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"NSZZ CNOTA s a 


Lintznageľ HB,; Gisd "Nagel H, Gysd B,; Digist *Pflock, 
hólzerner Nagel H. 

diizde — nom.-ace. pl. gwoździe; kołki”: Gisdć "Nagel, 
plur. H, Giisde B,; Digistć ‘Pflock, hólzerner Nagel, plur. H. 

*gvozd, *gvozdzje (*gvozdć?): pol. gwóźdź, gwar. też góźdź, 
kasz. gózg ‘gwóźdź’, słi. gówzg 't8., dł. gózdź ‘ts’, gł. hózdź 
‘Nagel; Zwecke’, sle. gvôzd ‘Keil, Nagel, sch. por. gvôžđe 
‘żelazo’, ses. gvozde "Nagel, bg. zeó30eń ‘gwóźdź’ , TOB. 26030b 
‘ts, éwiek’, ukr. 2eisób ‘ts. | 

Forma pl. pozostawia takie same wątpliwości, jak przy 
diist (zob.). 


ddizdók —s. nom. sg. m. 'gwoździk : Gisedik ‘Klein Nägel- 
chen" H, Güsedik B;. 

*Jvozdika: pol. gwośdztk ‘mały gwóźdź, kasz. gæzzćk 
*gwoździk”, słi. głęzzik *t8., dł. gózdźik ts. , gł. hozdźik "Te, 
ez. por. hvozdík ‘goździk (roślina), sta. hvozdík ‘ts, Ukr. 2663- 
ður *ts., br. zeasdsik ‘ts. 

Deminutivum od düzd <= *gvozdz (zob. 8. V.). 


E 


elć —adv. cały czas, zawsze : Johss Saarang hile "Lech sehe 
alzeit PS. 
Ze śrdn. hól ‘all, ganz, sehr”, zob. Rost, s. 67, przyp. 22; 
Lehr, Zapoż., s. 308. — Zakończenie -č = *-0. 
1 joz zarą eló = *Jate zwrjQ. . - 
eliiva — adi. nom. sg. (n?) «całe: Eliba ‘Ganz (totus) H, 
Eliwa B,, ćlyba B,C. 
Utworzone od śrdn. hól (por. $- V- 
przyp. 30; Lehr, Zapoż., np. 1a s. 2 
| *-ov(oje?). 


ele), zob. Rost, 8. 111, 
84. —Sufiks -iiv9 = 


144 emeriko — en LI. e, 
sg. L *zrólestwo niebieskie : Kmmerika 
Emmeríka BB,B;0; Emerika ‘Seligkeit, 
H. Hemerika BB;U. 

sg. W królestwie niebieskim’: tojis 
«du bist im himmel" Mit. 
toczone bez zmian z dn. "ts: Enhem- 


emeriko — s. nom. 

‘Himmelreich’ H, 

d. i. Himmelreich’ 

vå emerica — 1oc. 

Wattuje + emmerize 

en emerik — PIZY 
merik ‘Seligkeit’ Bı. 

Ze śrdn. hemmelrîke, zob. Schleicher, s. 95, 7—8; 146, 

20—22; 214, 19—21; Rost, s. 123, przyp. 7; Lehr-Spławiński, 


Gram. poł., s. 173. 

Końcówki połab.: -2 = *-a, -2 = zë Trubetzkoy, Polabi- 
sche Studien, s. 16, czyta loc. Sg. ćmórice, chyba niesłu- 
sznie; zob. Lehr-Spławiński, l. ©. — Praep. vå <= *wz, 


en z niem., zob. S$. V. 


1 dł jis vå tiijć ... = *ty jesa va tvojejt ... 


en I. —adv. ‘hin: Komhenn' *Wohin? H, Komhenń B, 
Komheńn B,C, Komhćnn B,; kum sis sen haid * ‘Où allez 
vous Pf; Gńms*% hen ‘Ou alles(!) vous Pf; Hoiden * 
‘Gehe hin An; Kumsis sen vaid? ‘Wohin’ Vand; Gums °? 
hen ‘Wo gehet ihr bn" Vand. 

Z śrdn. hen (||henne) ‘hin’. 
Rost, s. 43, przyp. 5; T. Lehr, Zapoż., s. 280, 307. 
1 kom en <= *kamo (en z niem.) ` j ; 
i 3 je 7% ko it <= 
*.. zalje ...iti. kom tie =*... ystjed... iaid TA WE = 


en II. — praep. * z : 
Müll; E E? Ce bist en Neby Müll; en Simea* 
merik ‘Seligkeit B. wienick wersócke3 Müll; Enhem- 

Z niem. in, zi 

tylko SPA zob. Rost, s. 5l, przyp. 3. Pożyczka chyba 
E wyłącznie w Bi OR U występowanie prawie 
| Koblischke, AfslPh, XXV III, Weeer A 
` 3119 bist en nebij Gm 
*... zemja. zk Key „A (bist z niem.)... nebo. * en zimo = 
wyrazy z niem., zob. g 8 en vemig warsóko (nos <= nasz, inne 
"Brel 4 en emerik (z niem., zob. 8. V.) 


A d di 
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endól — s. nom. sg. m. ‘anio: Engill ‘Engel’ Bauc. 
Z niem. Hngel. O sufiksie -ćl powstałym z identyfikacji 
niem. -el z rodzimym *-a/% por. Polański, MZ $ 53. 


ene — ady. ‘wewnatrz: Tadenć 1 *Darinn' H, Tatdeni B,. 
Pożyczka, por. śrdn. inne, im ‘inwendig; daheim, zu 
Hause’, westfal. inne 'im Hause’, bremeń. he is inne ‘er ist 
zu Hause’. W śrdn. obok jednozgłoskowych in, um, wp, ut 
im, um, auf, aus’ występowały wzmocnione postacie inne, 
umme, uppe, ute, por. Heymann, Das bremische Plattdentsch, 
s. 9—1L1. 
Rost, s. 101, przyp. 13; Polański, MZ, słownik s. v. 


1 ż4d enes *tade ... 


engivdr —s. nom. sg. m. ‘imbir: Engiwar 'Tngfer" Baue. 
Z śrdn. engewer ‘Ingwer’. Samogłoskę niem. sufiksu ziden- 
tyfikowano w połab. z kontynuantem Za, por. Polański, 
MZ słownik s. v. 


enkst — nom. sg. m. ‘ogier: Engst ‘Un cheval entier Pf; out 
capiint Engst ‘Un cheval chatrć Pf; Engst skuze 'L'Etal- 
lon couvre’ Pf. 


Z niem. Hengst m. ‘ogier’. Lehr, Zapoż., s. 280, 308. 
1 out capiint = dn. itkapiint, p. Rost, s. 38, przyp. 7. 
en(n)óp —s. nom. sg. m. ‘konopie: Ennip ‘Hanf? Baue: 
Ennip ‘Hanff? H. : 
Z śrdn. hennep, zob. Rost, s. 119, przyp. 22; Lehr, 
Ziwpoż., np. na s. 280. 


er I —s. nom. sg. m. ‘pan: Err ‘Herr HA, 


Z śrdn. er (||ere||eren||here) m. ‘pan, zwłaszcza tytuł szla- | 


chcica, sędziego i duchownego’. 
Polański, MZ, słownik a v. 


146 er II. — evdl R et 
Eege 
er II. — ady. tu, tutaj; zob. ar bk 
erliťë— adi. nom. sg. m. uczciwy: Ehrlitge ‘Ehrlich’ H, 


Ehrlittge Bı. | 
Z CR ĉrlik cder Ehre wert, ehrbar, vornehm, stattlich, 


herrlich’. Zakończenie połab. -ë = "sin, | 
Lehr, Zapoż., s. 294, 295; Polański, MZ, słownik s. v. 


erlózii(-nas) — 2. sg. imperat. 'zbaw, wybaw (nas): erlósiinas 
wittige goidac * Mit. A $ 
Z śrdn. erlosen ‘solvere’. Zakończenie połab. -üi = *-aji, 

por. Polański, Polabica, I, s. 124—126. 


1 erlóziii-nas vit tüg Qaudog. 


er$— ace. sg. f. ‘cześć: Ehrung ‘Ehre H, Ehruńg B,. 
Z śrdn. Gre f. ‘Ehre; Ehe’. — Końcówka połab. -$ <= *-g. 
Lehr, Zapoż., s. 282, 294. 


erstć — num. ord. ‘pierwszy’: Erste Vardal! ‘Le premier quar- 
tier Pf; erste Vartin* "Das erste Vierthel' Vand. 
Z śrdn. ćrste ‘pierwszy’. 
Zakończenie połab. -č = *-zj. Lehr, Zapoż., s. 284, 296; 
Polański, MZ, słownik s. v. 


1 varddl (z niem.). 2 vartin (zob. s. v.). 


efojć —3. sg. praes. szanuje, czci: Ehregóy ‘Ehrer’ H. 
Z śrdn. ĉren 'czcić, szanować’. Zakończenie połab. -ojć <= 
*.aje(ta). 
Lehr, Zapoż., s. 282, 294; Polański, MZ, słownik s. v. 


evdl— s. nom. sg. m. ‘stru hebel: Ewwal * S 
EA g, : Hiwwal ‘Hobel? H, Ew- 
Ke dn. hewel Te, por śrdn. hovel m. "ts. — Niem. su- 
-el skojarzono z rodzimym zap. por. Polański, MZ, 


i 147 


s. 51—55 i 110. Na możliwość rekonstrukcji z nagłosowym e- 
zwrócił uwagę Bielfeldt, IJSLP, X, 1966, s. 189, dawniej 
transkrybowano öváål (zob. np. Polański, op. cit.), lub öval. 
(zob. np. Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, 1963, s. 120). 


o 


ə — coni. “i, a: zehm attohm * ‘hir und dort: PS, zehmattohm J. 
*a: pol. a “spójnik zestawiający zdania lub ich części; 
wyraża: uzupełnianie się lub luźny związek treści, przeciw- 
stawność, wynikanie', *partykuła nawiążująca i wzmacnia- 
Jąca”, kasz. a Is, sti. a *ts.”, dł. a “und; je, desto, gł. a ʻi, a”, 
cz. a “`i; a, Sla. a 'ts.”, ste. a “aber, hingegen; allein’, a vendar 
“und, doch’, sch. a "a; P, ses. a ale; i; gdyby”, bg. a “a; Ÿ, 
maced. a a; i, ros. a 'a, ale, lecz, tylko, zaś”, ukr. a “a, ale, 
lecz, bo”, br. a a, ale, lecz, tylko’. 


1 sem a tom<= *semo a tamo. 


fagalo zob. vagala. 


famfore—s. nom. pl. *przepaska, wstążka” (pl. tantum) 
lub może “przepaski, wstążki*: Famfore “Band, damit man 
an den Kleidern was zubindet” H. 
Brückner, ZfslPh, VII, s. 50, zestawia z pol. fąfry ( fomfry) 
"grymasy, sla. famforce “Fransen, Quasten", cz. fafrmochy 
i famfrnochy "Zieraten*, famfrnoch *Windbeutel'. Niepewne, 
ale nie przekonuje też etymologia Rosta (s. 93, przyp. 20), 
który uważa wyraz połab. za złożenie z dn. fdm “nié i ware 
“towar. ; 


farbo zob. varbo. 
flaitac— s. nom. sg. m. piegża (ptak śpiewający): Fleitatz 
*Grasemiicke, ein Hiiting* H, Fleitatz Bı. 
Derywat (pierwotne nomen agentis) 
flaitot grać na flecie, na piszczałce, piszczeć za pomocą 
sufiksu ae = *-adh. 
Polański, MZ, s. 61, 118. 


utworzony od 


flaito— s. nom. sg. f. flet, piszczałka, świstawka : Fleutù 
"Un sifflet? Pf; Fleitu "Die Pfeiffe Vand; Fleitó ‘Flöte’ 
H, fleitó B,, fleito C. 

Z śrdn. floite f. Flöte. Wyraz podeiągnięto pod dawną 
deklinację na *-a (połab. oz *-a). Co do braku redukcji 
samogłoski końcówkowej zob. s. v. korto. 

Rost, s. 109, przyp. 28, Lehr, Zapoż., s. 278, Polański, 
MZ, s. 28—30, 122. < 


flaitot— inf. ‘grać na flecie, gwizdać na piszczałce, na świ- 
stawce, piszczeć: Jutsan* floitot ‘Wir haben geflótet” 
Vand. 
flaitom — l. sg. praes.: Jose? fleitang “Ich flöte El, 
fleitang B. | 
Jlaitol — praet. sg. m.: Jose * fleital “Ich habe geflótet H, 
fleital B,. 
: flaitont — subst. verb. “granie na flecie, gwizdanie itd.: 
Jútsan ! fleuttúne “Nous avons sifflé’ Pf. 
e floiten Toten, pfeifen, blasen’. Wyraz podcią- 
RU R rodzimą koniugację na *-ati *-ajg, stąd zakończe- 
1 x b.: SE *-ati, am =*ame (pod wpływem pierwot- 
BĘ aż SBb cznej typu *dame), -ol = *-ale, 
- — -AM d TTA 
je. O formach tego wyrazu bliżej zob. Polański, 


MZ, s. 28, 61, 1 i i j 
> e Si d , 147 oraz (nieco inaczej) Lorentz, ZfslPh, I, 


! jo cq& *ja gatjo 2 joz <= *jaza. 


E e 149 
fol zob. vol. 


friją zob. vriją. 
Jrijol zob. vrtjol. 
friśo zob. ortśo. 


ri šťə zob. oriśto. 


G 


gakldr —s. nom. sg. m. *kuglarz: Gâklar 'Gauckler" H. 
Z śrdn. gókeler m. *kuglarz'. Niem. sufiks -er adaptowano 
w zapożyczeniach do połabskiego tak, jak gdyby przed r znaj- 
dował się kontynuant pierwotnego zs (tu jako -dr), por. 
Polański, MZ, s. 51—55, 113. Lehr, Zapoż., s. 280, 314, 
niesłusznie rekonstruuje dla połabskiego dwie oboczne po- 
staci tego wyrazu (gaklar obok goklar), gdyż w zabytkach 
połabskich oprócz powyższego zapisu Henniga innych nie 
spotykamy dla tej formy. 
gale — adi. nom. sg. żółty”: Chóle ‘Jaune’ Pf; Gale ‘Gelbe’ H, 
Góle B,, Gala O. 
gale repo "marchew (dosłownie “żółta rzepa”): Gale Repó + 
*Mohr-Riibe, Gelbe Rübe’ H. 
Z śrdn. gel || gele “żółty. Wyraz połabski robi wrażenie 
morfologicznie nie zasymilowanego, por. Polański, MZ, 
s. 144. Wyrażenie gale repo marchew” jest kalką niem. 
Gelbe Rübe "te, 
Rost, s. 113, przyp. 26, Lehr, Zapoż., 8. 283. 


1 repo <= *repa. 


150 galgvoi — galo o o NAA 
. pl. <szubienica”, też wieszak na ubranie, 

zyć | TEIN, )£. h ! e Sp 
Galchwói "Dn Potence Pl; Gali hwoi 
‘Galgen’ H; Gal- 


galgvoi — 8. nom.-ace 
wieszak na spodnie’: | 
"Der Galgen’ Vand, Galgwoi Do; Galgewóy 
goway Gehange, Hosen-Gehiinge H. 

Z śrdn. galge m. i f. *szubienica”, por. stsas. ! 
obok galgo m. (słabe) "te" Wyraz otrzymał w języku połab- 
skim formę pl. pod wpływem swego znaczenia: rzeczowniki 
zapożyczone oznaczające przedmioty złożone z kilku części 
nieraz otrzymywały wW połabszczyźnie formę pluralną, 
mimo iż ich źródło niem. miało formę S8., por. Polański, 

MZ, s. 18. Por. też S. v. vogvoi, Sarvot, trepoi. O możliwości 
bienicy jako przedmiotu złożonego z kilku 


galga £. (słabe) 


pojmowania szu 
części świadczyć może np. synonimiczna nazwa niem. das 
Dreihole ‘szubienica? czy też pol. trzy drewna "Te, — Rost 
(s. 113, przyp. 7) i Szydłowska-Ceglowa (Lud, XLVIII, 
1963, s. 180) uważają znaczenie “wieszak na ubranie za 
oparte na nieporozumieniu, co nie jest konieczne, ponieważ 
wyraz połabski mógł mieć dwa znaczenia, por. pol. szubie- 
nica także 'przyrządzik do przywieszania czegoś . — Zakoń- 
czenie połab. -voi = *-avy. 


galo — s. nom. sg. f. ubiór odświętny, strój urzędowy’: Kólo 
“Thaler ! H. 
gale — nom.-ace. pl. “ubiory odświętne, stroje urzędowe: 
Kahle ‘Thaler, plur? H. 

Z języków romańskich (por. franc. gala, włos. gala, 
hiszp. gala “ubiór odświętny; święto, uroczystość ete.) — 
Z pewnością za pośrednictwem niem. Gala “ubiór odświętny, 
SN Ee też pol. gala “ts? — Końcówki połab.: 
-0 = t-q, -e =*-€, Końcówka -e wywodzi się z pierwotnych 
Ge palatalnych i jest najczęstszą w dw 
2 EEN zapożyczonych rodzaju żeńskiego, por. 

olański, MZ, s. 46—47. Por. też Lehr-Spławiński, Gram. 


SE 8. 175, Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, 1963, 


Janc—gamam 151 


Rost, s. 160, przyp. 10, Lehr, Zapoż., s. 300. — Inaczej, 
ale nieprzekonująco, Brückner, ZfslPh, VII, s. 49. 
1 Zapis ten powstał w wyniku nieporozumienia: Hennig 


am! r 1 AH e "4 í vi « d H A 1 
pytał o Thaler talar’, a informator zrozumiał Talar “strój urzę- 
dowy, toga’. 


gane — adi. 'cały”: Gantz Tschenañgs liungdù t "Un Royaume’ 
Pf; wa ganzen Weltie* “von der gantzen welt" Mit. 
Z niem. ganz “caty’. 


1 game tónągć lódii<= *... kenężeje lędo. ? wå gance(m? 
lub wprost z niem. gancen) velt'ć = *va... 


ganom—v. l. sg. praes. jestem życzliwy, nie zazdroszczę: 
Gannam ‘Günstig, gewogen’ H. 

ganas — 2. sg. praes. “jesteś życzliwy, nie zazdrościsz*: 
Gannas ‘Gönnen’ H, Gannas Bı, Gannas Q. 

ni ganas — 2. sg. praes. z przeczeniem “jesteś nieżyczliwy, 
zazdrościsz”: tay ni gannas mené ! “Du gönnest mirs nicht” H. 

ni ganos-më “nie jesteś mi życzliwy, zazdrościsz mi’: 
Nicha nósme nütz? “Tu es mon ennemy’ Pf. 

gamo-mć — 3. sg. praes. “jest mi życzliwy, nie zazdrości 
mi’ lub ganomć — 1. pl. praes. “jesteśmy życzliwi, nie za- 
zdrościmy’: Gannóme ‘Günstig, gewogen’ HB. 

Z niem. gönnen. Bezpośrednią podstawą była zapewne 
dn. forma z delabializowanym 5, tj. Z e W pierwszej sylabie: 
gönnen = gennen = gamnen. Samogłoska e w półnoeno-za- 
chodnich dialektach dn. była dość otwarta i dlatego często 
do języka połabskiego zapożyczana jako a, por. Hinze, 
ZIL IX, 1964, s. 691. — Zakończenia połab.: -m = *-ame, . 
A8 += kaft <= *-ajedv, osmi = tako mt = *-ajeśb mi, 
o-më = *a mi =*-ajete mi, -omć = *.amy. Negacja 
mi = *ne. 

Schleicher, s. 293, 11—14, Rost, 8. 117, przyp. 12, Lehr, 
7apoż., s. 295, Polański, MZ, s. 148. 


1 tdi ... mene = "ty ... mané. 2 mio <= *nećbso. 


152 gamg—gazć 
REED —— 
s jŚci zorytarz, chodnik: Gang 
. gg. m. przejście, kory H Leg 
dan a aneta Gang Bedeckter Gang H; Gang pit 
"Gang H; 
imang * "Gang unter der Erden’ H. l 
z śrdn. gank m. "das Gehen; Procession; Gang, eg’. 
RE MZ, s. 98, Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, 
H et 
1963, s. 194—195. | be, 
i 2 main 2 ya lodz 
1 pókrditć lub pekrdite = *pokryta)b. ... piid zimq l 
zemjejg. 


gdzaivć — adi. nom. sg. m. "prędki, SzYDE eye "a 
der geschwinde ist bey der Arbeit" PS, Kasseyve O, Kas- 
seiwe H. | e 

*qazivaja: pol. gziwy gżący się, skłonny do gzonia się. — 
Derywat od czasownika gåzč “gzi się (0 bydle), utworzony 
za pomocą sufiksu -aivć = *-ivzjs. Forma zleksykalizowana, 
o czym świadczy zmiana znaczenia z *ten, który gzi się, 
gziwy na prędki, szybki. Zob. gdze. 


gdzó —3. sg. praes. 'gzi się, wścieka się, bodzie (o bydle): 
Stijóht kase “Vieh bissent* PS. 

*goze (zamiast *gaziie, por. Lehr-Spławiński, Gram. 
poł., s. 210—213); pol. geźć się, gżę się “o niektórych zwierzę- 
tach: biegać z bólu spowodowanego ukąszeniami SZÓW; 
niespokojnym zachowaniem ujawniać popęd płciowy, za- 
spokajać popęd płciowy, wulg. "o ludziach: swawolić, 
zbytkować, być w zabawie napastliwym (jak giez); zalecać 
się, oddawać się miłości zmysłowej, pol. dawne też gzić 
(bez stę), sti. gzãe "Kiné, kąsać, bóść, gzdc są "gzić się (o bydle)”. 

Połab. wyraz nie jest jednak bezpośrednio spokrewniony 
z pol. i słi., ponieważ * przed pierwotną miękką przeszedłby 
w ĉa g przed takim ć w d Postać gdeć świadczy, 
został utworzony od nie zachowane 
nika *gdz = *gaza, por. pol. 
Lehr-Spławiński, 8. 487—488. 

Z innym wokalizmem tu należ 
się”, br. au ‘giez’, 


że wyraz 
go w zabytkach rzeczow- 
giez, zob. Polański, Studia 


ą także dł. giekaś 'gzić 


gegen — giciźć 153 
oo W 


gegen — praep. i adv.-praef. “przeciw, naprzeciw, przeciwko’: 

Gegen Gegen' H; Gegen prowe Runkung 1 ‘Gegen die rechte 
Hand H; Dirse nikung? gegen “Bein entgegen halten’ H; 
gegen lewa Runkung* "Gegen die lincke Hand: H; dirse 
tgegen * “Zuhalten, darreichen, entgegen halten’ H. 

draug gegen drauga “jeden przeciwko drugiemu, wzajem- 
nie’: bere 5 draug gegen draugga “Gegen einander heulen’ H. 

gegen draygay “przeciwko drugiemu, wzajemnie’: Gegen 
Drauggâf “Gegen einander H. 

gegen draudčy “przeciwko innym, przeciwko drugim’: 
Gegen drauggik “Gegen einander HB,. 

Z rdn. gegen || jegen || kegen “gegen, entgegen’. — Rost, 
s. 172, przyp. 35, obok gegen przyjmuje też formę oboczną 
tegen, tegen (na podstawie zapisu dirse tgegen), ale stanowisko 
takie nie jest słuszne, por. Polański, Polabica I, s. 133— 
134. — Połab. gegen nie miało ustalonej składni: mogło się 
łączyć bądź z gen., por. gegen drauga (= *druga), gegen 
draud'ey (= *drugyjixe), bądź z dat., por. gegen draugan 
(=*drugu). 


1 mrov$ rókó <= *pravojo roko. * dimać miigó = dyże (za- 
miast *dfżite) nogo.  * levý rękj = *levojo roko. 4 dirzet ge- 
gen <= *dyżiti ... 5 bóre <= *borje(te). 


gelgiisten — s. nom. sg. m. 'trznadel': Gehlgiistchen *Goldam- 
mer Bauc. 
Z dn., por. liinebur. gdl-gous £. *Goldammer, eigentlich 
gelbe Gans’, deminutivum gäl-göüsch'n “ts? Forma morfo- 
logicznie nie przyswojona, por. Polański, MZ, s. 137. 


giciąć —adi. nom. sg. m. “skąpy, chciwy : Giziche “Geiz, 

Geitzig H, Gizichche, Gytziche B; Geiziche C. i 

Z dn., por. lünebur. gīzich 'skąpy, chciwy”. — Zakończenie 

połab. -ë = *-ejb. 

Rost, s. 118, przyp. 21, Lehr, Zapoż., s. 285—286, Po 
lański, MZ, s. 67, 139. 


Gigleikia Un violon" Pf. 


giglaika — s. nom. sg. f. skrzypce : i 
j a pomocą sufiksu 


Deminutivum utworzone od giglo Z 

-aika = *-t-ka. 

Polański, MZ, s. 60, 130. 
gigla — s. nom. sg. f. ‘skrzypce: Giglia ‘Die Geige Vand, 
Criglia t Do; Giglia ‘Geige H, Gyglia Bı. | 

no giglo — Jop, sg. na skrzypcach: Tangne* no Gigla 
‘Spielen, auf einer Geigen' H, Gygla B. 

Z śrdn. gigel f. Geige', por. też lünebur. gigł f. ts. — 
Końcówki połabskie: 2 w nom. sg. *-a, -2 W loc: sg. Z *-6 
(analogicznie do tematów twardych, zob. Trubeztkoy, Pola- 
bische Studien, s. 21; inaczej Lehr-Spławiński, Gram. poł., 
s. 174). 

Rost, s. 113, przyp. 18, Lehr, Zapoż., s. 286, 304, Po- 
lański, MZ, s. 122. 


1 Błąd zamiast Giglia.  * tągne< *tęgne(ta). 


gjos(t)ka—s. nom. sg. g. gwiazdka: Lgyóska "Stern" H, 
Ljóska B. 
*gvezdzka: pol. gwiazdka, kasz. gvjózdka, słi. gvjdustkd, 
dł. gwezdka, gł. hweźdka, cz. rzadkie hwózdka. Por. też ros. 
38ć300uka. — Deminutivum od gjozdo (zob. s. v.). 


gjozda — s. nom. sg. f. gwiazda: Ghiŭsda “Les Etoilles? Ef 
SE Die Stern" Vand; Kchyósda, Ggyósda "Stern" 
, SN Lgyósda ‘Voller Sterne H, Ggiôsda B}. 
oae — nom.-acc. pl. gwiazdy”: Levó 5 ` 
H, Ggiósić $. g y gyôsde “Stern, plur. 
E: . 
gvćzda: pol. gwiazda, kasz. qui i j 
- gojózda, sti. gojduzdń, dł. 
gwózda, gł. hwezda, cz. lwezda, sła. hviezda, ste. R, sch. 


awijezda, scs. goćzda, bg. 36e304, TOS. 3ee304, ukr. 36i304 


3 pdiina <= *pl'naja. 


glaboat(?) — glaipć 155 


glaboat (?) — ‘blok’: Glaboât "Block" H, Glabśt By: 
Niejasne. Rost (s. 97, przyp. 26, i słownik, s. 384 8. v. 
glńova) uważa za pomyłkę zamiast Glawoât i wyprowadza 
z *golwateje. Nie wyklucza jednak także możliwości związku 
z dn. klaben. 


glaiąe zob. glauźć. 
glainena — adi. nom. sg. n. ‘gliniane’: Gleinćna “Trden, Irdisch* 
HB. 

glainena — nom. pl. ‘gliniane’: Gleinćna Pattć ! “Trden, 
irden Gefaf H. 

*glinen(oje?), *glinenyjć: w językach słowiańskich wystę- 
pują tu formy z sufiksami *-8n-, *-sn-, *-en-, *-jam-, por. 
pol. gliniany, kasz. glćńany, sti. glinny, dł. glińany, gł. hli- 
njamy, cz. hlineny, sta. hlinený, ste. glintn, sch. dawne glinen, 
cs. glinena, bg. einen, TOS. enkuanbii, ukr. eqńkanuń, br. zänn. 

Lehr-Spławiński, SO, VI, s. 10 i nast., Gram. poł., s. 198. 
Inaczej Schleicher, s. 191, 27—28. 


1 pate (z niem.). 


glaino — s. nom. sg. f. ‘glina’: Gleinó "Lehm H. 

going — ace. sg. “gling: tgaute gleinń 1 “Lehm zu rechte 
machen" H, gleynůù B,, gleimu °? B;. 

*glina, *glino: pol. glina, kasz. glóna, sti. glanń, dł. glina, 
gł. hlina, cz. hlina, sta. hlina, ste. glina, sch. dawne glina, 
cs. glina, bg. aúna, maced. zauna, TOS. 4úna, ukr. eatiHa, 
br. ging, 

1 tautć glain = *kute (zamiast *kutita) gliną. > Błąd za- 
miast gleinu = glażną. 


glaipó — adi. nom. sg. m. "młody*: Glauppe ‘Junge PS; Kleipe 
Knecht *Junggesell" Bauc; Gleipe tgarl* Jung Kerl, Jung 
Mann’ H, Gleipa OC: Gleipe ‘Jung, wenns ein erwachsener 
ist, als Gleipe Tjârl 31: Jung Ker? HB); Gleipe Jung Mann’ 
HB,; Gleipe Rodenik* ‘Junger HauB-Wirth* H. | 
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glaipa — nom. 58: f. "młoda: Gleipe dówka' “Jung 


ä > H, Gleipa C. i 
ee a m. “młodzi: Ggleipe “Eheleute, Junge 


Eheleute, die bey den Eltern wohnen, und die Wirtschatft 
noch nicht führen, wie bey den Wenden alhier gar gemein 
ist H. j 

*glupaj., *glupaja, *glupiji: pol. di 
słi. gënt ts. , dł. głupy te", gł. hłupy Le, ? 
sła. hlúpy ts., słe. glip ‘ts.; głuchy’, sch, glap 'głupi, 
cs. glupa ‘ts’, maced. syn *ts., bg. dial. syn "80, (LOB. 
zmyneń ts. , ukr. zajnuu "ter, por. też pol. miękkotematowe 
głupi. 

Zmiana znaczeniowa z 'głupr" na ‘młody’ nastąpiła w jẹ- 
zyku połab. pod wpływem niem., por. np. śrwn. tump || 
tumb || tum “schwach von Sinnen oder Verstande; dumm, 
thöricht, unbesonnen, einfältig, unklug; unerfahren, jung; 
ungelehrt; stumm’. Jest to jedna z wielu kalk niem. w połab. 


1 farl z śrdn. kerl. 2 rodnćk z śrdn. rát + -nek <= *-nika. 
3 dejka <= *dćraka. 


al. kasz. głupy "gun, 
cz. hloupý 'ts., 


glaista (glaist?) — s. nom. sg. f. (m.?) “glista, robak”; Gleist 
‘Spulwurm? PS. > 
Nie da się rozstrzygnąć, czy w połabskim mamy konty- 
nuant pierwotnego źglista czy *gliste, ponieważ wyraz 
został zapisany tylko u Parum $Śchultzego, który bardzo 
GER Ww swoich zapisach pomija wygłosowe -3. Rost (el 
E -Spławiński, Gram. poł., s. 115, rekonstruują tylko 
g Ce u Rosta glóista). 
glista || *glista: pol. glista Ź gli 
i | , gwar. teź glist, dł. glista 
e i n E hlista i hlist, sta. Misto, słe. glista, sch. Wala, 
= ` g- Zum, maced. zaucma, ros. zaucmá i zaucm 
- enucmá i zaucm, br. zaicm. | 


don Zë |glai 76 — adi. nom. sg. m. ‘głuchy’; może też ‘niemy’: 


Glauchje “Taube PS: Glaneie * S 
H, Glauchje BB,. ; Gliugje “stumm? PS; Glauchge Taub’ 


*glugajk: pol. głuchy, kasz. glegi, sti. gläýí, dł. głuchy 
gł. hłuch, cz. hluchý, sta. hluchý, ses. gluga, ste. glah, së 
glah, bg. eayx, maced. aye, ros. enyxóń, ukr. znyxńń, br. 
enyxl, — O rozwoju *u w połab. au ||at zob. Polański 
StFPS, V, s. 366—368. i i 


glåd— s. nom. sg. m. 'głód: glaad “hunger PS; tung! glad 
"Der Hunger PS; Glada? “Hunger H, Glade B}. 
*qolda: pol. głód, kasz. głód, sti. gldud, dł. głod, gł. hłód, 
cz. hlad, sta. hlad, ste. glâd, sch. glad, ses. glada, bg. aaa, 
maced. za4að, TOs. 20200, ukr. 26400, br. eónað. 


j 1 tġ &— *tana.: * O pisowni tej formy zob. Polański, Pola- 
bica I, s. 130—131. 


glddć — 3. sg. praes. 'głoduje, bieduje': Glode "Anen PS. 
glådeně — subst. verb. 'głodowanie, biedowanie’: Gladên 
‘Hungern, mangeln, darben’ H. 

*golděje(ta) lub *golde (zamiast goldita), *goldénsje od 
*goldćti: dł. głoźeś 'głodować , głożeńe 'głodowanie; pragnie- 
nie czegoś, pożądanie”, gł. hłodźemje "głodowanie , ste. gla- 
dćti "głodować”, sch. gládjeti, praes. gládīm “ts, ros. zoao0ćmb 
‘þiedować’. 

Zapis Parum Schultzego Glode Rost (sł.) a za nim Ber” 
neker (SEW s..v. golda) niesłusznie wiążą z *glodati “gryźć. 
Niem. znaczenie ‘Asen’, które przy Glode podaje Parum 
Schultze, należy rozumieć jako aasen m. in. 'gnuśnieć, 
trwonić itp., nieściśle zam. kumgerm, mangeln 'głodować, 
biedować', por. Polański, Polabica I, s. 130—132. 


glådüvenč — subst. verb. ‘głodowanie, biedowanie’: Gladí- 
wene *Darben, wenn nicht viel zum besten da ist” H, Gla- 
dywene PB. 
*goldovtnvje, subst. verb. do *goldoveti: cz. Madověti 
"głodować, cierpieć głód, być głodnym”. 
Polański, Polabica I, s. 132. Lehr-Spławiński w Gram. 
12* 


158 glåđüvně — gladiivotć A 
poł s. 230, niesłusznie rekonstruuje glddiivona i wypro- 
WW . 
wadza z *goldovantje. 
Por. też s. v. gldde. 


glddiwne —adi. nom. sg. m. "biedny: Gladdibena "ATM (pau- 
per) H; Gang gladdibena “es ist ein armer Teufel, er hat 
nicht viel zum bester H, Gandýbena * Bı. 

*goldovenajb: słe. gladýven “Hunger-; heißhungrig’, por. 
też pol. głodownia *'głodowanie, głodówka, dł. głodowńa 
*Hungerleiderheim . — Derywat przymiotnikowy od cza- 
sownika *goldovćti, por. 5. V. glddiivene. 

Kuraszkiewicz, SO, VIII, s. 68, Polański, Polabica I, 
s. 132. 

1 ją<= *je(sta). ° Błąd zamiast Gladybena. 


glddiivnoto — adi. nom. sg. (n. lub f.) ‘biedne’: Gladdiwenota 

‘Arm '(pauper), plur? t H, Gladdiwenota sr 

*qoldovenat(oje?): dokładnych odpowiedników w innych 
językach słowiańskich brak, por. ros. gwar. 20100HOGAMEIH 
‘troche głodny”. — Derywat od glddiivnć (zob. s. v.), ubwo- 
rzony za pomocą sufiksu -ot- = *-at-. 

Polański, Polabica I, s. 130—132. 

Por. glddiivote. 


1 Określenie Henniga tej SE EES e 
z jakiegoś nieporozumienia. ES H wynikio zapewne 


glddiiwote — adi. nom. sg. głodny: Gladiwota *Hungerig* H. 
; *goldovat(zjs*): dokładnych odpowiedników w innych 
jezykach słowiańskich brak, por. gł. hłodojty (z dawniejszego 
hłodowity) tochę głodny”, stez. hladovity ‘głodny’, sch. 
AE gladòvit "re", ros. gwar. zonoduoedmbiii ROC gtn- 
dny’. — Derywat od glåd ‘“głó@’ (zob. s. v.), utworzony za 
pomocą sutiksu -üvot- = *-ovat- jak warfiiwotć od var 
dremiivotć od dren, valdiivotć od nie zaświadczoneso H 

Polański, Polabica I, s. 130—132 1 
Por. glådüvnotə. | 


. 


glafka — gldvtneno 159 


d e s. nom. sg. f. len nawinięty na przęślicę*: Glawka, 
Glavka *Wocke inn- Wocken” Ą 
PE E WEE, vi SE e 
A Ne od głowa”, por. też 
główka u rozmaitych roślin, kasz. głóvka ‘główka’, słi. glóukó 
Te, dł. głowka "ra: górna część rozmaitych roślin i przed- 
miotów użytkowych”, gł. hłowka ‘główka Inu, pałka (u Inu), 
cz. hlávka zwykle przenośnie o górnej części rozmaitych 
roślin, np. o główce kapusty, sin, hlávka “tš, słe. glavka 
der breite Teil des Lóffels', ros. zonóska “główka, ukr. 
eonóska 'ts., br. eanoyka "trai, — Pierwotne deminutivum 
od gldwo (zob. s. v.) z sufiksem *-s-ka. Nazwa od charakte- 
rystycznego kształtu główki, jaką ma len nawinięty na 
przęślicę, por. Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, 1963, 
s. LƏL. 


glåvainə — s. mom. sg. f. 'główka lnu: glawwein *Flachs- 
kniitten* PS; Gláweina ‘Knoten, vom Lein’ H, Glaweina BB,. 
gldwaine — nom.-acc. pl. “główki lnu”: Glawenia * *Flachs- 
-Knote, plur? H, Glaąweina D 
*golvina, *golvimy: pol. głowina “biedna, mała głowa”, 
kasz. głowina 'ts., gł. hłowina główka gwoździa; przód 
okrętu, cz. hlavina front domu; wierzchołek; główka”, sła. 
hlavina “przód łodzi”, plur. hlaviny TVanove plevy’, słe. gla- 
vina "część od głowy (np. ryby); piasta u koła”, sch. glàwina 
‘wielka głowa, głowisko’, bg. esasúna "piasta, głowa koła’, 
dial. “pień winorośli”, maced. ¿zasuna ‘piasta’, ukr. eoaoeńHa 
"głowina', br. easastna *augmentatiyvum od zaaagó'. Zna- 
czeniowo por. pol. główka hu, dł. lanowa głowka "tg, gł. 
hłowka ‘główka lnu'. — Pierwotny derywat od *golwa (zob. 
s. v. glåvə) utworzony za pomocą sufiksu *-ina (= połab. 
-aima). O funkcjach tego sufiksu zob. Meillet, Ét., s. 450—452. 


1 Błąd zamiast Glaweina. 


‘dotyczący główki Inu, odnoszący 


ldvćnenoa — adi. nom. sg. n. 
i i*Knotten- 


się do główki (do główek) Inu’: Glawenena Rissete 
-Sieb' H, glawenćna Bı. 


przodowi (u zwierząt) w 


i początek, źródło’, w podobnych z 
_ językach słowiańskich: kasz. g 


E 
adnych odpowiedników w innych języ- 
at przymiotnikowy od 


*golvinenoje: dokł 
kach słowiańskich brak. — Deryw n y 
gldvaina (zob. 8. v.) utworzony Za „pomocą sufiksu *-en-, 
który w tej funkcji był w połabskim szczególnie produk- 
tywny, por. lüjenë od lüi (= *lojenz)s, *loje), slimena od 
slámə (<= *solmenoje, *solma) i in. 


1 yisetć <= *reseto. 


glåvə — s. nom. sg. f. głowa, czaszka; umysł, rozum; główka 


(Inu); wał tkacki, nawój tylny (w tkactwie)': Klóa, ou 
Gláwa ‘La tete’ Pf; Klówa 'U'esprit” Pf; Glawah "Haupt" PS; 
glaw ‘Kop? PS; Klawa “Kopf? Baue; Glawa "Haupt H; 
rela? glawa *Kahl-Kopff" H; Glawa ‘Kopf? H, Glawa D 
Dibbre* glawa "Ein guter Kopff, ein gutes ingenium H; 
Glawa “Hirnschale H, Glâwa B,; Glawa ‘Flachs-Knote’ H; 
Klawa ‘Weber-Baum’ H; Sträup pove? glaw “Schorf auf 
den Haupt PS. 

gldv$ — ace. sg. głowę, czaszkę itd. : Gawung* “Kopff 
An; Glawung eyssikleima> 'Enthaupten, d.i. Kopf ab- 
hauen’ H; wan mo dibbrung ë glawung "Er hat einen guten 
Kopf? H; Klawung *Weber-Baum* HB,B;0. 

mo gong —ace. sg. na głowę: Krangs no Glawung 
wassódet * "Den Krantz auf den Kopff setzen’ H; Wartisa 
no glawung è “Wirbel, auf dem Haupte' H. 

7 dëng — nom:-ace. pl. “głowy, czaszki itd.: Glaway 
Haupt, plur. H; Kuelć kak * glawóy 'Stick-Kugeln, d. i. Ku- 
geln als Kópffe (groß? H, glawáy B,. 

*golwa, *golwo, *na golwg, *govy: pol. głowa m. in. "mai. 
bardziej ku górze (u ludzi i u niektórych małp) albo ku 
ysunięta część ciała, zawierająca 
da » SE <a, rozum; przedmiot podobny do 

, erzchnik’, stpol. też ‘główna część; 
naczeniach i w pozostałych 
tova, sti. gluovă, dł. głowa, 


gldwnć — glott'ć 
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gł. hłowa, cz. hlava, sin. hlawa, słe. 


glava, bg. enaed, maced. enaaa, 
br. eanaed. 


gláva, sch. gláva, ses. 
TOS. zonosá, ukr. zonosá, 


1 dólo = *golaja. 2 dübrə <= *dobraja. 
pavaja. 4 Błąd zamiast Glawung. 
€ vån mo diibró = *ons ma dobrojo. 7 kras (z niem.) no gldwó 
vdsodet = *...na gowo wasaditi. 3 warti-sa no gldwó <= *vfte-sę 
(zamiast *výtito sę) na golvy (zamiast *golve). Jest to jeden z przy- 
kładów nierzadko występującego w połabszczyźnie mieszania 


ace. z loc., por. Heydzianka, SO, VI, s. 31. -9 kuwle (z niem.) 
kok = ... *kako. 


8 straipova <= *stru- 


gldwne — adi. nom. sg. m. 'głowowy, dotyczący głowy, pod 
głowę: glawene tgiissan 1 -Haupt-Kiissen" H, glawne Bi 
glawne B,C. 
*golvenaje: pol. główny najważniejszy, podstawowy”, 
stpol. też *głowowy, dotyczący głowy”, kasz. głóvny 'główny”, 
sti. glówomi "re, dł. głowny "te", gł. hłowny "te: głowowy, 
odnoszący się do głowy”, cz. Mar! ‘główny’, stez. hlavný 
dotyczący głowy, głowowy; główny”, sła. hlavny ‘główny’, 
słe. gldven "te: głowowy, dotyczący głowy, sch. glâvan 
"główny, ses. glavena (glavsnoje mesto “to gouen Supr.), 
bg. endeeu "główny; głowowy, maced. esasen “główny, pod- 
stawowy”, ros. eonosnóń 'głowowy, dotyczący głowy”, i ukr. 
conosnúùů główny”, br. eanótjnei “ts? — Derywat przymiotni- 
kowy od głdwa (zob. s. v.), utworzony za pomocą sufiksu *-bn-. 


1 füsån (z niem.). 


glot — adi. nom. sg. m. "gładki, ładny”: glótge seiwat ! "Glatter 


Bauch’ H. 


glotko — nom. sg. f. “gładka, ladna’: Glótka “Puzon; e z 
Schmücken’ HB,. saa i A z 


5 aiseklai-m6 <= *usćkli-mu. 


e 


, słe. glddek "Te: sch. glżdak "Te, 


ts., Fos, Gidd "18. , 


sła. hladký “ts? „ses. gladale 
"ta", bg. zad0ak "Te. maced. 21a00Kk 


ukr. zańókuśń ts. , br. 2adóki "De, 
1 zaivat <= *żwote. 

glowo ||lov0—8. nom. S5. f. wiara: Glowó (z przekreślo- 
nym G) ‘Glaube HB;,. 

Z dn., por. śrdn. lóve m. 
"ta", liinebur. gloub'n m. "te", westfal. główe m. 
końcówka -0 = *-a. 

Polański, MZ, s. 30, 122. Rost (sł. s. v. ldóa) i Lehr 
(Zapoż., s. 276, 296—297, 306, 275) niesłusznie zaliczają tu 
także zapis Henniga Zawia ‘Glauben’, który należy inter- 
pretować jako 3. os. sg. praes. czasownika, zob. lava. 


“wiara, ufność’, stsas. gilobo m. 
‘ts? — Połab. 


gloznók — s. nom. sg. m. 'szklarz': Glosenik “Glaser H. 
Derywat od glozo szkło, utworzony za pomocą sufiksu 
-nók = *-ənikə, por. podobne nomina agentis svecnek od 
sveća (= *svćtjemika, *svetja), rdibnek od rdibo (= *rybevmika, 
*ryba). 


glozo — s. nom. sg. f. “szkło, szklanka”: Glosoù "Un verre’ Ei; 
Glosou "Das Glaf’ Vand; Glosó *Glaf* Baue: Glosó "Glaf: H. 
glozą — ace. sg. “szkło, szklankę: Wóypü! GI 7 
"Trinek das Glas aus H. i aa "Ge 
CAE glos szkło; szklanka”. — Końcówki połab.: 
a 7a, -4 =*-o (-ą zamiast A pod ływem t í 
miękkich, por. Polański, MZ, s. 45). wa ZAM 
Schleicher, s. 213, 15—16, Rost, s. 116, przyp. 8. 


1 Going = *vypeji. 
glębek (glębiik?) — e >, Seen 
GC ) —adv. ‘głęboko’: Glombik ‘Tief? H, Glóm- 


zk H 

globoko (też *globoka?): pol 
'): pol. głęboko, kasz. głąboek, et. 
gląbok, dł. dłymoko, gł. hłuboko, cz. hluboko, sła. Miche, Ge 


dubóko, bg. Osa6óko, ros. znyóóko, ukr. eny6óko, br. zatióóka 
O zróżnicowaniu samogłoski rdzennej w językach słomie 
skich zob. s.v. glgbiiić. — Derywat przysłówkowy  (pier- 
wotna forma nom.-acc. sg. n.) od przymiotnika glóbiite. 


glóbiuk zob. glóbek. 


glóbiitć — adi. nom. sg. m. "głęboki: Glimbitge plattór 1 
"Tiefte Schüßer H, Glimbitje B, Glumbitge ©; Glombitge 
‘Tief? H, Glombitge BO. ; 

*globokaje (obok *glyboka, *glaboka, por. Stawski, Słownik 
et., I, s. 290—291): pol. głęboki, dial. też głybocki, kasz. 
gląbaći, sti. gląbęthi, dł. dłymoki, dial. głuboki, gł. htuboki, 
cz. hluboký, sła. hlboký, słe. globók, sch. dial. gldbok, ses. 
globoka, ros. eny6ókuń, ukr. eny6ókuń, br. eabi60Ki. 


1 plater (z śrdn. plattór). 


glupsć — adi. nom. sg. m. “złośliwy, podstępny”: wiltga glupzit 
tgaarlt sehr tiickscher Ker?” H; Glupzit *Hamisch, tüc- 
Eisch H. 
Zapis drugi, Glupzit, jest wyrwany z kontekstu, który 
w całości został przytoczony w pierwszym zapisie, por. 
Lorentz, AfslPh, XXVIII, s. 434; Rost (s. 119, przyp. 7) 
niesłusznie przyjmuje tu odrębną formę glupciiójte. — Z dn., 
por. śrdn. glupesch "podstępny, zdradziecki”, liinebur. glłupsch, 
gliipsch “plötzlich, hinterlistig’, “heimtückisch’”. 


1 wiltć glupsë tarl = *veliko (glupse i tarl z niem.). 


gliien — inf. (niemiecki) *żarzyć się: Glien "Ginen" H. 
Forma przytoczona wprost z niemieckiego, nie zasymilo- 
wana, por. Polański, MZ, s. 74, 160. 


gliienć — adi. nom. sg. m. <żarzący sig: Glićna *Gliihend" H, 
Gliióna B,0; Glićna Wungill *Gliiende Kohle HB,- 5 

Z dn., por. płn.-wsch.-brandenburs. glóniy żarzący SIę , 

śrdn. glue "błyszczący się, święcący”. Wyraz prawdopodob- 


ET e e 
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y w sufiks pochodzenia słowiańskiego 
MZ, s. 68, 141. Nieco inaczej Rost, 
s. 691. 


nie został zaopatrzon 
-en-, por. Polański, | 
8. 116, przyp. 19, i Hinze, ZIL. IX, 1964, 


1 yódel <= *vgglb = Sol, 


gliik || lük — s. nom. sg. m. "szczęście : Lick ‘Glück’ H, Lik By 
Dibbre 1 Lick ‘Glückselig, d. i. gut Glück’ H, ee 2 BO. 
gliiko || lüko — gen. sg. "szczęścia : Nimial ° gliicó Malheu- 

reux’ Pf; Nemalikó + "Ungliiekselig" H, Nemalieó PB, 
Z śrdn. gliick(e) || lück(e). — Końcówka gen. sg. -0 = wi) 


1 diibre<= *dobrəja ° diibre lük, por. wyżej, przyp. 1. 
3 mi-mol<= *ne-(je)móla.  * ne-mo = *ne-()b)ma. 


glódal—v. praet. śnił: glundal ‘träumen’ PS, gliindal H. 
*ględala do *ględati: stpol. ględać “patrzeć, wypatrywać 
za czymś, szukać, mieć wzgląd na coś, dbać o coś, dł. glćdaś 
“sehen, schauen, blicken’, gł. hladać "te", cz. hledati szukać”, 
stez. hłddati “videre, custodire, curare, quaerere’, sła. hladat 
‘szukać’, słe. glédati “patrzeć, sch. gledati "ie", ses. gledati 
pów, bg. znć0am “patrzeć; widzieć, spostrzegać; oglądać; 
baczyć, starać się; troszczyć się, maced. znedam "Ca: wro- 
żyć, ros. zaadćnw “patrzeć, strus. gledati *gAerew, ukr. 
eaaótmu “patrzeć; strzec, doglądać, troszczyć się, rzad. 
szukać, dial. zasódmu ‘szukać, br. enadsćyŁ "patrzeć, 
widzieć”. 

Punktem wyjścia dla znaczenia połab. było prawdopo- 
dobnie widzieć, z czego widzieć przez sen’, następnie zaś 
śnić. — Brückner, ZfslPh, VII, s. 45, formę poł. niesłusz- 
nie wyprowadza z *ględila, zestawiając z pol. ględził, po- 
SE pierwotne *ę nie miałoby tu warunków do przejścia 
w poł. g. 


gnaidåi || gnaidë— s. nom. pit: 'gnidy : Gneiday "Nie in 
den Haren’ H, Gneday1 B; Gneidt “Nisse PS, Gneid J 
Gneit O. i 
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*gnidy, pl. do *gnada: w tym samym znaczeniu pol. gnida, 
kasz. gńida, sti. gúidă, dł. gnida, gł. hnida, cz. hmida, sła. 
hmida, ste. gnida (też 'trochę'), sch. gnjida, bg. znńóa, ros. 
enúða, ukr. enń0a, br. enida. 


1 Błąd zamiast Gneiddy. 


gndlo —adi. nom. sg. f. *zgniła; leniwa, powolna’: ggnoale 

Retza ! "Faule Jetze*, wo es morastig ist H, ggnóala By, 
ggnoala Reka * O. 

gndlo — nom. sg. n. 'zgniłe, zepsute: Ggnóala ‘Faul 
(putridum) H; Ggnoala Gogi* “Faul Ey H, Ggnoála B,C. 

*gmilaja, *gniloje: sti. gúilč “faul, faulig; faul, träge’, 
dł. gniły "re", gł. hnity 'zgniły, nadgniły; leniwy”, stez. hnily 
*zgniły, por. dzis. cz. shmilý "te", sta. mily "fa: gnijący”, 
"leniwy", ste. gnał faul’, sch. gnjżo ‘faul, putridus; mild (vom 
Obst), mitis’, bg. enua 'zgniły, zbutwiały, spróchniały, ze- 
psuty (np. o owocach, zębach), maced. enun 'zgniły”, TOS. 
zuunoń "te, zepsuty, zbutwiały”, ukr. enumiiń ts. , br. au 
“ts, por. też pol. zgnały ‘zepsuty, zbutwiały, spróchniały”, 
kasz. zgńiła “człowiek leniwy i niemrawy”, scs. sagnila pie. 
praet. act. II do szgnati verfaulen'. — Pierwotny imiesłów 
czasu przeszłego czynny na *-la, *-la, *-lo do *gmiti, * dmeją. 

1 recka <= *ródwka.  ? Jeetee lub Jeetzel — nazwa rzeki. 
3 reko <= *róka. 4 joji <= *jaje. 


gnevoi — s. nom. pl. m. "gruczoły (zgrubienia?) Ww psującym 
się mięsie, sadle itp.: Gnewóy 'Driise (im Talge, Fleisch 

u. dergl. H. SE 
*gnevy — pl. do *gnóva: pol. gniew "uczucie „silnego 102- 
drażnienia, oburzenia”, kasz. gńev gniew 2 słi. deg P 
dł. gniw ‘ts’, stdł. gnów ts. , gł. de Get CZ. kr E 
sła. hnev "te", ste. gnv ts. , Sch. gnjów “ts, SCS, gh Ca E 
bg. ena "Te, maced. nee ‘tS’, TOS. RER t83 S i > 
‘zgnilizna? (por. Vasmer, REW, I, s. 279), PER: gnóva agni 


lizna? (por. Miklosich, EW, s. 68), ukr. ¿m8 ‘gniew’, br. 
one "Eë. i | A 
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Znaczenia w poł., Tos. dial. i Tes. mogą być pierwotne 
i przemawiają za zestawieniem prasłow. KC hias Z e ti, por. 
Berneker SEW, I, s. 312—313, Brückner, SE, s. Séi e, 
REW, I, s. 279, Sławski, Słownik et., B B ae Riosb 
(s. 102, przyp. 29) niesłusznie uważa formę poł. Za p os, Sg. 
praes., por. Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 35, 1542. 


gnezdi-s9 — V. 3. sg. praes. refl. “gnieździ się: Ggennêsdíessa 
‘Nisteln? H, Ggennesdissa B,. PS 
*gmezde sć zamiast *gmezdi(ta) se (por. Lehr-Spławiński, 
Gram. poł. s. 210) do *gnezditi sě || sę: w tym samym mniej 
więcej znaczeniu pol. gmieśdzić się, kasz. gńćzzóc są, alt, 
gńdezgćc są, dł. gnózdźiś se, gł. hmózdźić so, cz. dawne hnáz- 
diti se, dzis. hnśzditi, sła. hniezdiť sa, ale, gnózditi, sch. gni- 
jezditi se, ses. gnózditi sę, bg. enes0ń ce, maced. enes0u ce, 
TOS. eue30UmŁcA, Ukr. enis0ńmuca, br. enas0styya. — Denomi- 
nativum od *gnózdo, por. gńozdć. 


gmite —v. 8. sg. praes. gniecie: Knite *Kneten* H, Knite B. 
*gnete(ta) do *gnesti: w tym samym mniej więcej zna- 
czeniu pol. gnieść, kasz. gńesc, st. gmięsc, cz. hmństi, sła. 
hmiest, ste. gnósti, sch. gnjèsti, ses. gnesti, bg. enemd, maced. 
eneme, TOS. eHecmú, DT. enćcyi i enAcyt. 


gnol zob. zinë. 


gnüi — 85. nom. i nom.-acc. sg. m. ‘gnój, nawóz’: Kneiif “D 
Fumier’ Pf, Kneùf Ec; Gnj “Mist Se Gni "Mist R, 
Gny B,; Ggny Woymótet 1 "Ausmisten, den Mist CC 
werifen' H. 

"gnoja: pol. gnój “nawóz, odchody zwierzęce zmieszane 
Z podściółką i przegniłe”, stpol. i gwar. też “zgnilizna, ropa, 
materia, kasz. gnoj "gnój, sti. gnót 'faulender Stoff, Mist 
Dung, krankhafte Ausscheidung, Eiter’, dł. gnoj “der Mist, 
Diinger; der Eiter, die Materie eines Geschwüres’, gł. hnój 
Mist, Dünger; Koth, Excremente; Eiter’, cz. můj ‘gnój’, 
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sła. Anoj "Te, ste. gnój “der Mist, der Dünger; der Eiter, 
sch. gnój 't8., ses. gnoje 'xorplu, oye, bg. euoń “ropa, 
materia’, dial. “gnój, nawóz, maced. znoj “ropa, materia; 
próchnica, przegniły nawóz, nawóz”, ros. Hoŭ “ropa, ma- 
teria, wrzód, ropień*, ukr. eni “Dünger, Mist, Unrat; Hiter’, 
br. noŭ ropa; wrzód, ropień. 


1 voimelol <= *vymetatt. 


gniijena — adi. nom. pl. £. “gnojne, gnojowe, do gnoju: Gniena 
Veidloy + *Mistgabel'" Baue: gniena Weidlóy * *Mistgaber H, 
gniena BB;. 

gmiijena — nom. pl. n. “gnojne, gnojowe, do gnoju: 
Gniena, tgelaschena* “Mist wagen’ Bauc; Gniena tgela * 

"Mist-Wagen” H, Gnyena B,. 

*gnojenyjć, *gnojenaja: odpowiedniki w innych językach 
słowiańskich sprowadzają się do pierwotnego *gnojena, por. 
pol. gnojny 'zagnojony, pełen gnoju” (przestarz. ), sti. gne'imt 
‘gedüngt’, dł. gnojny 'gnojowy, do gnoju, gł. hmójny “ts.; pełen 
gnoju, zagnojony”, cz. hmojny 'gnojowy, do gnojw, sla. 
hnojny "te", ste. gnójen "te", także “dobrze nawieziony; ropny, 
ropiejący, owrzodzony”, sch, gnòjan 'gnojowy, dotyczący 
gnoju, scs. gnojena “ulceribus plenus’, bg. enóeu ropny", 
maced. noen “ts.; ropiejący”, TOS. NON "ta", ukr. eniŭnúŭ 
"ta", br. nóna "fe, 

Schleicher, s. 181, 31; 191, 22, Rost (sł.) i Lehr-Spławiń- 
ski, SO, VI, s. 10, Gram. poł., s. 193, 202, chyba niesłusznie 
wyprowadzają wyraz poł. z pierwotnego * gnojen, Ww języku 
połabskim bowiem sufiks -en- = *-en- w funkcji tworzenia 
przymiotników odrzeczownikowych był bardzo produk- 
tywny, por. np. 5. V. liijenć, siilenć, senenć, sldmenć, pldtnenć 
(—=*lojeneje, *solenzjh, *senenajt, *solmemejb, *poltenemejb). 


1 paidldi <= *vidly.  * Vóloseno = *kolesena. © tólo <= kola* 


ghozdć —s. nom. sg. n. "gniazdo (zwłaszcza kurze) : Blepeitze * 
Kginyósede *Hiiner-Nest" By. 
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"oniazda : Kgennyósda "Nest 
o * KÉ WË? em 

iiner-Nest" H, Gginnijósda B; 
ta A, Ggenniósda B; tgaute ° 


gńozda — DOT. 2: pl. 
Bauc; Slepeiza * gginnyósda H 
Ggennyósda ‘Nest’ H, Ggennyo* E 
Ggennyósda "Er macht Nester H, Ggennios« a By. | 
*onězdo, *gnezda: w tym samym mniej więcej znaczeniu 
em "R miquzde, dł. gnezdo, gł. hnézdo 
pol. gniazdo, kasz. gńózdo, Sti. gauzie, F. gnózdo, gł. hmezdo, 
cz. hnízdo, sła. hniezdo, słe. gnózdo, sch. gnijezdo, ses. gnezdo, 
bg. 24.4300, maced. 2xe300, TOS. ene300, UKT. 241300, br. 2HA30Ó. 
Polański, Polabica II, 8. 193 (z dalszą bibliografią). 


1 slepaicć <= *slěpičeje. 2 slepaico <= *slepitaja. 3 autě = 
*kute zamiast *kuti(ta). 


gobel — s. nom. sg. m. "widelec; widły”: Gobel Une fourchette’ 
Pf; Gobel "Em Gabel Vand; Góbel (przekreślone) "Gabel 
HB,. 
gable — nom.-ace. pl. *widły” (chyba też widelce ): Gable 
(przekreślone) “Gabel, plur? HB;. 
Z dn., por. liinebur. gåb’l f. i m. “Gaber. — Końcówka 
nom.-acc. pl. kontynuuje pierwotne miękkotematowe Sé. 
Polański, MZ, s. 110, Hinze, ZfSI, IX, 1964, s. 686. 


god — s. nom. sg. m. wąż : God ‘Schlange PS; Ggode ‘Schlange’ 
Baue; Ggode ‘Schlange H, Ggód B,, gyóde B,, Ggóde Č; 

Gode *Schnake 1! HB,. 
godai (goddi*) — nom. pl. węże: Ggoday “Schlange, 
plur? H, gyoday B., Ggadáy C. i 
*gada, *gadi (*gady?): pol. gad “zwierzę kręgowe zimno- 
krwiste oddychające płucami (Reptile), przenoś. “człowiek 
ARA nikczemny”, kasz. gôd ‘gad, wąż”, dł. gad "das Gift; 
E -A EE SEH Getier, dial. “die Otter, Kreuzot- 
2 Se chlange , gł. had “waż, ez. had "e", sta. had "ie, 
sie. gad “die Viper oder Kreuzotter, vipera berus’, sch. gid 
A fastidium, nausea’, scs. gado “Kriechtier, Gewürm’, 
dA ksią gad (ogólna nazwa zwierząt, robactwa, 
g0, przenoś. też o podłym, wstrętnym 


EE 


człowieku), maced. að *ts., ros. að "gad, płaz, ukr. zad 
"68, , br. za0 "te 


1 Schnake w dn. znaczy “wąż, zaskroniec. 


gode — adi. nom. sg. m. *"wężowy, gadzi”, tylko w nazwie miej- 

scowej: 

gode gord — nom. sg. m. 'Gadzi Gród, Wężowy Gród': 
Godegórd ‘Schnackenburg’! HB, Goda gür “Schnackenburg? 
HB, Godegord B,. 

*gadvjeje, *gadzejeje gorda, por. dokładne odpowiedniki 
tego przymiotnika w pol. gadzi, cz. hadí, sła. hadź, sde. gádji. 

Polański, Polabica II, s. 186—187. 


1 Schnake w dn. znaczy “zaskroniec, wąż, połab. godegord 
jest zatem kalką dn. Schnakenburg. 


godećk — s. nom. sg. m. ‘robak’: Gńdie "Un ver” Pf; Gudie “Der 
Wurm?’ Vand; Ggodek ‘Wurm?’ Bauc; Ggodek "'Wurm H. 

godaicć — nom. pl. ‘robak: Ggódeize “Wurm, plur. H, 
Ggodeitze B;. 

*gadika, *gadici: pol. (zwłaszcza dial.) gadzik "motyw 
zdobniczy w postaci zwierząt, wyszywany na ubraniach 
góralskich i stosowany w rzeźbie”, gł. hadźik “wężyk, mały 
wąż”, sła. hadik i hadik “ts, por. też cz. hádek “ts? — Demi- 
nutivum od *gadə (zob. s. v.), utworzone za pomocą su- 
fiksu *-ik- jak graudók od zrayd. 


golóż — s. nom. sg. f. "gałąź : Goluns “Ast? H; Golungs "Baum: 
t H. 

S golġzai — nom.-acc. pl. ‘gałęzie’: Golunsáy ‘Ast, plur? H, 
Golunzéy B,; Golungsáy "Baum-ast, plur? H; Golungsáy 
“Reißholz? H, Golungsey Bə. s ; | 

* Jaloze, *galęzi: pol. gałąź ‘pęd wyrastający Z pnia gé 

konar, odrośl; odnoga, odgałęzienie', kasz. gałąz gałąź”, SH. 
gdlóyz 'szubienica”, por. także gdlóyskó "gałąź, gałązka; Szu- 
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"gałąź, cz. książkowe haluz gałąź, sła. 


ienica, dł. gatuz 
bienica”, dł. g hałoza || hatza || hałuza 


haluz, ukr. zdaysb 'ts., por. też gł. 
"gałąź. 


e GAR ` SR SE 
sg. f. (m.?) stodoła; stajnia, obora ` Góart 


gord I. —s. nom. S U K 
art "Die Scheuer Vand; Koorwe. Görde ! 


‘Une grange’ Pf; Go 
*Ruhstall" Baue: Tgùnste ggoarde * "Pferdestall" Bauc. 

*gord»: stpol. grodź t. “ogrodzenie, zagroda, zwierzyniec’, 
pol. dial. gródź f. 'ts.; okólnik”, dł. groś f. stajnia, obora, 
gł. hródź f. obora, stajnia (dla krów), por. też cz. hráz | 
hráze 'grobla, tama”, sła. hrádza 'ts.; płot, ogrodzenie”, słe. 
grdja ogrodzenie, płot; materiał na płot’, sch. grada 'ma- 

` teriał budowlany”, ses. graśde “zagroda lub stajnia dla zwie- 
rząt', bg. epa»cò stajnia, obora” (dial.), maced. epaża “ma- 
teriał budowlany, ros. óeopo0» 'OropoKa, oropoga, H3Topojra , 
ukr. sdeopi0s '3aropoxka . 

Leskien, AfslPh, 1900, s. 142 i Rost, s. 36, przyp. 24 
oraz s. 81, przyp. 15, niesłusznie uważają ten wyraz połab. 
za zapożyczenie z niem., por. Polański, Polabica II, 
S. 185—186. Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, 1963, 
S. 246, przyp. 205, oraz s. 61—62, nieprzekonująco wypro- 
wadza formę poł. z pierwotnego *gordz. Przeciwko temu 
przemawiają dokładne odpowiedniki formalne i znaczeniowe 
ki pol., dł. i gł., które każą i połab. wyraz sprowadzać do 
0a a i e mie 
czyć formy AE ` ee Eege 

EEN yszących mu przydawek: korvć = *kor- 
GE, $ Rad = "koneskeja, por. niżej, przypisy 1 i 2. Tego 
y rodzaju gramatycznego rzeczownika można 
zanotować w j ew 
can w języku połabskim i poza tym, por. np. låzaic 
łyżka”, z przydawką jaddn låzaic “i OPR ŻE 
ac jedna łyżka”. 

1 + CH 
Ge SRS PS, St E Dee błąd zamiast koróo = 
miast tünskə — *koneskaja) ... ontskajs (lub może błąd za- 
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ge deen SEH, gie Verger gród; sąd (urząd): Ggórd 

DAE c surg s; chórd Gericht, Amt: H, 
Chórd, Ggórd B, Chórt BO, Kgórd Bi; Kgórd O. 

gode gord — nomen proprium, nom. sg. m. 'Gadzi Gród 
Wężowy Gród” (nazwa miejscowa): Godegord ‘Solinatken= 
burg HB,, Godegörd, Goda gür B. 

prid gərdåm — instr. sg. “przed sądem’: Pride chardôm 
Vors Amt H, Ohardóm DO, kgordôm B,, kgardôm C. 

no górde || no garde — loc. sg. “na zamku, w sądzie: No 
ggordé "Auf dem Schloße H, ggordê B,, ggôrdé D: No 
chardé komót * “Auf dem Amte erscheinen’ H, Charde B,C 
kgarde BO e 

*gorda, *gadejeje gorda, *perdz gordame (zamiast * Jordome), 
*na gorde: pol. gród “miejsce obwarowane, zamek, miasto”, 
kasz. gard "rei, dł. grod ‘gród, zamek, pałac”, gł. hród De 
cz. hrad "Te", sła. hrad *ts., ste. grad *ts.; miasto”, sch. grad 
locus munitus, arx, urbs, civitas, munimentum, aedificatio’, 
ses. grada “miasto; zamek, gród; ogród, sad”, bg. epaó “mia- 
sto”, lud. "gród, twierdza”, maced. epao miasto”, poet. “gród, 
twierdza”, ros. eópod "miasto, gród”, ukr. eópoo "re", br. eópod 
"miasto". 

1 komot (z niem. kommen). 


gordaiste —s. nom. sg. n. gród, zamek; grodzisko, gro- 
dziszcze, plac grodowy, plac, na którym stał gród”: Gor- 
teyde ! "Un chateau Pf, Gordeyde' Ec; Gehordeisde “eine 
wiiste Stelle von einer Burg oder Schloß, wie so der Burg- 
Platz zu Piiggen genannt wird, da vor diesem ein SchloB 
gestanden, den Edelleuten zu Gartow gehórend” H, Kgor- 
teisde DC. 

*gordiśće: pol. grodeiszcze “ogromny gród; plac grodowy; 
plac, na którym stał gród; ruiny zamku, dł. grośiśćo "die 
Brdschanze, Schanze; die Burg, die Burgstitte; der Stall, 
die Hürde’, gł. hrodźiśćo “grodzisko, grodziszcze, horodyszcze, 
szaniec, warownia”, cz. hradiště przestarz. "mniejszy gród, 
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twierdza”, częściej miejsce, gdzie stał REN gomo 
stoi gród”, sła. hradiśte "miejsce, gdzie stał eh ad; Ga e en 
grodu”, słe. gradišče "die Burgstatte, der Ort, wo zę e 088 
' gestanden hat; die Ringmauer, der Schlosswall; eine U 
Pfihlen eingefriedete Stätte’, sch. gràdište mięjscej gdzie 
stał gród”, bg. epaduwe ‘ruiny miasta, runy twierdzy’, TOs, 
zopodhwye miejsce, gdzie stał gród, gdzie stała DC ën 
ruiny twierdzy”, także augmentativum do eópod BE 
ukr. zopodttye miejsce, gdzie stał gród”, br. zapadstwa ‘ts, 
także augmentativum do ópað ‘miasto’. — Derywat „od 
gorda (zob. s. V. gord) utworzony Za pomocą sutiksu -idóe 
(= połab. -aiste) występującego wW językach słowiańskich 
głównie w funkcji tworzenia augmentatiwów i nominów loci. 


1 Błąd zamiast Gorteysde, Gordeysde. 


gory—s. nom.-acc. sg. m. ‘groch; wyka’: Karg “Erbse An; 
Ggoorch 'Erbis' Bauc; Ggórch *Erb(s)e. So nennen sie auch 
die Wicken’ H, Kgórch B,; Ggórch teitse ! “Erbsen stecker’ H, 
Kgórch B,, Ggórch B,. 
pdłince gory — nom. sg. “ptasi groch, ptasia wyka (rodzaj 
chwastu zbożowego): Pattinz Ggórch *Vogel-Wicken* H, 
Kgórch B,, Ggorch O. 
gora — gen. sg. (partitiyus) 'grochu: por. u Henniga: 
„Erb(s)e: Ggórch. So nennen sie auch die Wicken, s. Vogel- 
ka doch wird gemeiniglich a oder ay wie ba oder bey 
ey Pub*: Bohne darzu gesetzt, als Ggórch órchay * 
Kgórcha BO d E, 
gorjai — gen. sg. (partitivus): Gorchey "Des pois Pf 
: pois 
SERY Be; Gorchey ‘Erbsen’ Vand, Gorgoi Do; Ggórchay 
"a A Hi, kgorchay B,, Kgórchay C. 
Es g i SE gory, *gorya, *goryu: pol. groch “Pisum 
: dla sjej % Se Pnąca z rodziny motylkowatych uprawiana 
d J ych strąków i nasion”, dial. też *fasola”, kasz 
groy ‘groch’, sti. grùoy "te? RM 3 j 
cz. hrach ‘ts? SC 2x WB., dł. groch *ts., gł. hroch "to, 
- , Sia. hrach *ts., ste. gràh Te", sch. grëh “fasola 


gornet NIS 


tyczkowa, bób turecki (Phaseolus vulgaris)”, bg. zpax ‘groch’ 
maced. epae “fasola tyczkowa”, ros. zopóx ‘groch’, ukr. eż 
"bs. , br. eopóx ts. 

O obocznych formach gen. sg. gorzo i gorai zob. Polań- 
ski, Polabica II, s. 192—193 oraz MZ, s. 12, 19. — Lehr- 
Spławiński, Gram. poł., s. 166, formy te niesłusznie uważa 
za nom.-ace. pl. 


1 żdioć = *tyče (zamiast *tyfite). 2 bib, biiba, biibaż <= *boba, 
*boba, *bobu. 3 Wzięte z szerszego kontekstu Henniga, por. 
pełny cytat wyżej pod formą goryo. 


gornet —v. inf. mówić, gadać: ni müsse gornt oder wan nie 
müsse gornt! "er kann nicht reden’ PS; Tetang weikene 
goórnet? “Das Kind fängt an zu reden’ H, ggórnett B,; 
Ggórnet “Sprechen? H, Kgórnet B;. 

Chyba tu też (tj. też inf., por. Polański, Polabica II, 
s. 197—198): Góren “Parler Pf, goien Ec; Miises wénske 
góren 3 “Sçavez Vous parler Vandale’ Pf; Jós wóik wónskia 
góren* 'J'ay appris à parler Vandale* Pf. 

gorną — 1. sg. praes. "mówię, gadam, rozmawiam : Gor- 
nang 'Babilliarder" Pf; Gornang "Schnacken* Vand 5; Gor- 
nang ‘Schnecke’ 5 Do. 

gornes — 2. sg. praes. ‘mówisz, gadasz, rozmawiasz ` ziig 
tau * gorniss "Was du redest’ PS, goreist O. 

gornć — 3. sg. praes. ‘mówi, gada, rozmawia : Gorne 
‘reden’ PS; gohrne ‘reden’ PS; Ggôrne “Reden H, Kgorne B,. 

gorndl — praet. "mówił, gadał, rozmawiał : Ggórnal pis- 
slvot 7 *Nachsprechen* H. e 

gorndeéë — pte. praes. act. "mówiący, gadający ; chyba 
już w znaczeniu zleksykalizowanym ‘gadatliwy’: Ggôrnantza 
*Beschwatzt? H, Kgórnantza B;. 

SE E GE gorneše (zamiast *gornišb, zob. Kaes 
Spławiński, Gram. poł., 8. 212—215), pm (zg A) A 
nite, zob. Lehr-Spławiński, 1. e.), *gornilo, gornętjeje: r 
kładne odpowiedniki tylko. w językach łuży ckich, E 
gromiś "mówić, powiadać, nazywać, nazywać Się, 8% w 


174 | gornok — gorsle 
cz. hrana, częściej w pl. hrany 
dniach między zgo- 
ses. grana “Formel, 


hronié 'ts., por. ponadto 
«dzwonienie za zmarłego po południu w 
nem a pogrzebem”, słe. grano wiersz , 
Vers. 

Berneker, SEW, I, s. 232. 

1 ni miizć gornet, vån ni müzě gornet <= *ne może(łe) gorniti, 
gaus ne może(ta) gorniti. > detą voiknë gornet <= *detę vykne(te) 
gorniti. 3 maiećs venstć gornet <= *może$b vendesky gorniti. 
4 jog volk venste goruëi = *)aza vyka vendesky gornih. 5 Tru- 
maczenie niem. oparte na nieporozumieniu na skutek pomiesza- 
nia dn. snacken i snake, por. Rost, s. 59, przyp. 29. ° cig 
tdi <= *čego ty. ” piisl' od = *poslede. 


gornok —s. nom. sg. m. “garnek (na mleko): Ggórnak *Milch- 
Topff, darein die Milch geseiget wird H, Ggórnek B,. 
*grnaka: pol. garnek naczynie z gliny lub metalu (służące 
zwykle do gotowania), w tym samym mniej więcej zna- 
czeniu kasz. gark, gronk (chyba hiperpoprawne z dawnego 
garnk ), dł. gjarnyk, gł. hornyk, cz. hrnek, por. też sta. hrniec 
Sie, grnec, sch. głnac, bg. espuć, ros. zoputók, ukr. ole, 
br. zapisów. — Pierwotne deminutivum od nie RR dozę: 
= w języku połab. *grnz, utworzone za pomocą sufiksu 
s $ a połab. 9h), por bez sufiksu ros. zopu “palenisko, 
A : piec hutniczy”, ukr. eopu || eópen || zópuo “pale- 
, ognisko, Dec garncarski, strus i 
aw Wee, , gaine || gorna (pod 
ego też pisane granz) kocioł. 


gorslë — s. nom. Ę S 
See sg. n. garść: Donna) Ggórsel ‘Handvoll H, 
% (as 
SE i ie GE odpowiedników brak, por. cz. pre- 
e D ` = sk tli ZE dvě hrsti’, rzadziej ‘garść’, gł. 
garść, kasz. gôřc, st erywat od *grste <= *gzt-tw garść : pol. 
EEN sek gdóc, dł. gjarsć, gł. horść, cz. hrst, sła. 
E Gë ae Ses. grast, bg. dial. zpacm, acc 
ge Rdntamin 7 UKT. copem, Sufiks -16 = *-laje powstał 
| ację sufiksu -1- z tworzącym abstracta i col- 


lectiva *-vje. Pisownia typu Gygórsel z opuszezeniem wygło- 
sowego -ë po spółgłosce płynnej i z wstawnym e między 
spółgłoską bezdźwięczną a następnym ł zdarza się dość 
często w zabytkach połabskich, por. Polański, Polabica I 
s. 116—121. i 

Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 62. — Inaczej, ale nie- 
przekonująco, Rost, s. 119, przyp. 18. Por. też Brückner 
ZfslPh, VI, s. 520. | 


1 pduna = *plnoje. 


gosć —3. sg. praes. “gasi lub gos — 2. sg. imperat. “gaf : Gós 

‘Löschen’ H. 
*gase (zamiast *gasita, zob. Lehr-Spławiński, Gram. poł., 
s. 211), lub *gasi do *gasiti: w tym samym mniej więcej 
znaczeniu pol. gasić, kasz. gasćo, słi. gdsóc, dł. gasyś, gł. hasyć, 
cz. hasiti, sła. hasit, ste. gasthi, sch. gdsiti, ses. u-gastti, 
bg. eacń, maced. zacu, TOS. eacime, ukr. zachmu, br. zaciyb. 
Jako imperat. traktuje tę formę Schleicher, s. 286, 

wiersz 21, natomiast za formę 3. sg. praes. uważają ten za- 
pis Rost (sł.) i Lehr-Spławiński, Gram. poł., s$. 211. 


gós — s. nom. sg. £. ‘geg’: Gongs "Un oye’ Pf; gums "Gan An; 
Gongs "Die Gan Vand; Gunss "Gong PS; Gungs *GanB" 
Bauc; Deiwa t Zungs * "wilde Ganf* Baue: Gûngs "Gan H, 
Gins B,, Gungs 0. 
*osv: pol. gęś, kasz. g48, sti. gąs, dł. gus, sta. hus, słe. 
gós, ros. zyce, ukr. pl. zycu, br. ycb, por. też gł. husyca, 
cz. husa; sch. gùska, bg. zšcka, maced. 2ycka. 


1 daiwa = *divaja. 2 Błąd zamiast Gungs. 
góso — adi. nom. BE: f. gęsia”: Gûnse nigga” "Gänge -Puf H, . 
Gunse ©. ! ai bc? 
gósć — nom.-acc. 88. H "gęsie: Gûnse pere Gänse- 
Feder H, Gunse BC: Gunse Tyaurang * HA. of 
góso — DOT. 200 pl. n. 'gęsie': Gónse kreidla * "Ganse- 
Flügeľ H, Gunse C. 


176 gósko SZ) 
„*gosejaja, *gostjeje, *Josejaja: pol. gęsi, kasz. gasi, słi. 
gąst, Cz. husi, sła. hust, słe. gôsji, sch. 091, ukr. RRT 
Derywat przymiotnikowy od gós gęś utworzony e pomocą 
sufiksu *-aj- || Ej- (tj: *-sóe I * Je, teja II ze -sje | *"Je itd... 
O sufiksie tym i jego funkcjach, zob. np. Meillet, 50, s. 556— 
357, Ét., s. 375—388. | ky 
O dyspalatalizacji A — s w formie nom. sg. f. 1 nom.-ace. 


pl. n. zob. Lehr-Spławiński, Gram. poł., 5. 199% 


. a PY. x Aug Ap 3 4 r ` Saa 8 
1 mügə <= *noga. ° perć = perbje. taurą = *kurę 
1 kraidlo = *kridla. 


gósko — s. nom. sg. f. bułka, biały chleb’: Gguengska “Kleine 
Semmel* Bauc; Ggiingska Semmel' H, Ggûnska A, Kging- 
ska B,, Ggungska C; Wuńmska t "We brog’ An. 
góstć — nom.-ace. pl. *bułki': Piziguńskie * "Un boulan- 
ger” Pf, Piziguńgskie Ee; Pitzejungste * "Semmel-Becker' H, 
Pitsejingstge B,; Ggungstge Semmel, plur? H, Kgungstge 
B,, Gginstge B,. 

*goszka, *goszky: pol. gąska *deminutivum od gęś, mała 
gęś, dial. też rodzaj ciasta, ciastko, ptaszek albo gwiazdka 
z ciasta, kasz. goska gąska, sti. góyskń "Lef, dł. guska 
"bułka, gł. huska "te: mały bochenek chleba”, cz. houska 
"bułka, sła. hńska gąska”, ste. góska "re", sch. gùska 'ts., 
także “duża podłużna bułka”, bg. eścka *ts., maced. zycka 
“ts, ukr. eycka “ts? 

Derywat deminutywny od gós 'gęś” utworzony za pomocą 
sufiksu -ka. Znaczenie “ciasto, ciastko, bułka” w połabskim, 
polskim gwarowym, dolnołużyckim, górnołużyckim, czeskim 
i serbsko-chorwackim rozwinęło się od kształtu pieczywa, 
por. Brückner, SE, s. 139, Holub-Kopečný, Et. sl., s. 130 
1 136, Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, 1963, s. 110. 


1 Błąd zamiast Guńmska. 2 picë góste <= *peóe(ta) gosoky. 


T D D D D . D H 2 
e a francuskie u Pfeffingera i niemieckie u Henniga 
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gósto — adi. nom. sg. n. “geste: Gungsta M Kan: 
7, D. gęste: Maka? d ilch” 
Kai" g Dicke milch 
*gostoje: w tym samym mniej więcej znaczeniu pol 
gesty, kasz. gasti, sti. gąstł, dł. gusty, gł. husty, cz. hustý 
sła. hustý, ste. góst, sch. gast, bg. aen, maced. zycm SS 
eycmóń, ukr. zycmiuń, br. eycmbt. l 


1 mldko = *melka (gen. partitivus). 


góśor — s. nom. sg. m. 'gąsior': Gunssjahr *Gansert" PS, Gunss 
Jahr O; Gungsgaarr ‘Ganter Baue; Glnsgarr “Gansert” H, 
Ginsarr B.C, 

* Josyjarje: (obok *gosarjv): w innych językach słowiań- 
skich wyraz ten znaczy 'gęsiarz, pastuch gent, por. pol. 
gęsiarz, sti. gąsóf, dł. gusar, gł. husar, cz. husaf, sła. husiar, 
słe. gosdr, stach, gusar, bg. zacdp. W języku połabskim na- 
stąpiła tu najprawdopodobniej zmiana znaczeniowa pod 
wpływem pokrewnego *gosera, por. pol. gąsior, cz. houser, 
bg. cep. 


graibo — s. pl. "grosze : zittir * kreyw "eier groschen* PS; Kreibe 
*Groschen' HB;,. 

*grubyje: do *grubaje (0bok *grobzje, zob. Sławski, Stow- 
nik et., I, s. 356), por. pol. gruby "znacznej objętości, nie 
cienki; wielki; składający Się Z większych, nie drobnych 
cząstek; otyły, tęgi; prosty, niedelikatny; grubiański; niski, 
basowy’, dial. greby “mający zmarszczki, "cierpki > gł. hruby 
‘gruby, surowy; brutalny, nieokrzesany; nieuprzejmy , CZ. 
hrubý ‘gruby’, sła. hrubý ts., Ste. grób “gruby, wielki, wy- 


soki; ładny, okazały; szorstki; nieokrzesany’, Sch. grûb 
‘gruby’, dial. też "brzydki, 


czakaw. grubi *<olbrzymi”, BO. 
grobo “prostacki, nieokrzesany ; bę. „łał mó Ke 
. epýőwŭ gruby; nieokrzesany”; dë 

CR E Ge e. Rost (słownik, 8. 385, 8. V- grólwnć, 


Odczytanie niepewn AU 
is. 117 EN 24), Berneker; SEW, I, s. 302, wiązali z psł. 
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grak=graio aaae 


udno jednak przypuścić, aby w obu zapisach 


pominięto przez pomyłkę n. Niektórzy (np. Kuraszkiewicz, 
SO, VIII, s. 69) zestawiają z psł. *griva, CO nie przekonuje 
ze względów znaczeniowych. Radłowski, StFPS, III, s. 315, 
transkrybuje kraipć i wyprowadza z *krupeje. Ze względu 
jednak na to, że przymiotnik ten występuje w językach 
słow. z reguły z sutiksem % (por. np. ros. kpynneni), lepsze 
wydaje się zestawienie z *grubsje o tym samym mniej więcej 
znaczeniu co *krupbnejb. Rozwój znaczeniowy jak w grosz 
(z łac. grossus = grossus dendrius gruby denar’, por. 
np. Sławski, op. cit., S. 352). — Ze względu na zapis Hen- 
niga B, nie przekonuje etymologia Briicknera, ZfsiPh, VII, 
s. 49, który wyraz połab. wyprowadza z *kriva "krzywy, 
przyjmując za podstawę znaczeniową “cięty”. 


*grioena, tr 


1 gitór <= *četyre. 


graik zob. grauk. 


graip—s. nom. sg. m. “kupa, stos: Greip ‘“Hauffew H, 


Greyp By; Greip Drawa! "Holz-Hauffen' H. 
graipoi — nom.-ace. pl. kupy, stosy: Greipay Haufen- 
weise H. l 
Brak pewnej etymologii. Może z śrdn. grip(e), por. Rost, 
R przyp. 19, Lehr, Zapoż., s. 286. Inaczej Hinze, 
DL, IX, 1964, s. 688. Końcówka nom.-acc. pl. -oi = *-y. 


1 drdva <= *drava. 


graisdi zob. grawsdi. 


graisv9 — s. nom R 
, Sg. f. “gruszka (owoc): Greisen “Birn? An. 


* 
gruśwva || *krušova: gł. kruśwa gruszka”, sch. dial. 


i dawne krùèšva "te" — 
(zob. s. v.). s. — Forma oboczna do graysdj || graisdi 
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gramot — inf. 'grzmieć': Chramat “Il tonne’ Pf 
gramć — 3. sg. praes. “grzmi: Grame "Re donnert Vand; 
Ae à Li a vn? H nâ d H D i VW 
Grams Donner n? H, Grame B,; ti! grame ‘Es donner? H; 
Grama "Donner" H, Grama B;. 


gramolii — 3. sg. praet. n. “grzmiało’: tit gramególi “Es 
hat gedonnert H. 

*gremeti, *greme (zamiast *gromita, zob. Lehr-Spławiński, 
Gram. poł., s. 212), *gremólo: w tym samym znaczeniu pol. 
gremieć, kasz. głemjóc, sli. gimjdęc, cz. hřměti || hřmíti, sła. 
hrmiet, ste. grmóti, sch. grmjeti, ses. gremeti, TOS. zpemómb, 
ukr. epumimu, br. epri.móyb, por. też dł. grimaś, gł. hrimać, 
bg. zpemHyaa. 

Koblischke, AfslPh, XXVIII, s. 441—442, Briiekner, 
ZfslPh, VI, s. 515. 


1 tü <= *to. 


grauk || graik — s. nom. 88: m. ‘grusza (drzewo): Chen 

“Un Poirier Pf; Ohreuk ‘Birnbaum’ Vand, Ohreuck Do; 
Griuck "Berbaum" PS, Chränck O; Griuck “Birne PS; 
Grauk ‘Birnbaum’ H. i 

graucał — nom. pl. grusze : Grautzáy “Birnbaum, pl. H, 
Grautsáy B,B:0. 

ai ddwiiz graik — gen. pl. przy dwóch gruszach, pod 
dwoma gruszami” (nazwa miejsca): Ey dawig Griiuck bey 
zwei Birnbaum’ PS; gräuk J. p 

Struk, *gruoi, *u dat 7 i zdj see 2 
skiego *grusa || xkruga w WYNIKU ontamin yk | 
a NE vn *buka. W innych językach słowiańskich w tej 
postaci nie spotykane. Por. też graysåt. 


grańysdi || *graisdt — s. nom. sg. f. A Kaz : Graussey 
“Birn Bauc; Graussoy ‘Birv? H, SE y ët Kapi 
grawsvot || graisvoi — nom.- rao CL EH g d ect 
Greiswóy “Des poires’ Pf; Greiswoy Zei? e: d każe. 2h 
Do; Grausswóy "Bir" H, Grausswoy BB,; Gra 


aA 
ń Pat- 
m u 


A ` 
KA) 
ANEL 
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plur. H, Grausswóy, Graussway B,; Bassena* Grausway 
5 -Beer H. 

A. Ze do ps. *gruśa | Sie, Ae "gru- 
šoka || *kruśwka: pol. grusza, gruszka drzewo A rodziny 
jabłkowatych (Pirus), jego owoc, Fanz, E grusza 
(drzewo), słi. krāškă ts.; gruszka (owoc) , dh kšuša “ts. 
gł krušej i krušwa “gruszka, cz. hruška "te", sla. hruška 
“gruszka (owoc i drzewo)”, słe. krûška 'ts., sch. krùška Ter, 
bg. kpyma "te", maced. kpywa "Is", TOS. epýua Fa", ukr. epóma 
ts., br. epjma “ts? — W języku połabskim wyraz ten zo- 
stał zaliczony do deklinacji kontynuującej pierwotne te- 
maty na *-u-, która tu była dość produktywna, por. Polań- 
ski, Polabica IV, s. 212—214. O rozwoju pierwotnego Zu 
w połabskie ax | ai zob. Polański, StFPS W, -1965,'s..366— 
369. Niektórzy formy tego wyrazu i pokrewnych rekon- 
struowali niesłusznie z obocznymi postaciami na ay || ot, 
np. grauk || groik, grausai || grotsai, por. np. Lehr-Spławiński, 


ki 


Gram. poł., s. 50. Por. też gratsva, grauk || graik. 


1 båzena <= *bazenyje. 


greblii — s. nom. sg. n. ©ożóg do pieca, pogrzebacz*: Grebli 
'Ofen-Kriicke* H, Grébly B,. 

*greblo: stpol. grzebło “ożóg trójgraniasty do czyszczenia 
brózdy w wielki piecu (dzisiejsze zgrzebło 'narzędzie że- 
lazne do czesania, czyszczenia koni; hak”), kasz. grebło 
'zgrzebło”, słi. gfięble "Te". dł. giebło Ożóg do pieca, pogrze- 
bacz”, gł. hrjebło s. , cz. hřeblo “Pogrzebacz, kociuba’, słe. 
greblo m. in. "die Scharre, die Ofenkrücke, der Rührhaken’, 
sch. gréblo (też grëblo) topata do wygarniania popiołu z pieca”, 
bg. zpeónć “grabie; wiosło; szufla’, maced. 
nóż do wycinania drewnianych łyżek; 


ukr. zpebnć 'zgrzebło”, — Pierwotne nomen 
*-lo od *gre(b)ti grebą. 


grea—grenso dë 


grey — 8. nom. sg. m. Gr Ze Anh "qe; > 
E eeg Si RE wen: e Sünde H, Kgrêch B; 

greQć — nom.-acc. ; >, j S 
Greichje? Mit; RA GT opisem WA 2 
E CL Ee e: E je Greichie? "vergib 
e Sg SE ünde’ Mit; Ggrêche ‘Sünde, plur.” H, Kgrêche 
SE Werer nam Dinge Ggrech 4 *'Vergib uns unsere Schuld? 

; y nom nôsse ggreis* Ec. 
aa zi iRECARIA | POJ 
istus ist rein von Sünden’ 
H, Kgróchy B;. 

*gróya, *gróxqy, *greqova: w tym samym znaczeniu pol. 
grzech, kasz. gřèy, Sti. gióy, dł. gróch, gł. hrech, cz. Mich, 
sła. hriech, ste. gróh, sch. grijeh, Ses. gróya, bg. pax, maced. 
apee, TOS. epex, ukr. epix, br. zpax. 

Formy prise Ggróchi oraz wit Ggróchi Sehleicher, w. 201, 
17 i Rost, s. 159, przyp. 12, interpretują błędnie: pierwszy 
jako gen. 8g., drugi jako ace. pl. O pomijaniu w pisowni 
zabytków połabskich zamykających sylabę t i v zob. Kurasz- 
kiewicz, SO, VIII, 1929, s. 223—225. Por. też Lehr-Spła- 
wiński, Gram. poł., 8. 168, przyp. 1. 


1 Luźny zlepek słów: die sówa z łac. dissolvere, nôs = nos = 
*nasz, de z łac. de, ggróch = grey = *gróqa.  " vitodiii-nam nosa 
greyě— *otadaji nama našě grey: ° vitadüş-më to muJe grejć = 
kotadaji mi tyje (zamiast *ty) mojć grëxy. $ vitodoi-nam nos? 
greyë = *otadaji namb maść grěyy. e vitodoż nom nosa, greć 
(por. wyżej, DIE: 4). 5 Kristus Ją caistë priz grew, vit 
grefiiv = *... je(sta) Gistajb porze gróyova, Oto gróyove. 


e ` Si e D 
grensa — 5. nom. 88: f. granica : Grensa ‘Grenze H 


mo grensa —]oc. sg. Dä granicy’: no grensa Komóy * 
*Grenz-stein" H, nogrensa B,- peta 

Z śrdn. mę f. granica, do niemieckiego zaś Cer 
dostał się Z polskiego (por. np. Sławski, Słownik et., 1; 


= Kb. 


s. 339—340). Końcówka Jop, 85: SE, 
Rost., 8. 117, Lehr, Zapoż., $- 296 i 305. 


1 no grensa komoj = *na (grens-)8 kamy: 
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gresi-s9— 3. Sg. praes. grzeszy się. (grzeszy ?): Ggrócissa 
‘Sündigen’ H, Kgrózissa B. : mia. ai 
*grěše-sě (zamiast *grěšito sć, por. Lehr-Spławiński, Gram. 
poł., s. 210) do *grčšiti: pol. grzeszyć popełniać grzechy , kasz. 
gřèšec "te", słi. głieśće ts., dł. gredyś Ka gł. hreśić "ts", 
cz. hřešiti "ta", sła. hrešiť ts, też “przeklinać, słe. gręśćti 
‘fehlen, siindigen, verfehlen*, sch. grijeśiti “grzeszyć, mylić 
się, scs. sə-grěšiti siundigen, sich versiindigen, bg. epemd 
*obić błędy, mylić się; błądzić; grzeszyć, maced. epemu "La", 
TOS. peut, grzeszyć , ukr. epimumu “bs. , br. epaubiye ts. — 
Pierwotne denominativum od *greya na *-iti. Nie można 
rozstrzygnąć na pewno, czy w połabskim gresi-sə ma zna- 
czenie nieosobowe (nieokreślone) “grzeszy się, grzeszą” (por. 
podobną konstrukcję atdi-sa = *ide-sć6) czy może -so zo- 
stało tu dodane na wzór niemieckich wyrażeń typu sich 
versiindigen i ma charakter pleonastyczny jak w büjisə, 
smeji-so itp. 


gresnałte: —s. ace. pl. m. ‘grzeszników’: por noosse grees 
neitje" "Tür unG arme sünder Mit. 

*greśwniky: w tym samym znaczeniu pol. grzesznik, 
kasz. gieśńik, słi. góćiśńik, dł. greśnik, gł. hreśmik, cz. hříšník, 
Sta. hriešnik, sie gróśnik, sch. grjeśmik, ses. greśonika, bg. 
epéunuk, maced. zpewkuk, TOS. zpównuk, ukr. epimnuk, br. epáu- 
Mik. — Pierwotne nomen agentis do *gre$iti, zob. gresi-so. 


1 per nos gresnait 6 <= *pera naso greśwmiky. 


gresnariim — s. dat. pl. m. 'grzesznikom*: wittodiijeme noos- 
sume Greichynarim 1 Mit; wittedoyime nóssem gresma- 
rim (!)* “wir vergeben unsern Schuldigern’ H, gresnarim Ec. 
*gresenaroma — nowotwór połab. powstały przez za- 
stąpienie sufiksu -ik- w *greśwnika (zob. s. e gresnaite) 
produktywniejszym -gr- — *-arj-, i 

1 viladiijime nosćm gresnorium £= *ot 


REA daj ; e 
roma. 2 witądojimć nostm SEN saajemy našima greśwna 


(por. wyżej, przyp. 1). 


H O en CG 
grebdt — gribimotaićo 


183 


greb åt — 5. nom. sg. m. "grzbiet, plecy’: Gribjat “Rücken PS 
GRES: H, gribjat J; Gribiat "Rocker ` Baue: Gwibiać 
ie H; Gribyatt A, Gribyat B,B,0; Gribat "Riickgr ad H 
Gribad B,; Kreiwa* griwiat “Bucklicht, d. i. Ken 
Rücker H, griwiad B,. 
| *grabsto z ps. *zrobbte || *yribeto: w tym samym mniej 
więcej znaczeniu pol. grzbiet, stpol. i dial. chrzybiet, chrzbiet, 
chrzept, kasz. křept, słi. křiępt, dł. kšebjat, dial. chrebjat, 
chribet, gł. chribjet, cz. hřbet, dial. hribet, stez. chřbet, chribet, 
sła. chrbát, dial. chribet, słe. hrbet, sch. hrbat, scs. yrobota, 
yribsto, bg. xpóóem, TOS. xpeóćm, ukr. xpeóćm, br. xpirőém. 
Nagłosowe g- w połabskim, polskim, i czeskim powstało 
na skutek udźwięcznienia w sąsiedztwie sonornej, por. 
np. Sławski, Słownik et., I, s. 366—367. O rozwoju * w Wy- 
razie poł. zob. Lehr-Spławiński, Gram. poł., 8. 60, przyp. 1 
(na s. 81 niekonsekwentnie z *grebbte). Inaczej, ale nie- 
przekonująco, Schleicher, s. 41, 94—96. Brückner, ZfslPh, 
VI, 8. 519, niesłusznie zestawia z pol. dial. chrzybiet: jest 
to fonetycznie niemożliwe. 


1 kraiwć = *krwojb. 


gribin — s. nom. PE: m. ‘grzebień; grzebień koguci, grzywa : 


Griwin “Kamm, damit man sich kemmet. So heißt auch 
ein Hahnen-Kamm H; Griwin Mahne, qs. Kamm’ H 
* grebenb: W podobnych znaczeniach pol. grzebień, kasz, 
grebiń, Sti. głiębjeń, dł. grebeń, gł. briebiet, CZ. hřeben, Gs 
hrebeň, słe. grebên, sch. priba t epóóeH, maced. 2pe68H, 
ukr. zpóóime, DP. 2p3benHb. , 
PARA Sł. S Vò e grébën 1 grówón, greioćn) SE 
wydziela tu dwa wyrazy; zob. Polański, RS, XX, 8.91: 


gribinotańća — g. nom. £g. Ê. "kręgosłup : Gribinateitzia Biok: 


gradt? Baue. 
* grebenatica: Ć 
grzebionatka ‘roślina 


iedni brak, por. pol. 
. dokładnych odpowiedników ‘ 
oi ozdobna Z rodzimy szarłatowatych, Ce- 


SC grii-80—groble E ee 
oma aoi > | || | || 


e " ał$ „3 słe. grebe- 

losia cristata’, cz. hřebenatka “rodzaj eme à R gre 
>. *Kammuschel'. Derywat od gribin = *gredenb GR 
| * S ` d 5 “` LS 
3 tnie *greby, *grebene) utworzony za pomocą u (su 
Da CR E por. z podobnym sufiksem klatbenataićo. 
$ torco = 4 d P d eeh TA GO T "ze. 
k zwa od wystających kręgów przypominający ch zęby grze 
S ] rzebień: “długi, wąski 

ieni iektóre znaczenia pol. grzebień: gi, 
bienia, por. niektóre apo: Siek gk 
ET Sege długa, gęsta sierść wzdłuż grzbietu capa 
kozicy, grzywa. | | > pau 
a ZfsiPh, VII, s. 40, niesłusznie wiąże z grèbåt, 

LJ 
nie pozwalają na to bowiem względy fonetyczne. 


grii-sə — 2. sg. imperat. “grzej się : täu 1 grijssa Du ORO ER, 
2 *greji-sć do *grěti-sě: w tym samym, mniej więcej zna- 
czeniu pol. grzać się, kasz. gróc są, słi. grdne są, dł. g ÓŚ se, 
gł. hreć so, cz. hřáti se, sła. hriať sa, ale, gróti se, geh grijatt se, 
ses. gréti sę, bg. epéa ce, maced. epee ce, TOS. zpómeca, ukr. 
epimuca, br. epśyya. 
1 täi OH 


grobalnek —s. nom. sg. m. 'świder ciesielski (do grabi): 
Grobalnik *Hollborer, wie die Tischler gebrauchen" H. 
*grablenika, por. gł. hrabjownik *Świder do grabi’, cz. hra- 
berntk, hrabovntk "ts". ste. grábeljnik, grábljenik, grábljevnik, 
grábljičnjak "te", pol. dial. grabny świderek “Świderek słu- 
żący do robienia grabi’, ros. epaðensnuk “trzonek u grabi’. — 
Derywat od groble ‘grabie’, utworzony za pomocą sufiksu 
-nók = *-wmika, por. podobne formacje rócnek = *roćemika, 
svecnók = *syttjemika, por. Polański, Polabica II, s. 194— 
195. Co do strony fonetycznej wyrazu por. Lehr-Spławiński, 
Gram. poł., s. 99. Znaczenie Świder do grabi? postuluje Szy- 


dłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, 1963, s. 119, poprzednio 
przyjmowano tu znaczenie “Świder ciesielski”, 


groble— s. nom.-ace. pl. f. ‘grabie’: 
Grublei "Die Harcke* Vand, Grubl 
Baue; Groble "Harcke* H, Groblóć 


Grublei ‘Un rateau? Pf; 
oi Do; Groblee ‘Harke’ 
ABB;; Groble ëss 


EE Na 


groblomë 


instr. pl. 'grabiami*: Grobl i S 
*grable, *grabljami: w tym samym znacza a: 
bie | grable, kasz. grable, sti. grabla, dł. grabe, gł. ARE 
cz. hrábě, sła. hrable, sie. grdblje, sch. grablje, Ch epábau A 
epáðau, ukr. epaóm, br. epdóni. PA 

O formie nom.-acc. pl. zob. Rost, s. 58, przyp. 31 i Po- 
lański, Polabica I, s. 113, Polabica II, s. 199. Inaczej 
Schleicher, s. 72, 26; 148, 12; 221, 14 i Lehr-Spławiński 
Gram. poł., s.177. O formie groblomć zob. Polański, Pola- 
bica II, s. 198—200. Inaczej Schleicher, s. 148, 14, jeszcze 
inaczej Rost, s. 53, przyp. 21. 


groboi (grobó?) — s. nom.-ace. pl. m. "graby': grobaa “Eybu- , 
che PS. 

*graby (pierwotny acc. pl. do *grabe): w tym samym zna- 
czeniu pol. grab, kasz. grab, sti. grdub, dł. grab, gł. hrab, 
cz. dial. hrab (literackie habr), sta. hrab, słe. grab, sch. grab, 
ros. epab, ukr. epaó, br. pab. 

U Parum Schultzego -aa może oznaczać bądź jedną z sa- 
mogłosek zredukowanych (-9, -6), bądź dyftong -at, -di, -0t. 
O pisowni Parum Schultzego -aa zamiast -ay, -eY zob. 
Trubetzkoy, Polabische Studien, s. 19—20. 


grod — s. nom. sg. m. ‘grad’: Grôt "Hager H. 

*grado: w tym samym znaczeniu pol. grad, kasz. grôd, sti. 

grăäud, dł. grad, gł. hrad, stez. hrad, Sta. hrad || hrád, słe. 

gród, sch. gród, 808. građe, bg. 2bad, maced. pað, TOs. 2pa0, 
ukr. zpad, br. epa. 


grotevor — 8. Nom. 85: m. ‘dziadek’: Grote wóor ‘Grand Pere’ 
e 3 d. 
"Pf: Groote-Woor Der Großvater Van em 
z dn. gróte-vaer, gróte-vdr, Ppor. śrdn. grote-vader ts. 
Rost, s. 37, PIZYP: 1, Lehr, Zapoż., 5. 219, 293. 


abcia, matka ojca”: Grótka "Grand: 


grotko — s. nom. Pë: f. b ótka "Gro: 


mere Pf; Grotka "Die Großmutter Vand; Gr 
Mutter, vom Vater” H, Grotka 0. i 


+ 


186 s grotoje — gro vo 


Z śrdn. groteke f. “babka, babcia’, por. też w sti. yräytkă 
*+s.; akuszerka’. Wyraz podciągnięto pod rodzime formacje 
na > — *.ka, por. Polański, MZ, s. 59 60. | 

Nieco inaczej Rost, s. 117, przyp. 26 1 Lehr, Zapoż., 
s. 292. 


grotojć — 3. sg. praes. chwali": Grotjojie lobreden' PS, Grot 
jo je O. 
Z dn., por. śrdn. groten “groB machen, erheben; die 
Größe bestimmen, ansetzen, taxierien' i groten (= gruten) 
“grüßen, ansprechen’. Pożyczkę podciągnięto pod kategorię 
czasowników rodzimych na *-ati, *-ajg, *-ajeśe, *-ajeta 
(= 070). "8 
Lehr, Zapoż., s. 279, 306, Polański, MZ, s. 148. 


grovena —s. nom. sg. m. “stary, siwy mężczyzna; starzec: 
Chruwćna “Gris? Pf; Growćna "Grau" H; Growena ‘Graw 
HC; Store! growóna 'GreiB, ein alter Greifz H. 
Z śrdn. grawe “szary, siwy”. Prawdopodobnie formacja 
z sufiksem -enə =*-ena w funkcji rzeczownikowej jak 
w slaivena ‘śliwka’ ( = *slivena), svąteńa "das Hochheilige 
(sanctissimum)? (= *svetenja). Połabskiemu -eno w takiej 
funkcji odpowiada w innych językach słowiańskich -IMAa; 
POT. TOS. cmapuná “stary (np. przyjaciel)”, cmapuunń “dzie- 
kan (korpusu dyplomatycznego); szarża (w wojsku) itp. 
Polański, MZ, s. 64. Nieco inaczej Radłowski, StFPS, 


III, 1958, s. 286. Por. też Rost, s. 117, przyp. 19, Lehr, 
Zapoż., s. 275, 301. 


1 storć <= *starzjv. 


97000 —s. nom. sg. f. “tów: Grovó “Un fossé’ Pf e 
Si ; Grobó "Der 
Graben Vand; Grobo Do; Growo ‘Graben’ A Growo 
Graben (fossa) H, Growów B,, Grówo Bis 
e Ka, próg p: “Graben (= rów}; Wyraz podciągnięto 
Se gorie rodzimych S0owników żeńskich na, *-a = 


—— me Z 


gródhng—griizna 187 
rody grinan WADZE ANĄ 


Polański, MZ, 8. 29—30, 122. Inaczej, ale nieprzekonu- 
jąco, Rost, s. 82, przyp. 20 i Lehr, Zapoż., s. 215, 297. 


gródling — s. nom. sg. m. "Ketty: Gródling Griindline? ; 

Gródling 'Griindling, ein Grimpen* H, Goa a) 

gródlingai — nom. pl. *kiełbie: Gródlingsay 'Griindling 

ein Grimpen, plur? H, Gradlingsay ©. | 

Z dn. gródling 'kiełb', por. śrdn. grumdelink "re" Przed 

końcówką liczby mnogiej -ai = *-i mamy tu na wzór form 
rodzimych alternację g || 7. 


grónć — adi. nom. sg. m. ‘zielony’: Grüne, Gróne Verd Pf; 

Gröna ‘Grün’ H; “Grüne Bukkatz! “Grünspecht Baue, 

gröna — nom. sg. f. ‘zielona’: gröna resekó* “Grüner 
Zweig H. 

Z śrdn. gróne “zielony. Końcówki poł.: -ë =*-zje, 
-9 =*-aga. 

1 bikoc, por. pomor. bokoć *dzięciof, sti. bdkóć “ts? — no- 
men agentis na *-ać» od dn. bicken "dziobać, pukać , por. Po- 
lański, MZ, s. 61.  * rózgo = *orzga. 


grilite — adi. nom sg. m. okrutny, okropny : Grólitge *Greu- 
lich, grausam’ H. 

Z śrdn. grűlik okrutny . Wygłosowe -k przed -ë = WE 
przeszło wt tak samo jak w przymiotnikach pochodzenia 
rodzimego, por. np. glóbiite = *globokej, sariite <= moket; 

wilte — *velikejb. Źródłem zapożyczenia połab. nie może 

być zatem forma nowodolnoniemiecka z wygłosowym -$, 

jak postuluje Hinze, Z£SI, TX, 1964, 8. 691. 
Rost, s. 17, prZyP: 20, Lehr, Zapoż., 8. 2 


MZ, s. 139. 


87, Polański, 


f CS Sena * 
om. sg. f. brzydka, szpetna : Grisna 
CH Dewka * ‘Heßlich Mädchen H, 
Grisna B,; wiltga * isna Sena “eine sehr heBliche Frau H. 
* SE ol. groźny ‘budzący grozę; strach, przera- 
grozenaja: P ec EE 8 
żenie, kasz. grozny ‘th? BIL. orosnf ‘drohend, ®t. 


: 14 
wian 


griizma — adi. n 
"HeBliche Fraw H: 


Słownik etymol. jęZ. Drze 


_<schrecklich, grasslich, entsetzlich; hässlich, EEN 
entstellt', gł. hrozny "brzydki, szpetny, ie pzy y, 
paskudny’, cz. hrozný groźny, straszny, SARA Ste 
hrozný ts. , ste. grózen <schauderhaft, entsetzlich; AE 
schön’, sch. grózan || gróżam "okropny; okrutny; "Eech Y» 
scs. grozena “schrecklich, furchtbar, bg. zo brzydki; 
straszny, maced. epo3ek *t8. , TOS. POS groźny, Surowy, 
srogi, ukr. episniić Te: straszny”, br. epószbi tS. — Derywat 
przymiotnikowy od *groza utworzony za pomocą sutiksu 
*-bn-. 


1 zeng *żena. ? dejko<= *dóvska. ©% vilt <= *veliko. 


gřġdđə I.—s. nom. sg. f. ‘belka’: Gryunda Baleken H, 
Gryuńda PB. 

*gręda: pol. grzęda “pozioma żerdka dla kur, kasz. 
grąda 'ts., sti. głądń ts., dł. greda “der Balken; der Dach- 
balken; insb.: die Hiihnersteige, Hiinerleiter, gł. hrjada 
"Balken", cz. hfada 'grzęda, sła. hrada 'belka', gie, gréda 
"ts. , sch. gréda te, bg. epedd "to", maced. epeda ta, por. też 
ros. epńóka 'żerdź, drąg, ukr. zpńóka 'grzęda, br. epdóka 
“żerdź, drąg. ` 

Por. gródo II. 'grządka, zagon’. 


gróda TI. — s. nom. sg. f. *grządka, zagon’: Gryunta 'Garten- 
Land H, Gryńndta B,. 
*gręda: pol ; iemi j l 
gręda: pol. grzęda “pas ziemi uprawnej w ogrodzie lub 
na polu odgraniczony rowkami”, dł. gréda "das Gartenbeet', 
słe. gréda ts., sch. gréda *grzęda, Zagon’, TOS. zpadd 't8., 
ukr. epáða Kat br. zpada 'ts., por. też gł. hrjadka 'grządka 
sła. hriadka "ie: Ps. *gręda “zagon, grządka” jest iden- 
_ tyczne z *gręda ‘belka’; znaczenie ‘zagon’ od podobieństwa 
SS R (zwykle wąskiego) do belki, deski. Znaczeniowo 
SEW I 3 R Se i “grządka’. Por. Berneker, 
S $ K ; 8. 349, Brückner, SE, s. 162, Vasmer, REW 
> 8. 315, Sławski, Słownik et., I, s. 371-372. 


Ser gurtaą — giildono 189 
gurtaą — s. nom. sg. f. “ogórek”: Gurtschey 
Pf; Girtgey ‘Gurke’ H, Gûrtgey Be 

Z niem. Gurke ‘ogórek’ ( 


“Des agourgueg’ 


e wyraz niem. zaś jest zapożycze- 
niem z po W połab. rzeczownik ten Eer pod 
RE kontynuującą dawne tematy na *-ū-, stąd 
-qi EEN (sł.) niesłusznie uważa tę formę ai pl 
ehr, Aapoż., s. 287, 292, 303, Lehr-Spławiński | 
pol., 8. 156, 179. „MA = abe fak 
gut— ady. “dobrze: Tejangit 1 *Mieux* Pf; tejangut! "befier 
Vand; sa pól goùt? “Avez vous bien dormi? Pf, gùut Ec; 

Ba pol gout? ? “Habt ihr woll geschlaffen?* Vand. 

Z niem. gut dobry; dobrze’. 


1 tü ją gut = *to je(sta)...  * sdpol gut<= *sepabe... 


giild —s. nom. sg. m. ‘złoto; gulden (pieniądz): Gold Gold 

HB. 

giild' o — gen. sg. “złota; guldena’: Pêl! giildigo “Halber 
gülden’ H, giildigó B,, giildigó O. 

Z śrdn. giild “złoto; złoty”. Wyraz w połabskim odmie- 
niał się według dawnych tematów na *.jo-, stąd końcówka 
gen. sg. -0 =*-a, por. Polański, Polabica II, s. 196. — 
Rost (sł.) zapisy giildigo, güldigô, giildigó niesłusznie trans- 
krybuje jako giildeńó i uważa za formę gen. sg. do giilddm. 

1 pöl = *pole. 

giilddn — s. nom. sg. m. ‘gulden (pieniądz): Giildan "Gulden ` 
(Florenus) H. 

Z śrdn. gülden złoty”, też ‘gulden, złota moneta’, por. 
także śrwn. guldin || gulden ‘gulden, złota moneta’. Niem. 
sufiks -en skojarzono Z rodzimym -án =i || *-oma, por. 
bębdn, wistdn = *bobana, Soss (Polański, MZ, s8. 51—055). 

Rost, s. 118, przyp. 10; Lehr, Zapoż., 8. 280, 287. 

giild' ono — pte. praet. pass (n.?) ‘pozłacane’: giildgóna *Ver- 
AR *pozłacać”. Czasownik podciągnięto pod 


Z śrdn. giildem i AgS 
dawną koniugację na *-ati, *-ajg, stąd -0m0 es? VR 
l 14 


190 hai — har-ric Haw 
H 


H > e JR sf 
hai —s. nom. sg. m. ‘siano : Hay Du foin’ PL. 


Z śrdn. hoi siano. 
Polański, MZ, s. 90. 
hai-mond —s. nom. sg. m. sierpień: Haymón Aoust’ Ec. 
° Z dn. hai-mdnd ‘sierpień. 
hailona — pte. praet. pass. ‘poświęcone, uświęcone : geiljona 
wadati jan mank Buchh. 
Z niem., por. śrdn. heilen *gliickwiinschend verlangen’, 
niem. heiligen “poświęcać, uświęcać’. Pożyczkę podciągnięto 
pod dawne tematy na "Zait, *.ajo, stąd -onə = *-anoje. 


1 hailono vdrda tüji jaumą & ... (vdrdo z niem.) *tvoje ime. 


haka — s. nom. sg. f. motyka’: Hacke "Une bouë Pf; Hacke 
"Die Hacke Vand, Hake Do. 

Z niem. Hacke ‘motyka’, por. też dn. lünebur. hack f. 
*ts., prus.-niem. hacke f. “ts? 


hepoak (?) — pocałunek: Hópoak ‘Kub’ H, Hepoak C, He- 
póak B,; dor mené Hepoak 1 “gib mir einen Kuf* H, He- 
póak B;,. 
Niejasne. Rost, s. 131, przyp. 19, przypuszcza, że jest to 
zapożyczenie z gł. hubka “buzia; pocałunek”. 


1 dot mane „hepoak* = *daji mené... 


NE” P 2. sg. imperat. 'rzeknij, powiedz” lub her-ricó — 
- Sg. praes. “rzecze, powiada, mówi*: Hirritz * > Ek 
Hätz B,, Harritz C. g S 


F ; 
orma utworzona na wzór czasowników niemieckich 


„tzw. rozdzielnie złoż 3 ; 
 Aerbitten, zożonych: her z niem. (np. w hersagen, 


herbringen, por. też stsas. her, liinebur. her), ric 


Be hotot=gldd 


191 


jest a 2. sg. imperat 
Ge albo 2. sg. imperat. utworzoną analogicznie do innych 
orm: czasownikowych dawnej koniugacji na *-e- || *-o- 
*(reót zamiast *reet), albo 3. sg. praes. i i 
| , ADO 0. sg. praes. z opuszczeniem w pi- 
sowni wygłosowego -ë (ricć = *rećet). Por. też ric-her 
Polański, MZ, s. 88, 162. 


holoi zob. oloi. 


hotnü — adv. “hetta, hejta, w prawo (zawołanie na konie lub 
woły): hottni “Zum Ochsen oder Pferde, wenn es zur rech- 
ten gehen sol? H, hottny B,. 

Forma utworzona od dn. bot (por. np. prus.-niem. hot 
"Zuruf an die Pflugochsen, wenn sie rechts wenden sollen; 
doch jede Wendung nach rechts) za pomocą sufiksu 
-mù = *-bno. 

Polański, MZ, s. 90, 163. Por. też Rost, s. 145, przyp. 1. 


hiito zob. ýüto. 


X 


yldd — s. nom. sg. m. ‘chłód, cień’: Ohlód ‘L'Ombre’ Pf; Glaod 
"Der Schatten? Vand; Chlade ‘Schatten, wenn es 80 viel 
bedeuten soll, als kühle H, Glâde Bı "ce ; 
vå ylade 100: sg. “w chłodzie, w cieniu : wa chlade “im 
Kühlen’ H, wàchgladê B.. i Ty 
a zue zoldë: pol. chłód umiarkowane zimno , kasz. 
głód “ts, St. ylõðųd Kälte’, gł. chłód aaa Are 
| * ; lad "tel, ste. f 
kühle’, cz. chlad chłód”, sła. ch kuti 
sch. hlâd ‘chłód, cień’, ses. ylado Kühle, bg. A: dE i 
maced. aad “ts.” POR, xóaoð S.s ukr. xónad ts.; cień”, br. 
"chłód", por. też dł. chłodk ‘chłód; cień”. E" 


s dena—xlód ać 
192 qladena—X* a AC 


zlideno — adi. nom. Sg. D. ‘chłodne’: chladéna Weddri! 
“Kühl Wetter H, gladena Bı, chladena Di e, 
*„oldenoje: odpowiedniki w innych (omów > 
skich sprowadzają gię do postaci * zoldzma, por. pol. © A a ny 
«umiarkowanie zimny, kasz. złodny "ER, gien ts., 
dł. chłodny ‘kühl; schattig’, gł. chłódny chłodny , CZ, akadny 
‘ts, sła. chladny "te", słe. hldden "Je: soh. hládan 'ts., 
ses. zladema “tS, bg. xaddeH ‘chłodny; zimny , maced. sader 
"te", TOS. XOAÓOHKBIK "te", ukr. xoaó0Hbuń i r „ «BT. Add i tg. 
O sufiksie -en- w tym wyrazie zob. Lehr-Spławiński, 
SO, VI, s. 10—11, Gram. poł., s. 193. Inaczej Rost, sł., 
i Brückner, ZfslPh, VI, s. BLT. 


1 pedrii <= *vedro. 


ylev — s. nom. sg. m. ‘chlew, stajnia’: Chlóve "Un tet a pour- 
ceau’ Pf; Chleve Der Schweinstal' Vand, Chleue Do; 
Sweinchlewe! "Schweinstall' Baue; Wjtzehlewe * "Schaf- 
stal” Baue; Chlewe Schwein-Stal" H, Ohleve B,; Witzech- 
glef ? *Schafstal' H, Witze chlef B, Y /ieechglef Bı, Witzech- 
lêf B,; witzechlêw * 'Schaafstal" HB,. 

*ylóvs: pol. chlew pomieszczenie dla świń, stpol. też 
"buda, stajnia, obora, kasz. chlev “chlew, stajnia”, sti. ylëv 
“Stall, besonders der Schweinestalf, dł. chłów "der Stall, 
der Schafstall; der Dachraum über dem Stalle’, gł. chlëw 
‘chlew; stajnia’, cz. chlév 'ts., sła. chliev "te", ste. hlév “staj- 
nia; obora (dla bydła); chlew (dla świń), sch. dial. hlijev 
chlew”, ses. złóva Hütte, Stall’, bg. lud. xaee “obora, chlew’, 
pasą chien", ukr. xnie “stajnia, obora; chlew”, br. xaeŭ 

w. 


1 SM 2 SA 
svaznć ylev = *svińwje zlóve.  * vicë alen *ovćbjb "lëtz, 


zld — s. nom. sg. m. ‘laska, kit: Ghlus 
s EK : Chlund ` * Pf: 
Gs śSpatzier ter R - Une canne’ Pf; 
` RE oaa ched łodyga albo giętki badyľ, chłąd 
kartofli og aj OE z liści, kasz. złęd “naé brukwi, 

- Toslm, wypustki kapusty, rózgi, pręcie”, SK. 


E ee 1 xolE—xorntt 193 
xlóyd “Stock, Rute, Aal o , DE, 
"abgesigter di kb A RAKA ody virga, ste. Mod 
abgesäg deker Baumstamm; der Sicebl 
Pflock; der Pflugbaum*, sch dial o Se gz. cranar 
ertica’, cs. zlodz ‘óg AR WC SE. 
I a , CS. gloda fapóoc, ros. dial. XAYÒ *>KEpJIE, "up 
OCON, CTAr, br. xayd ' Ñ NADER 
> SEAT; HN CyYXOH XBOPOoCTE, por. też ukr. xaydńna 
chruścina, pręt, rózga? (regionalne). 
yolě — 3. sg. praes. 'chwali*: Chole ‘loben’? PS, Gol 
; ] ; A ; e H, gola J; 
Chole *Loben* H, Chóle B,; Tgoli chole Móstró 1 "Das Werk 
lobet den Meister H. l 
*yvale (zamiast *yvalita, zob. Lehr-Spławiński, Gram. 
pot., s. 212) do *yvaliti: w tym samym mniej więcej znacze- 
niu pol. chwalić, kasz. yvaléc, sti. zvólec, dł. chwaliś, gł. chwa- 
luć, cz. chwdliti, sła. chváliť, de. łwdliti, sch. hwdliti, ses. 
valiti, bg. xedna, maced. dom, vos. xearúme, ukr. xeanttmu, 
br. xeantyb 


1 dolii gole mestro = *delo yvalita (mestro z niem.). 


zornet— inf. karmić, żywić: Gchornet 'Futtern" H, Ghór- 
nett B,, Ggórnet B, Chornet B;,. 

qorną-so — 1. sg. praes. reflex. "Zeie sie: Jose* chor- 
nangsa ‘Ich ernehre' H, chórnangsa Bs. 

xorne — 3. sg. praes. "kamt, żywi: Ohórna, gchórne *Er- 
nehren' H; chórna 'Ernehren' H. 

yorni-sə — 3. sg. praes. reflex. ‘żywi się: want chôr- 
niesga “Er ernehret sich” H, chórniessa B,. 

*yorniti, *xornję-s6, *xorne (zamiast *qormila, zob. Lehr- 
Spławiński, Gram. poł, 5. 210, 212), *orme-sć (zamiast 
*yornita-sć): pol. chronić "osłaniać, bronić, kasz. ronid 
*ts., sti. zruońie “schützen, bewahren’, CZ. chrómiti 'chro- 
nić, sła. chrániť *ts., ste. hrániti “in Bewahrung hinen, 
aufbewahren; ernähren, beköstigen’, sch. hrániti ts., ge 
zramiti “hüten, bewachen, bewahren’, bg. xpdHa Ste 
karmić, lud. hodować, przestarz. “przechowywać, chronić , 


maced. xpanu || panu “żywić, karmić, ros. xoponúmb “gTZe- 


NN 


194 qorna — zorstatwe 


ukr. xoponimu “chronić, 


bać, chować; ukrywać, skrywać , ja 
— Pierwotne denomina- 


strzec; ukrywać; grzebać, chować . 
tivum od *xorna, zob. S. V. yorna. 


1 jog<= *jaże. * vån <= *one. 


yorna — s. nom. SÉ f. pokarm, pożywienie : Gchórna 'Nahr- 
ung’ H, Chórna BB,B,C. "ie 

*yorna: stpol.. chrona “locus, receptaculum , alt, yärnă 
‘Nahrung, Futter, stez. chrana “ochrona d słe. NANA ‘dio 
Nahrung, die: Kost: die Victualien; das Gericht, die Spelse, 
sch. hrána “pokarm, pożywienie; zboże, es. rana “cibus, 
bg. xpaná ‘żywność, pożywienie; zboże’, maced. xpana || pana 
"te", ros. dial. xopóa "XOpOHeHHE . 


yorstaivë — adi. nom. sg. m. "parszywy, pokryty krostami; 
świerzbowaty, dotknięty świerzbem (o owcach): Chursdey 
piós! “Le Chien est galeux’ Pf, Chúrsdey Ec; Gchórsteiwa 
piâs 1 “Ein schabichter Hond H, Gchôrsteiwe B,B,, Gchor- 
steiwe C. 
yorstaiva — nom. sg. f. (lub może nom. pl. f.) 'parszywa, 
świerzbowata (o owcy) lub  parszywe, świerzbowate 
(o oweach): Sehorsteiwa "Bände der Schafe, wenn sie 
schorbicht sind H, Qzorsteiwa B,. 

*orstiwaja, *„orstivaja (*xorstivyjć?): dokładnych odpo- 
wiedników brak, por. o zbliżonej budowie pol. krostawy 
mający krosty”, ez. chrastavy 'strupiasty, parszywy”, sła. 
chrastavj “mający krosty, pokryty krostami*, "(o owocach) 
chropawy, niegładki, sie. hrdstav || krástav 'schorfig, voll 
Sehorf, sch. krästav || hristav 'krostowaty, k p 
krastava 'scabie laborans’, b d S ch >= A 
SE E ek Kpdcmae 'Świerzbowaty, par- 
GE Ges saa 8.; POR, „kopócmocbiić SUS; sukr. 
ME eg erywat przymiotnikowy od  *korsta 

e e, wtórne, zob. 8. v. *xorstvoi) utworzony za pomocą 
 gufiksu -ai-vć — -ivzjs, por. o podobnej budowie. ples- 
* majoć <= *plčsnivsja. LE i E 


| 3 zorstażć bis <= *jorstivejo pess. 


„wod Xorstvot—yrąst zh 


Z EŃ 


AA EN a RDZA, DER zet parchy, świerzb”: Gchorst- 
y , Kretze H, Gehorstwoy O; Gorstiway "Bänd 
der Schafe, wenn sie schorbicht sind? F: 8 
"qorstvy — nom.-ace. pl. do ps. *korsta || dial. *korstva 
(jak *wrsła || *orstva, por. Sławski, Słownik et., ITI. s 140— 
142): pol. krosta, dial. też chrosta "wysypka akoma Geet 
cz. przestarz. i dial. chrósta || chrasta || krósta eros TEN 
zwykle w pl. chrásty || chrasty. “parchy, krosty, GER 
sła. chrasta 'krosta, strup, parchy”, dial. krasty pl. ee, 
słe. krdsta, dial. też hrásta “strup, sch. krósta, dial. też 
hrista 'krosta, strup, świerzb, parch’, ses. krasta “trąd, 
krosty, parchy, świerzb’, bg. kpócma “świerzb, parch, parchy”, 
maced. kpacma “ts. , ros. kopócma, dial. też kopócmea “wierzb, 
strupy, krosty’, ukr kopócma 'ts., parchy”, br. kapócma krosty, 
świerzb'. — Nagłosowe 4-, które występuje w połabskim 
i kilku innych językach, jest wtórne, zob. Sławski, Le 


xrąst — s. nom. sg. m. “chrząszcz, chrabąszcz”: Chranst "Holz. 

kever’ PS, Granst O. 

yrąstë — nom. pl. “chrząszcze, chrabąszcze: Grangste 
“Käfer Bauc; Grangste ‘Käfer, May-Käfer H, Grángste B;. 

*yreščo, *yrešči z wtórnym *ę zamiast o (podobnie jak 
pol. chrząszcz pod wpływem czasownika *qrestiti, por. Staw- 
ski, Słownik et., I, s. 85) do ps. *yrgščo (= *xrostje) || * rosła: 
w tym samym mniej więcej znaczeniu stpol. i pol. dial. 
chrąszcz || chrąst (dzisiejsze literackie chrząsżcż), kasz. yrošě, ` 
sli. zróyść, dł. chrust, gł. krust, cz. chroust, Sta. chrúst; słe. 
hróšě, sch. hrušt, ros. xPYM, ukr. xpy, br. xpyuu. — PS. 
*xrośće || *yrosta jest z pochodzenia deverbatiyum TA 
lizmem oi od *yrestiti (jak *yoza od *vez-ti, Tor od Ge 
por. Sławski, 1. c.) i jego pierwotnym znáčžonien: >: 7 
‘wydający chrzęst, por: cz. brouk chrząszcz obók broukah 
Ua łe ZfslPh, VI, 8. 510, niesłusznie zestawia Ly 
yrąst z pol. chrąst, ponieważ polskiemu chrąst mus 


odpowiadać w połabskim * „rósł. — Schleicher, 8. 40, 26; 


ee Ar 
M e "` 


196 qgriimene—y raud 
Lat o a e 


, 6; 140, 12, Rost, sł., oraz Lehr-Spławiński, 
s. 38, 73, niesłusznie zapisy Gramgsie, Grángste 
po spółgłosce wygłosowej bez- 
łab. „niemego* e się nie spo- 


119, 6; 129 
Gram. poł., | 
uważają za. formę s8., gdyż 
dźwięcznej w zabytkach po 


tyka. 


zr dimene — subst. verb. obrażenie, skaleczenie: Chrimón 


yr 


"verletzen" H, Grimeen Bı. i 

yroměnsje — subst. verb. do *yroměti: pol. przestarz. 
chromieć stawać się chromym; być chromym, utykać, 
kuleć, sł. zremjdue stawać się kulawym”, „dł. chromeś 
"te: być kulawym, utykać, kuleć”, gł. chromjeć (dial., w li- 
terackim zwykle chromić) “kuleć, utykać na nogę, kuśty- 
ka, cz. rzadkie chrometi "stawać się chromym”, sta. chromiet 
"te", słe. hromóti "być chromym, utykać na nogę, kuleć”, bg. 
dial. xpóma lahmen, hinken’, por. też kasz. yromae 'być chro- 
mym, kuleć, ros. xpomámə "ta", ukr. xpomimu "te — (o do 
znaczenia w połab. 'obrażenie, skaleczenie” por. stpol. chro- 
mota “trwałe, ciężkie okaleczenie (połączone zwykle z obcię- 
ciem lub złamaniem jakiegoś członka), mutilatio, claudi- 
catio’. — Czasownik *zromćti jest derywatem od *yroma, 
zob. s. v. zriime. 


ümë— adi. nom. sg. m. *chromy, kulawy”: Chrime ‘Lahm’ H, 


Grime B,; Chrime ‘Lahm’ HB. 

*qromejs: pol. chromy przestarz. ‘kulawy, utykający na 
nogę; ułomny”, stpol. też skaleczony w czymkolwiek” (Sław- 
ski, Słownik et., I, s. 80), kasz. xromy ‘kulawy’, sti. gromi 
ts., dł. chromy “ts, gł. chromy “ts, cz. chromy "nie włada- 
Jacy kończyną; uszkodzony, bezwładny (np. o nodze, ręce)”, 
sła. obrony Te", słe. hróm ‘kulawy’, 'chromy, utykający 
na nogę, sch. hróm "te", ses. groma ‘ts, bg. xpom ‘ts? 
TOS. xpomóń "te", ukr. xpomúŭ “ts, br. xpómbi "tg." | 


Xrauwd — s. nom. sg. m. “bicz, bat; smyczek”: Chräud ‘Peitsche’ 


PS, gräud J; Chraud, Chriaudt ‘Peitsche’ Bauc; Chreaud, 


Ohriaud “Peitsche H, Chryáud B 
HB,. 

*yruda: dł. kśud “Peitsche, Geisseľ, dial. i dawne krud 
"Le: Qual, Pein’, gł. křud “Peitsche, krjud "te. Geissel 

Berneker, SEW, I, s. 635, wyprowadza z GAR SR 
"Bedrangung, Pein’, natomiast Brückner, KZ, XLVIII 
s. 185, uważa za rodzime i zestawia z ps. *qluda (bożym 
do *yxlodz, zob. s. v. dot), wskazując na wymianę r || l 
w słowiańszczyźnie, por. strus. ne ogrjamute “oò rewdoov- 
ow ||ne ozljanule "te", scs. ozlędanije “negligentia. Nie 
pewne. 


1; Gergaud *Fiedelbogen* 


yraudek — s. nom. sg. m. 'smyczek*: Chraudit 1 *Fiedelbogen' 
H, Ohreańdit B,, chreaudit 0. 
*yrudika: deminutiyvum do xraud “bicz, bat; smyczek* 
(zob. s. v.), utworzone za pomocą sufiksu -ëk = *-tke. 
Rost, s. 108, przyp. 28. 


1 Błąd zamiast Chraudik. 


yřoņn —s. nom. sg. m. “chrzan: Ohritn Du raifort’ Pf. 
| *urena: w tym samym znaczeniu pol. chrzan, kasz. tom, 
sli. kfóum, dł. kśćn, gł. chrón, cz. křen, sła. chren, ste. Mën, 
sch. hrën, bg. xph, TOB. DCH: ukr. xpin, br. xp3k. 


yaidaićo zob. yaudańćo. 
Qaidó zob. ay dě. 


żaidoc zob. yay dac. 
| j j , pobliżu 
ące. pl. m. ‘chałupne; leżące W pobli 

o, er Land ist, hat es die Gemeine 
hóret, ist aber nachhero an 


gaiznć — adi. nom. 
chałup”: so weit das Kussat 
Baurschaft inGgesampt zuge 


talencie yřauděk—ýaizně < 
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die Kussaterey gekommen, dann daß Ohrt bey den Béla: 
baum heiBet scheissna kungsa! das bedeutet so viel als 
Kussater stiicken, und ist solches vertauschet worden und 
lieget nun zu der Weide und das Kliiter Land ist dazu ge- 
geben worden PS. ng Se 
Przymiotnik utworzony Za pomocą sufiksu E 
od nie zaświadczonego W zabytkach poł. rzeczownika, któ- 
remu w różnych językach słowiańskich odpowiadają formy 
sprowadzające się do dwóch zasadniczych odmianek: *xyśa 
i *zyśa, por. stpol. i pol. dial. chyźa ‘chata, chałupa”, dł. dial. 
chyža "dom, chata, chałupa”, gł. chóźa "dom", cz. chýše chata”, 
sła. chyža "te", sie, hiša, dial. też hiža "dom: izba, sch. 
hiža ‘dom’, bg. xú»ca “chatka; schronisko turystyczne’, ros. 
xú»ca “chata, chałupa’. Słowiańskie *yyža || *yyša (0 innych 
obocznych postaciach tego wyrazu w językach słowiańskich 
zob. Małecka-Pałaszowa, JP, XXXIX, s. 275—291, Eichler, 
JP, XL, s. 218—220) jest pożyczką z germ. *hńsd- || *htizd-. 
1 kgsć lub kosdi <= *kosy. 


Żaudaićo || faidaićo (zaświadczona tylko postać 4Xaidaića, 

: ale por. 5. v. yaudě || Qaide) — s. nom. sg. f. "marność, coś 
lichego*: Sehdudeitz “geringe oder das nicht viel tauget' 
PS, Chaudeitz H. 

*yudica: słe. hudica “Gicht, por. także dł. chuźina “armes 
Volk’; gł. chudźina "re", pol. chudzina “chuda osoba lub 
stworzenie’, dawne “biedak, człowiek ubogi; biedni ludzie, 
biedota', sła. chudina ‘biedni ludzie’. — Pierwotne abstrac- 
tum od żaude (zob. s. v.) utworzone za pomocą sufiksu 
-ato = *-ica jak kraiwaića od kraivć (<= *krivica, *kriveje). 


Xaude || żaidó — adi. nom. sg. m. ‘zły 
obudy, chorowity, mizerny; biedny”. 
Bo Chetde vińder! ‘Le Vent d'Orient. Le Vent du 

. Cela veut dire: le mauvais vent’ Pf; Chéude mon ° 


RA C'est à dire, le mauvais moig Ec 


Co 


, złośliwy; brzydki; 


Zaudć 
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gaude: Chauda ‘Mager Dance: Chauda “Böse. bedeutet 
heßlich, mager, scheußlich, u. derg. wird xa? śźoyńv von 
dem bösen Feind gebraucht H; Sgaude “Dürffti H, 
Sjaude B, Sgáude Bı; Gchauda ‘Mager H, Chauda B; 
Chauda, Schchauda 'Schlimm, arg, Böse H, Czchauda B, 
Sschauda O; Chauda “Siech H. 

żanda || Qaado — nom.-ace. sg. n. “złe, brzydkie itd. 

gaudo: chauda, schauda weddri3 *$chlimm Wetter H; 
Chauda Wedri3 “schlimm Wetter HB,; chauda wedri3 
“Böse Wetter H. 

yaidə: Chéude wédrü $ “Le temp est bien changeant’. PÊ. 

yaudag || yaidəg — gen. sg. n. złego”. 

yaudag: lósośy Nôs wit wissókak chaudak * “erlöse Uns 
„von allem Übel H, Chundak* Ec. 

żaidog: erlösünas wittige goidac ° Mit. 

Oboczność au || ai w rozwoju pierwotnego % w połab- 
skim wiązała się ze zróżnicowaniem dialektycznym tego 
języka (Polański, StFPS, V, s. 367—369; por. też Lehr- 
Spławiński, Gram. poł., s. 49—50). ; 

*yudoje, *yudoje, *yudajego: pol. chudy ‘mający mało 
ciała, bardzo szczupły; skromny, w małej iosal; biedny, 
ubogi; nietłusty; nieobfity w jakieś składniki, kasz. gudi 
‘chudy’, słi. zudź “mager; schwächlich, schlaff, matt”, dł. 
chudy arm, armselig; mager, hager’, gł. chudy i GE 
ubogi; mizerny, chudy; nieurodzajny , cz. chudy” RE 
biedny”, dial. też ‘chudy’, sta. chudy chudy ee See 
biedny”, słe. hûd “böse, schlimm, arg Sch had a nić 
chudy”, ses. qudz “klein, gering, dürftig, Pa e e 
bg. dial. xyd ‘zty’, ros. xyðóň “chudy, mizerny, S ai Ges e 
ukr. xyðúŭ “ts, dial. też “zły, niedobry’, br. xyes ? 
mizerny; marny, lichy . bf 
1 deif c *větro. 3 Xaidć mon (mon E saji nas» 
wedro. ` 3 lózoż nos vit vésokog gaudog = | Chaudak. © erlözüj- 


Bys WI 
j udajego.  * Błąd zamias! i ej 
e E Stee (erlöz- Z niem.) *-ajt nas otè togo yudajeg 


Lui >. 


yaudaəoc—ýörě 


Z a ———— 


yaudəc || Qaidoc — 8. nom. SÉ m. zły, zły duch, diabeł, sza- 


Qaudac: Chaudaz “Teuffel? Bauc; Chaudatz “Böse 
Geist, oder der Böse H; Chaudatz “Satan. Gleichsam der 
Böse’ H; Chaudatz “Teufel H, Thaudatz + B. 

4aidac: Schóudatsch "Le diable’ PÊ, Scheudatsch Ke. 

* rudbcb: pol. chudziec “chude, wychudzone zwierzę (rza- 
dziej o człowieku)”, słe. hńdec “böser Mensch; der Zaunkö- 
nig; die Gicht’. — Derywat od *qudz (zob. s. v. yaudě | 
zaide) utworzony za pomocą sufiksu -90 = "Age jak slepac 
od slepě (= *slópec, *slěpajė). O oboczności ax || aż zob. 
s. v. yaudë || Żatde. 

1 Błąd zamiast Chaudatz. 


tan 


żómil — s. nom. sg. m. “chmiel: Sehemigl “Du houblon’ Pf; 


Schemigl Ec; Ghimil ‘Hopffer H, Chimil B, Ghimjl PB. 

*,smelb: w tym samym znaczeniu: pol. chmiel, kasz. 
xmjel, sti. ymjćl, dł. chmel, gł. chmjel, cz. chmel, sta. chmel, 
słe. hmelj, sch. hmel, bg. xmea, TOS. xmenmb, UKT. xminb, 
br. xMeab. 


40re— adi. nom. sg. m. “zły; brzydki, szpetny; brudny, plu- 


gawy : Chera *Garstig, unsauber, unflitig” H; Chere, Schere 
Heßlich’ H, Chêre B,, Czere B; Chera, Schera *HeBlich- 
kei? H, Chera, Ozera B. 


i Xóra — nom. sg. f. “zła; brzydka; brudna’: chera Sena 
Unflatige Frau H. 


| Zär — nom. sg. n. “złe; brzydkie itd.: chera Wedri? 
Garstig Wette? H; chera (schera) weddri* “Schlimm 
Wetter H, chere (chgera) B,. 
p : A 
xworeja, *yvoraja, * yvoroje: pol. chory *niezdro s 
ja, i wy, słaby 
kasz. zer chory”, sti. vert "te", dł. chóry "krank, Dei? 
Serrig, cz. chory *ts., sta. chory *ts., ros. xeópti 
EN i ) A PE ni xeópuŭ || xópuŭ ‘chory’, br. xeópbi "të. 
Ost, 8. « V. Chidrć niesłusznie próbuje wiązać zapisy 
Henniga Chera, Schera *HeBlichkeit? z * 4yra “brzydota. 
1 zena = *żena. 2 vedrü <= *vedro. 


Zërae — yüdët 


ýörəc — 8. nom. sg. m. “zły, zły duch, diabeł, szatan’: 

Scheratz "der böse Feind’ H, Chóratz B 
ratz “Satan, der Böse H. 

ýörcě — nom. pl. *diabły szatany”: Wissay 1 Chêrze ‘Al 

Teuffe’ H, Chêrza O. l yi e 

"port, Zaporsci: derywat od źórć (zob. 8. v.) utworzony 

za pomocą sułiksu -90 = *-b6%, por. o podobnej budowie 

i identycznym znaczeniu żaudac. Brak dokładnych odpo- 
wiedników w innych językach słowiańskich. 


1 vdsat <= *vaği. 


Qheratz, 
1, Czeratz B; che- 


40st— s. nom. sg. m. 'pomiotło, miotła na długim kiju do 

czyszczenia pieca piekarskiego : Ohest, Schóst "Ofen-Wisch, 
als mann bey dem Backen braucht H, Czêst B. 

*yvosta: pol. dial. chwost, kwost “ogon, por. też chwostak 


*miotełka, trzepaczka do chłostania ciała w łaźni”, cz. chvost 


‘ogon’, sta. chvost "ta", ste. łwgst "der Schweit; der Trauben- 
kamm’, .sch. dial. hwóśće “das Kannenkraut', ros. xeocm 
‘ogon’, ukr. xeicm, dial. diem 'ogon', br. x0cm “bs. 


4iidet — inf. “chodzić, iść: Ohidit “Gehen’ H Gnydit Bı. 
jüděë— 3. sg. praes. “chodzi, idzie’: Chide *Gehen* H, 
Ghide B. k , 
yüdě vdmai —3. sg. praes. ‘wychodzi: Ohiide wannay 
‘Ausgehen’ H, Chude 0. i gert 2 
id — 3. eu aor. "poszła: Moroia t güdi? “Maria ging 
Mit. oi 
*yoditi, yode (zamiast yodita, zob. Lehr-Spławiński, eg 
poł., s. 211), *gode vanu, *yode (zamiast *yođi, zob. Le Ą 
Spławiński, op. Cit., 8. 231—232): w R R" 
pol. chodzić, kasz. „mg60, Sti. bg dł. chójé " S EE 
cz. choditi, sła. chodit, ste. hóditi, Sch, kr e Kë 
me, ukr. xoðúmu, DT. . 
bg. xó0a, maced. odu, TOS. x00UMb, | 
A Wyrażenie yüdë vdmai jest kalką niem. dëser" je 
Brückner, ZfslPh, VII, 8. 38, MEET deeg 
interpretację Lehra-Spławińskiego (Gram. Po: f 
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isu Mithoffa güdi jako aor.: na aoryst wskazuje tu wy- 
A różny od 3. sg. praes. (w pierwszym wypadku 7iidi, 
w drugim fide). 

1 moraija Maria. * Błąd zamiast chüdi — yüdi. 


yüto — s. nom. sg. f. chata, chałupa: Chyto ae An. 
Z niem. Hütte chata, chałupa; schronisko’. ARE 
podciągnięto pod dawne tematy na *-a, stąd poł. zz 
Tłumaczenie niem. autor zabytku podał tu przez mieporozů- 
mienie: pomieszano tu dn. Katte “Katze (= kot) i Kåte 
‘Hütte (= chata, chałupa). 
Koblischke, Sl, TI, s. 285. 


ilëk m. || ilkə f.— s. nom. sg. tchórz (zool.): Illick ‘Iltis’ 
HAB,; Mika "Utes Baue, 

Z dn., por. śrdn. ilke || illeke || ülke m. “tchórz, prus.- 
niem. ilk | iltke m. “ts? Podstawą połab. formy męskiej 
jest dn. ilk, natomiast połab. żeńskie ilkə wyprowadza się 

L- z dn. ilke z identyfikacją niem. końcówki -e z rodzimym 
-2 =*-a. Prawdopodobnie -čk i -kə odczuwano jako sufiksy 
pochodzenia rodzimego (-čk =*-iks, -kə = *-ka), por. Po- 
lański, MZ, s. 117. 


` dlko zob. ilëk. 
immer-to —adv. “zawsze: Immertu "Tousjours* Pf. 
Pożyczka z dn., por. np. meklenbur. Aur tö “zawsze. 


Rost, s. 43, przyp. 1. 


ingelsć — adi. nom. sg. m. "angielski (holenderski?) : Ingelsa 
(wrisó* "Der Beste holländische Käse’ H, Ingilsa BB), 


inglek — izop 
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r, K de i 
łał Z dn., por. śrdn. engelsch ‘angielski’. — Zakończeni 
ab. -ë =*-zj , p e po- 
| 8% JA Pod „względem składniowym ciekawe A 
tu użycie przymiotnika w nom. przy rzeczownik 
partit. (oriso). u w gen. 
Polański, MZ, s. 72, 139 


1 iso z dn. (zob. 8. v. vris). 


inglek — s. nom. sg. m. “aniol, aniołek’: Mglie * 
; . í £ S c ‘Un Ange Pf; 
Inglik Engel H, Inglic D. 5 GC 
imglaice — nom. pl. ‘anioly’: Ingleitza “Engel, plu H 
Ińgleitza B. | 
Z śrdn. engel m. anioł, rozszerzone o sufiks pochodze- 
nia rodzimego -čk = *-ika, pl. -aice = *-ici. 
Polański, MZ, s. 40—42, 117. 


itə —3. sg. praes. nazywa; nazywa się; nakazuje, rozkazuje’: 
Hitia 'Heigen, Befehlen’ H, Hitya BO Ytga HeiBen, nen- 
nen H, Ytja B, Jtga CB,; Wan itga Oans* “Er heibet 
fant: H; kok? itga “Wie heißt er? H; Hitya "Nennen H, 
Hitja B, Hitga Bı. 

itona — pte. praet. pass. enazwane’: hityóna woarda * 
"eenennet werden’ H. 

Z śrdn. héten “heissen; befehlen*. Pożyczkę podciągnięto 
pod dawne tematy na xati, *-ajo, stąd w 3. sg. praes. 
-9 ges *-aje(te), w pte- praet. pass. -0%9 = *-amoje. 

Schleicher, s. 293, Rost, 8. 121, przyp: 26, Lehr, Zapoż., 
s. 304, Polański, MZ, w. 148. — Transkrypcja Lehra, L. ra 
éi, nie jest uzasadniona wobec systematycznych GE ja 
z i, y dla nagłosu. Przytoczony przez Lehra na s. 2 a. 
kład hetia H “heissen w rzeczywistości W zabytkach nie 


występuje. 

1 vån itə Ans *om (ito i 
3 ydrdo (z niem. werden). SC 
<józefek (roślina): Isop or Bant 
, por. też niem. Ysop “ts. 


Ans z niem.). 2 kok <= *kako. 


izop — s. nom. SÉ M: 
Z śrdn. isop “ts? 


Słownik etymol. jęz. Drzewian 
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jaddn — num. card. nom. Sg. 
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J 


ja zob. je. 


m. "jeden Jaddan staul" “Ein 
seitz ? “ein Löffel PS; Gadaan ‘Eins’ 
Bauc; Gadin giddeine eyridćna Wóatrik ` "Eingeborner Sohn’ 
H; Gadân ‘Eins H, jadân B; Gadân slyôt drauggak t 
“Riner nach dem andern’? H, Jaddoan Bı; Gadan Fins H; 
nie Jang nie Jaddahn Deffca * “ist nicht eine Dirne’ PS. 
no jana — loe. sg. f. na jednej: no gana starna $ “Auf 
einer Seiten (treten) H, gána C. ` 
jamii — nom. — ace. sg. D ‘jedno’: Janiitschilu * Une 
roiie” Pf; Janel ‘Un’ Pf; Janet "Un, le premier, premiere- 
ment’ Pf; Janeu ‘Eins’ Vand, Janen * Do; Janiitsehila(ii?) * 
"Das Radt? Vand; Ganni "ins Bauc; Ganni "Fins H, 
Ganni B,. 
jamii disątnocti lub disątnocti jamii “dwadzieścia jeden': 
Janel disangtnótzti “Vingt et un? Pf; Ganney Dissang- 
nootstii "Ein und Zwantzig” Baue: Ganney Disangnótsti 
‘Fin und Zwantzi H; Disangtnotstii janeu Ein und 
zwantzig Vand. 
vå jamii — acc. sg. naraz, razem” (dosłownie “w jedno’): 
Kommoyang 1 wa ganni "mm eins kommer’ H, ganni B;, 
gani C; Siwe * wágani “Zusammen ruffen’ H, wagany D 
wáyani B.C; Niissang * Waygani ‘Zusammen tragen, auf 
O ca 
12M SB 2 *na je(dynć (por. Lehr-Spławiński, 
? x i je(ajno ), ae, *je(dyno desętenadesęte, *desę- 
i w niektórych es s R ch le (podobnie jak 
d. gł., ez. itd.) do EG, por, Pols 
de ; X aa pierwotnego *jedima, złożenia z partykuły 
i czebnika głównego *ima "jeden? (zob Sł wski 
Słownik et., I, s. 544—54 "HI; : EE ER 
> 4, 5 z bibliografią), por. pol. jeden 


Stuhl PS; Jaddan Las 


r 
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leie Ee 
jedna, jedno, kasz. jeden, 1 j 1 iadón. i 
de 4, S 0, ; jeden, jedna, jedno, sti. jddźn, jãnă, jdne, 
dł. jaden, jadma, jadno || jaden, jana, jano, gł. jedyn || jen 
jena, jene, cz. jeden, jedi jed ; ef e 
et z e Jeden, jedna, jedno, sta. jeden, ste. éden, sch. 
jèdan, jedna, jedno, scs. jedina, bg. edńn, eòðná, ednó, maced. 


eden, edd, OKO, TOS. OÓWH, OKA, OÓHKÓ, UKT. od, odud, odugd 
, '4 Z 
br. adsth, Odd, Odd, 


Wyrażenia typu vå Jamii zing lub ziivć vå jamii są kalkami 
zwrotów niem. typu zusamnenrufen (dn. thope + czasow- 
nik), por. Heydzianka, BO, VI, s. 47. 


1 stail (z niem.). °? ldeaic<= *laśica (w połabskim chyba 
rodz. m., por. Polański, Polabica I, s. 115—166). 3 jaddm 
jidainć airidene vdtriik <= *jedana jedimaje urodenzje otroka. 
4 jaddm slod draugog = jedna sieda drugajego. 5 m ją nt 
jaddm defko = "ue jeste) ne jedana (błędnie zamiast f. jedna) 
dóvska. © no jamo storna<= *na jednć storne. 7 jamii tólu = 
*jedno kolo. ° Błąd zamiast Janeu. "Toni ďölü, por. wy- 
Zei, przyp. H. komoją z niem. kommen (3. pl. praes., -oją = 
*.ajgte). ` H zinë <= *zove(te). © vå dont, © misą = *n0- 
sę(to). 


jaddnodiste || jamodist || jamiinocti (jaddmadiste występuje 


też bez wygłosowego -6) — num. card. jedenaście”: J adona- 
dùste “Onze Pf; Gadana dist “Kilt? HB;; Ganadjst “pue 
Bauc; Ganadist Hilfe H, Ganatist Bı; ganadist “eilf HB,; 
Janiinatstii “Hilfe Vand, Janünstü Do. ` i 
*jed(»)n-na-desęte | *jedmo-na-desęle: pol. jedenaście, ec 
jedmósce, Sti. jdmdnscd, dł. jadmaćo, gł. jódmaće, pa 
sła. jedenásť, słe. e(d)ndjst, Sch, jeddmaest, SCH. J i 
seto, bg. e0undiicem, odc, a A. TOS. O 
amb, ukr. o0uHddYAMŁ, br. aðsinayyayb. | ji 
g Eer -distë (-dist) || -cti jest priwdogodc o Ae 
kiem drugorzędnej różnicy akcentowej; SC gi CN 
tyczny liczebników RO zwykle WX bai 
ja i nieregularność!. zę Z 
EEN SO, VI, s. 17—19, Polański, Polabica I, 


s. 110—113. 15* 


NR mas ———— 
jad16— adi. nom. Sg. D. jodłowy ` dee 
jadlć jopiii — nom. sg. n. szyszka: jodły (Jodłowa); 
Gadele góptgi "Tann-Zapffe, Tann-Apftel H, Gadle B. 
jadla — nom. 85- E *jodłowa : w nazwie miejscowej jadlą 
dóra “Jodłowa Góra: Gadela tgóra ‘Dannenberg’ HB, 
*jedljeje jablako, *jedlejaja gora; jadló jest derywatem 
mrzymiotnikowym od jadło (zob. s. v.), utworzonym za 
pomocą sufiksu -6j-, który W funkcji tworzenia przymiotni- 
ków odrzeczownikowych był w połabskim dość prođu- 
ktywny, por. godć = *gadzjejb od *gada, korvć = *korvej. 
od *korva. Nazwa jadło dóra jest kalką niemieckiego Dan- 
nenberg. 
jadlo — s. nom. sg. f. jodła”: Jódla “Un sapin’ Pf; Jodla Dan- 
nenbaum” Vand; Gadela “Tanne Bauc; Jadela “Danne 
HB,; Gadela “Tanne H, Gódela ©. | 
jadldi — nom.-aec. pl. jodły: Jadeláy “Danne, plur? 
HB,; Gadelóy “Tanne, plur’? H. 

*jedla, *jedly: w tym samym mniej więcej znaczeniu 
pol. jodła, kasz. jodła, dł. jedła, gł. jedla, cz. jedle (= jedla), 
sła. jedra, słe. jęla, sch. jóla, bg. ot, maced. ena, por. też 
TOS. ei, Ukr. aańHa, br. dog, 

jagdr || jadćr — s. nom. sg. m. myśliwy: Jagar "Jäger H 
Jagirr ‘Jäger Bauc. 

4 śrdn. jeger myśliwy”. Samogłoskę e w niem. sufiksie -er 
po R: w zapożyczeniach do połabskiego z rodzimymi 
EC Za, tj. z å, ¿lub o. Ponieważ wygłosowe -r było 
się aS pierwotne palatalne, po g spodziewamy 
jagdr A czesiwaną jest tu forma jadór; oboczna postać 
SEN, wynikiem wyrównania analogicznego do form 

, por. Polański, MZ, s. 53—54. 

Lehr, Zapoż., s. 280. 


2: i Rz e 
ayt—s. nom. sg. m. ‘polowanie’: Jacht ‘Jacht? H. 


vå jayt — e cd 
Jag? =“ acc. sg. na polowanie’: Wa Jacht? "Nach der 


Z śrdn. jacht f. “polowanie. 
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jai — pron. pers. 2. pl. “wy: ziette! jey *wollet ihr PS; Gay 


‘Ihr’ H, Gay B,; Ssapól i ibbró 2 * 
> EJ Gay Bı; Ssapól jay dibbrć 3 “Habt ihr wol geschla- 
| Z śrdn. Ji wy”. Zaimki zapożycza się wyjątkowo z obcych 
jezyków. Tutaj chodziło początkowo nie o zaimek Gs 
raczej o tytuł grzecznościowy odpowiadający TEE 
Pan, Pam, czy francuskiemu vous a w dialektach dn. w tei 
funkcji występuje właśnie zaimek jź, por. np. H. GRAĆ 
Plattdeutsche Mundarten, Leipzig 1910, s. 129. - 

Schleicher, s. 262, 24, Rost, st., Lehr-Spławiński, Gram. 
poł., s. 187, Polański, MZ, s. 91. 


1 gitó <= *ystjete. * sdpolć jai diibre = *szpalt (jai z niem.) 
dobré. 


jaid'ii — s. nom. sg. n. ‘jarzmo’: Geidjgi "Joch" Bauc; Geidigi 


‘Joch’ H, Geidigy B. 

jaigo — gen. sg. ‘jarzma’: Jeito t ‘Joch’ PS. 

*jago, *jega: w tym samym mniej więcej znaczeniu pol. 
igo, dial. też jigo, kasz. 100, słi. ojige, cz. jho, ses. igo, ste. 
Zog, sch. 4go, bg. teo, TOS. úo. 


1 Błąd zamiast Jeigo, por. Rost, s. 78, przyp. 20. 


jaigraićo zob. jegraićo. 


jaigroją —8. pl. praes. "bawią gie: Gaygróyang “Wann die 


Kinder spielen" H, Gaygrojang B, Gaygroyang B,. 
*jgrajo(ta) do kjęgrati: pol. grać *bawić się IEN, e 
wykonywać jakiś utwór muzyczny; odtwarzać Be e 
w przedstawieniu, igrać "bawić się”, kasz. grac gra CH 
wić się, szumieć, igra, Sti. grão “spielen, ee | 4 a 
‘spielen’, gł. prać grać, CZ. kréit ke sła. ikra pa: 
"ta", słe. igráti “spielen, musizieren; blinken, 8 


sch. ìgrati ‘tańczyć, plaąsać, grać ; 808. igrati "spielen, seher- 


zen, hiipfen*, bg: uepóń grać; igrać, kaza de g 
maced. uzpa 't8., TOS. uzpóme grać, bawić SiĘ; "` 


"208 jaim — jaimat 


wić się. — W połabskim spodzie- 
walibyśmy się raczej postaci *jdgroją, ponieważ nieakcen- 
towane *js- przed spółgłoską pierwotnie twardą rozwijało 
się tu w jd-. Dlaczego *j,- przeszło tu w jai, nie wiadomo 
(Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 61). 


‘grać, br. iepóye grać, ba 


jaim zob. vdn. 
jaimą || jaima — s. nom.-ace. sg. n. “imig: tiii seimang 1! Mit; 
Jäumang ‘Nahme’ PS; Geimang, Geima "Name H; tiigi? 
geima "Dein Name’ H, tugi* geima Bej wa Biise $ jeomang 
din Gottes Nahmen* Mit; geiljona wadatu jan mank + Buehh. 
*jemę: w tym samym znaczeniu pol. imię, kasz. jimją, 
słi. żmją, dł. me, ses. tmę, słe. imę, sch. me, bg. úme, maced. 
ume, TOS. Zug, UKT. iwá, Dr. wg, 
1 tüji jaimą <= *tvoje jome.  * tüji& *tvoje. 3 vå büzë = 
*va bożeje. 3 hailono vårdə tüji jaimą <= (hatlona vårdə z niem. 
zob. s. V.) *tvoje jbmę. 


Jjatmot— inf. łapać, łowić: Geimat 'Fahen' H, Geimad B;; 
Geimat reibay 1 ‘Fischen’ H, Gćimad B,. 

Jadmoje || jaima — 3. sg. praes. “tapie, łowi: Jaymói ray- 
bói “Un pecheur Pf; wan gamoy rebay * "er fangt Fische’ 
H, jeimóy (jamóy przekreślone) B;,, geimóy B,C; Gayma 
‘Fanger H, Gayma BBC. 

*jimati, *jimaje(ta): pol. imać chwytać, kasz. jimac 
D brać, Sti, jamdc “fassen, greifen’, stdł. jimaś, jimam 
ts., gł. jimać, jimam “chwytać, brać; wzruszać, porywać, 
działać na kogo’, cz. jimati, jimám (głównie książkowe 
" przestarz.) chwytać, brać; zajmować, ogarniać, słe. je- 
mati jémljem nehmen, wegnehmen’, sch. jèmati, jemijem | 
ki: <a (np. winogrona)’, dawniej też “brać, chwy- 
s A ad sch. wokalizm e w inf. pod wpływem praes.), 
ACK e Jemljo "brać, chwytać”, ros. przestarz. unóme, dung 
ts., ukr. dial, námu, Zwee “ta, : 
z rdubot <= *ryby. 


2 a Së TE dé A = 
zamiast wan gaymoy r van Jarmojë rdiboż (błąd w zapisie 


cybóy) = zou: jimaje(te) ryby. 
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jajmii SS s. nora ace: sg. n. imię: tija geyny (dwa razy) Mit; 
Geimi "Rame H, Geimy C. 
Firma: forma oboczna do jaimą (zob. s. v.) z wyrówna 

niem analogicznym do tematów na *-0-, por podobne 
(jednak nie identyczne) wyrównania w gł. mjeno "imię? 
cz. jméno ‘ts’, Sta. meno "ts. i 
Scheicher, s. 246, 15—18. Inaczej, ale niestusznie, Rost, sł. 


ainac zob. jaynac 


ainom — adv. “gdzie indziej’: Geinam *Anderswo* H, Geynam 
BBC. 
*jenamo: cz. jinam 'dokądinąd", sta. inam 1. , ses. inamo 
"ter, Ste. nam "ts. 


jaisko — s. nom.-ace. pl. n. “nerki: Geissek ‘Niere H. 
Deminutivum od jaistə (zob. s. v.), powstałe z jaistko = 
*jistaka przez uproszczenie grupy spółgłoskowej stk = sk, 
por. podobne uproszczenie w tóska = *tóstko = *kostaka. 
Lorentz, ZfslPh, I, s. 68. Inaczej, ale nieprzekonująco, 
Rost (sł. s. v. Koisa). 


jaistə — s. nom.-ace. pl. n. ‘nerki’: Jeissa ‘Niere PS. 

*jista (chyba zamiast *jistesa, ponieważ wyraz ten na- 
leżał pierwotnie prawdopodobnie do deklinacji spółgłosko- 
wej na *-es-) — nom.-acć. pl. do *jisło: SCS. istesa pl., istesć 
dual. ‘nerki’, strus. isto, istese ‘nerka’, res. też Jestesć GE 
‘jądra’, por. także strus. ob-isteje nerki, słe. obist fi SC a 
obistje nerki, z odpowiedników pozasłowiańskich por. staro 

ie eista f. jądro”. | 
RE o Aa Schultzego s$ zamiast st 5 a. 
także u Henniga Wódssema Swecia zamiast Wóstena ro 
(= vdstena sveća = wpoścenaja sużtja). Więcej SE Sch 
zapisania grupy spółgłoskowej st w postaci ss zob. W gT 
tyce Schleichera, 5. 159. Sege Łoisa), 


Lorentz, ZfslPh, I, s. 68. Inaczej ge 
ale RUSZCIE ze względu na trudności znaczeniow 
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jaitrə zob. jautra. 
jaizaimo zob. jayzatno. 


janadiste, jamodist zob. jaddnodiste. 
jano0 — s. nom. sg. M. *jedynak”: Ganótz "Einig" H, ignota B,. 

janocć — nom. pl. *jedynacy : Ganótze Eine E H. 

*je(d)naćb, *je(d)naći: por. stpol. jednaczek jedynak'. — 
Derywat od *je(d)na (=*Jedimz, zob. S. Y. jadan) utworzony 
za pomocą sufiksu *-aćb. Odprzymiotnikowe formacje na 
*-ačə w językach słowiańskich są rzadkie, jednak występują, 
por. stpol. cichacz "człowiek cichy’ (sporadyczne z XVIII W.), 
sła. potoczne nahdć "człowiek nagi” od nahý nagi, ohniwdć 
(Horecký, SSS, s. 81 — bez podania znaczenia) od ohnivý, 
sch. dwljāč m. in. dzikus” od divlji "daiki", ros. auxdy “zuch, 
zawadiaka” do auxóż chwacki, bystry, dziarskř. 

Schleicher, s. 55, i Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 206, 
niesłusznie widzą w formie połabskiej przymiotnik, rekon- 
struując janocć = *je(d)naćzje, nie ma też racji Lorentz, 
ZfslPh, III, s. 315, który uważa wyraz połabski za odpo- 
wiednik polskiego jednacz 'rozjemca, pośrednik”, gdyż ten 
ostatni jest derywatem od czasownika jednać. 


jamiinocti zob. jaddnodiste. 


jaunac || jainoc—s. nom. sg. m. "młody byk; byk; wół: 
Jetnatz ‘Un boeu? Pf; Jaunatz 'Zogrindt PS; Geinatz 
Rindt? Done: Gaunatz “Rind, jung Rind’ H, Gaunatz B,- 
*juneos: pol. rzadkie jumiec "młody byk, byczek”, kasz. 
june "pe, sti. jõime ‘junger Ochse, welcher noch nicht zieht’, 
cz. dial. junec ‘młody byk, młody wół, sła. jumec “mlody 
wół (którego jeszcze się nie zaprzęga), ale, jumec “junger 
Ochs, Ochs; Stier”, sch. jónac ‘młody byk, byczek; cielak’, 
SOS. Juno» '(junger) Stier”, bg. ronóy "młody byk, junieć, 
maced. iyney "e, ukr. dial. end. *Ochsenkalb, Bullen- 


jautra || Jattro 


jaytrii — s. nom.-acc. 85. n. “rano, 


jautro — j 7 
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kalb’, por, też gon! ondy "młodzieniec, chłopiec’, br. ronóy 
tg. — Derywat od *june “młody? utworzony za pomoc 
sufiksu *-6% jak żaxdoc od ýaudë (=*qxudect, * SE 
slepoc od slepě (= *slepvce, *slipzje). O rozwoju 7 A 
skim w pozycji nie zredukowanej w aw || ai zob. Polański 
StFPS, V, 1965, s. 366—368. Oboczność au || ai wiąże de 
z różnicami dialektycznymi w języku połabskim. 


ady. ‘jutro: Jäutra "Morgen PS; jautra 
zime draw wiest! "Morgen wollen wir Holtz fahren’ PS, 
Zautra > O; Jautra "Morgen H; jautra gang nidela 3 *Mor- 
gen ist Sontag’ H; oo" jautra "Auf Morgen H; no jautra 
aggoy $ “Auf morgen sparen’ H; Not jautra “Auf Morgen" H. 

*jutrě: dł. witśe "jutro", stdł. jutśe ts., gł. jutre "bo 
sie, jatri, dial. też jutre cts., ses. utrć || jutrë "te, bg. ýmpe 
"te", maced. ympe “ts. — Pierwotny loc. sg. od *jutro (zob. 
s. v. jautri). O rozwoju ù w połabskim w pozycji nie zredu- 
kowanej w ax || aż zob. Polański, StFPS, V, 1965,8. 366—368. 

Por. min-jaytro, zojaytra || zojadtro. 

1 cimó drdwo vist *xatjemy drava vezti. 2 Błąd zamiast 
Jautra. 3 jdautro ją widelo <= *jutré je(sto) nodelja. 4 no <= 
xna. 5 no jautro agojć = sung jutró (agojó 3 niem., zob. 8. V.): 


ranek, poranek’: Dibber * 


jautrj ‘Guten Morgen’ Bauc; Roana ? jautri ‘Früh Mpe 
H, jautry B,; Jautrí "Morgen-Róthe" H, J świry Bu d z. r ei 
dibbra* jautri “Guten ES HA, jautry Bu Bu: "3 
Dibbre 1 jautra * ‘Guten Morgen sch 

Kn *utro: pol: jutro — ady. i 58. dnia na 
po dzisiejszym” i ‘dzień następny P GZ, dd 
vitro ts., Bsti. vjitro «tg. , dł. Jut80 ranek; 4 ei Joho 
*%8., ez. jitro ctg’, Sta. jutro ts., ste. Icy Gë ympa pa, 
*t8., SCS. Utro || jutro "tg, bg. ympo BO Bok | oranek”, 
przeniesienie nazwy "początkowej A ań "ranek, pora- 
następny” znajduje paralelę W Ee | 
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nek’ obok morgen ‘jutro’ (por. Brückner, SE, s. 209, Stawski, 
i 59: abskim w znaczeniu “jutro? 
Słownik et., I, s. 594). Ww połab A wp i 
występuje tylko forma adwerbialna jawtro (zob. 5. V.). 
1 diibro <= *dobroje. ° rån = *ranoje. © Błąd zamiast 
jautri czy jautri, gdyż połab. jautra jest przysłówkiem i znaczy 


‘jutro’, zob. niżej. 


jauz — ady. ‘już: Deuschia dò! “Le dernier quartier’ Pi, 
h *ju(že): w tym samym mniej więcej e (oprócz 
bg.) pol. już, kasz. ju, słi. Ji, dł. juź, jużo, gł. hiżo, cz. již || uż, 
sła. uż, gie, że, dial. jur, uże, uê, sch. Jur, Stach, jùre (słe. 
jur i sch. jir, jùre z rotacyzmem, tj. z przejściem pierwot- 
nego Z w r), ses, ju || u, juże || uže, ros. yocć, ukr. yscć, br. yacć, 
bg. yac niby, niby to, rzekomo, jakoby”. — Ps. *juże (formy 
bez nagłosowego j- są wtórne, por. van Wijk, S1, VI, s. 233, 
Meillet, SC, s. 42) było złożeniem z przysłówka ju i party- 
kuły Ze, występowało zresztą także bez partykuły. Zanik 
wygłosowej samogłoski jest wtórny podobnie jak w innych 
przysłówkach, por. kok = *kako, kom = *kamo, tok = *tako, 
tom = *tamo. 


1 tü jauz ja (zamiast ją) do <= *tojuże je(sts) (do z niem. da), 
por. Rost, s. 35, przyp. 18. Odczytanie jednak niepewne. 


Jawzaina | jaizaina — s. nom. sg. f. “obiad: Jeuseńna 'Di- 
Der Pf; Jeuseuna ‘Zu Mittage en" Vand; Gausenia 1 'Mit- 
tags-Mahlzeit" H; Gauseinia 'Mittags-Mahlzeit" B,. 

Jauzaimń || jaizainj — ace. sg. ‘obiad’: Jauseinung 'Mit- 
tag essen’ PS, jauseinnung H. 

i *južina ( || užina), ace. *južing: pol. dial. jużyna “drugie 
Śniadanie; podwieczorek”, sie. júžina "das Mittagsmahl, das 
Nachmittagsmahl, die Tause’, sch. ŭžina, dial. juśima “podđ- 
wieczorek’, bg. dial. gocuna “ts, ros. dial. Yocuna “kolacja; 
wieczerza’, także ‘żywność, jedzenie (np. na drogę)”, por. też 
a, literackie facuk “kolacja, wieczerza”. — Derywat od 
Juga | *uga "południe? utworzony za pomocą sufiksu *-lna, 


jdgla — jdzbo 


SS — A 


znaczeniowo Pole niem. Mittag “poludnie i *obiad”. Pierwotn 
znaczenie “posiłek w południe”, z czego później “posiłek w j e 
Veit porze dnia” (Berneker, SEW, I, s. 457, Sławski Słow. 
nik et., I, s. 598—599). d , Słow- 


1 Błąd zamiast Gauseina, por. Tr e ź 
ANG; . Trubetzkoy, Polabische Stu- 
dien, 8. 20. y, Polabische Stu 


jdglo — s. nom. sg. f. igła: Gagla ‘Nadel H, Gógla B,; Seina ! 
gagla "Neh-Nadef H. 

klaibena jdglo — nom. sg. ‘szpilka’: Kleibena gagla 
*Steck-Nadef H. 

*jeęgla: w tym samym mniej więcej znaczeniu pol. tgła, 
kasz. jegła, Sti. jiegla, dł. gta, stdł. też jegła, gł. jehła, cz. jehla, 
sła. ihla, ste. śgla, sch. żgla, bg. uzná, maced. uzna, TOS. uzná, 
ukr. Zeg, por. też ses. igalina 'igielny, br. ieónka igła. 


1 gaitno = *Śitbnaja. 
jdgraićo zob. jógratćo. 


jdkro — s. nom. sg. f. ikra: Góakra Rógen' Baue. 
xjkra: w tym samym znaczeniu pol. ikra, kasz. kro, 
sti. krug, cz. jikra, sta. ikra, słe. tkra, Sch, ira, bg. dial. 
ukpó, maced. ukpa, Tos. ukpó, UKT. ikpń, br. ikpó, por. też 
dł. jerk, gł. jerk (—=*jekrb). 


jdskro — s. nom. sg. f. iskra”: Jóskra "Une flamme Pf; Goá- 


skra ‘Funcke H Goaskra 0. : a 
jdskrdi — nom.-ace. pl. iskry”: Goaskróy “Funcke, piut. 
H, Gaskróy Bı. ~ ; 1. iskra || 
*joskra, *joskry: W tym samym zarana E sła. 
skra, kasz. skra, słi. skró, dł. skra, E SS maced. 
iskra, sie, iskra, Sch. iskra, 808. iskra, bę: e 


f ) . tckpa. 
uckpa, 108. UCKPA, ukr. ickpa, DT ickp 


dzbo — s. nom. 8g: f. j R 
Wird fiirnehmlich von ihren, AG A E 
gebraucht, welches ein gemein-öffen 


ja — ja ZER 


im Dorffe stehend; darin vor diesem das junge Volek gn 
Sonn- und Feyer-Tagen [das junge Volek] zusammenkom- 
men und gespielet. Sind aber, Gott Lob, an den meisten 
Orten eingegangen und wenige mehr yothanden:, H. ji 

*jastaba: pol. izba “pokój, komnata ; kasz. dëse izba, 
chata, chałupa’, słi. jiebń mieszkanie , di: śpa, BG die 
Stube, das Wohnzimmer’, gł. jstwa, stwa “pokój, Izba (po- 
stać z nagłosowym j- występuje tylko po przyimkach, 
np. wó jstwć “w pokoju), cz. jizba “izba, izdebka, pokój 
(zwłaszcza w wiejskiej chacie)”, sła. izba “pokój, izba”, słe. 
feba Zimmer; die Bodenkammer; der Dachboden’, sch. 
ba izba; komora, bg. tńsóa “piwnica, ziemianka'”, maced. 
us6a || eus6a ts.; winiarnia”, ros. usód “izba, chata, chałupa, 
strus. istopka = *istobka = *istobska łaźnia, ukr. dial. 
ia0wód, ta6a izba .— Pierwotne znaczenie łaźnia, z czego 
następnie "pomieszczenie ogrzewane prymitywnym piecem’. 
Pożyczka z zachodu, podobnie jak i inna słowiańska nazwa 
łaźni — bańa, jednak dokładnego źródła nie da się ustalić, 
por. stwn. stuba 'łaźnia, izba”, niem. Stube “izba, pokój? 
(por. Sławski, Słownik et., I, s. 475—476, z dalszą biblio- 
grafią). 


Ją zob. boit. 


J4e— s8. nom. sg. m. ‘przełyk’: Jangss 'Schluckstrake* PS, 


Jangs H. 

"jet (z nierzadką w połabskim wtórną nosowością, por. 
np. ją =*jests, mąća = *macajele; o wtórnej nosowości 
w połabskim zob. Lehr-Spławiński, SO, VI, s. 7—9, Gram. 
pot., 8. 39—40. Wtórna nosowość występuje tu częściowo 
także w pol., por. niżej): pol. dial. Jecy ‘jadalny, dobry do 
jedzenia; chętny do jedzenia”, jęcy "ts, stpol. u Orescencju- 
SZA: siano jęce siano przyjemne do jedzenia” (XVI w.; 
A AR et., I, 8. 543), por. też cz. dial. jicny 'jar 
sę» 2 ail się do jedzenia’, *żarłoczny”, stez. jiecný 

s. — Derywat od czasownika "Gett *ónw (zob. s. v. jest) 


jącdnók —s. n 
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utworzony za pomocą sufiksu *-tjo-. W połabski i 
i czeskim za podstawę wzięto tu temat praes Ge > skim 
rEÓTr r p 1 a $ P AC - T 
wtórny z dawnego *č-), zwykle jednak sufiks ir tworzy 
przymiotniki odczasownikowe od tematu inf ode: 
SKA "me 4007 ` Ta ` sny? e E: ` or. U 
je86 żawłoczny , sch. dial. jeść “ts? (= *jedtjv) (Stawski 1 S 
A « d 1 m 17 Le « e $ k . e . 
Połab. Jao jest zatem z pochodzenia REEL 
przymiotnikiem. anym 
Brückner, ZfslPh, VII, s. 50. — Rost, s. 62, przyp. 25 
i Lehr-Spławiński, SO, VI, s. 7—9, Gram ep 8 A rii 
rowadzają z *jaz Secher E 
H ` Ja jaza, co ze względów znaczeniowych nie 
przekonuje. 


j qcdnó— adi. nom. sg. m. 'jęczmienny”: gangsan tgesargo 


*Gerstengriitze' H, gangson Bı. 

jącdma — nom. SÉ f. jęczmienna: Gangsana wicklip , 
‘Gersten Bund Stroh’ H, Gangsana B,C. 

*jęćenejb, *jęćwnaja: w tym samym znaczeniu kasz. jićny, 
sti. jaóni, dł. Jacny, gł. jećny, CZ. jećmy, SCS. Jęena, ukr. áunuŭj 
br. ńuuwi, por. też ros. AWHEGBU. 

Derywat przymiotnikowy od *jęlemy *jelemene (zob. 
s. v. jącmin) utworzony Za pomocą sufiksu *-sn-. Formacja 
stara, derywowana od pierwiastka Z pominięciem tematu 
-en-, por. nowsze np. pol. jęczmienny. Zob. jącminne. 

Lehr-Spławiński, SO, VI, $: 11—13. — Heydzianka, 80; 
VI, s. 38, niesłusznie wyprowadza Z *jętanajb. 


1 t6so70 — gen. 55: (partitiyus) od t080r (zob., 
kiem w gen. Sp, we fonkelt partytywnej łączyły się w pota aa 
przydawki przymiotne W nom., por. (9 mldko <= *g98t0) 
melka. ` 3 viklip = *oklepb. 


om. sg. m. <trznadel': Gangzoniek *Goldam- 


mer” Bauc; Gangsoniek ‘Emmerling (Goldar 30; 
schling, Geelgiistchen) H, Gańgzonik AR ko a SCH 
Ganzonik 'GoldammeT; Griinschling; Gehlen f 


zonik B;. 


Dësen 
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jącanaice — nom. pl. *trznadle: Ganzaneitze 'Goldam- 
mer, plur. H, Ganzanćitze B;. | 

*jęćzmika, *jęćemici: słi. jičńk Gerten korn, Geschwiir 
am Auge, gł. jećnik *Gerstenstrohgebund, ros. Áunur 
«wreóeq HJM JMH H3 AJHEBOÑ, AJMEHHOÑ MYKH . Ge Derywat 
(późny, w każdym języku niezależny, stąd różnice znacze- 
niowe) od przymiotnika *jęćena (zob. s. v. Jącdmne) utwo- 
rzony za pomocą sufiksu -ëk jak rdibnek od rdibne (= *rybb- 
nika, *rybenaje), zimněk od zimne (= *zemenika, *zemenejb), 
rócntk od rócnć (= From ka, *roćene)b). Spodziewalibyśmy 
się tutaj raczej formy jącnók z zanikiem * lub jącanćk, 
ponieważ * przed spółgłoską pierwotnie miękką przechodzit 
w połabskim w a. Forma jącdnćk jest wynikiem wpływu 
przymiotnika jąćdnć. — Znaczeniowo połab. jącdnćk jest 
kalką niem. Gerstenammer. 

jącmin— s. nom sg. m. jęczmień: Jańsmin "De Porge’ Pf; 
Jazmin "Gärsten An; Jansmin ‘Gerste Vand; Gansmjn 
“Gersten? Bauc; Gansmin ‘Gerste H. 

*jęlomene z analogicznym wyrównaniem tematu do 
pozostałych przypadków z pierwotnego *jęćomy *jęćemene: 
w tym samym znaczeniu pol. jęczmień (też “choroba po- 
wieki), kasz. jićmć, słi. jiómdi, dł. jacmeń, gł. jećmjeń, cz. 
ječmen, sła. jačmeň, słe. jéčmen (też “choroba powieki’), 
sch. jećmen “choroba powieki, jèčam jęczmień (zboże), 
bg. eumén, maced. ]auMeh, TOS. AUMÉHb, UKT. Sint, DT. AUMÓHb. 


Jącminnć — adi. nom. sg. m. jęczmienny*: Jangsmin tijó- 
sóhr * “Gersten Grütze’ PS, Jangsmi O, Jangssmin, Jangs- 
min J. $ 

Jećemenemeje: w tym samym znaczeniu pol. jęczmienny, 
dł. Jacmenny (rzadkie i dial., częściej z uproszczeniem gemi- 
naty Jacheny), cz. rzadkie jećómenmy, sła. jačmenný, sch. 
jóćmen, ros. 20 ëng, ukr. auninnui. — Derywat przymiotni- 


kowy od jącmin (zob. s. ei F z 
por. jącdnć. -). Formacja nowsza, wtórna, 
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Niepewne, bo zapis Pe schultz ) 

sóhr można by też Ri oda A Were 
GE P M ór 1 interpretować jako 
kalkę niemieckiego Gersten Grütze z pierwszym członem T 

czownikowym, powstałą na wzór złożeń niemieckich = 
z podobnych wyrażeń w połabskim np. joptć dób “aD 
(na wzór niemieckiego Apfelbaum), kós masi sztuka mięsa 
(na wzór niemieckiego Stiickfleisch). O tego typu wyrazach 
złożonych w połabskim zob. Heydzianka, SCH, IM/TV 
s. 232—240, Polański, StFPS, IV, s. 112—118. 


1 tósór <= *kosorə (pochodzenie niezupełnie jasne, zob. 8. V.). 


jątrónaića — s. nom. sg. f. jątrznica, kiszka (do jedzenia, 


je 


nadziana): Gantreneiz ‘Wurst’ HB,. 

*jętremica || *jętrmica (ta druga postać częstsza w językach 
słowiańskich): pol. jątrzmica, dial. też jętrznica “kiszka do 
jedzenia nadziewana krwią i tłuszczem”, dł. jétšnica "Le: 
perwurst, Wurst, Blutwurst*, gł. jatrmica || jaternica "pasz- 
tetówka; kiszka wątrobiana, wątrobianka”, Cz. jitrnice 
‘kiszka wątrobiana, wątrobianka, sła. jaternica "be", Bie. 
jętrmica "De, sch. jótremica ‘torebka watrobna’, por. też bg. 
dial. amapnúr “kiszka wątrobiana, wątrobianka . Derywat Tze- 
czownikowy od Jólrena (zob. 5. y.) utworzony 74 pomocą 
sufiksu -aifo =*-ica jak carnańća od corné (= *ćymiea, 
*črno), laistnaio od laistnë (= *listenica, * listem). 


(u Pfeffingera wyjątkowo ja) — ady. ka POPR Ve 
wógaart * *Voulons nous aller au jardin Pf, Ja ju ZE 
Je ‘Ja’ H; Je, jose mük” Ja, ich kan” H; Je, ssapo 
‘Ja, ich habe wolgeschlaften” H. sę 
o śrdn. je je, Ime” zu allor ei 
durchaus, jedesfalls, gicherlich . 
iski s. 164. | 
Polański, MZ, | AO > en a 
JU jo olg) 4% : ` *jqze Mogo: 16; 
0% SES? ez ige (je z niemi) 28 go 
sdpol diibre = (je Z niem. ); 


Bei, 
AFEA-Z L 


218 jedna — jelt ów) mg 
NAA RL NN NE — 


jedna — s. nom. sg. f. potrawa : Gódena ‘Speise’ Baue; Gédena 

‘Speise H, Gédna B. ke Na 

*jędona lub jećdenaja do *jedena: dł. jeżny dotyczący 
jedzenia; jadalny, do jedzenia”, gł. jedźmy jadalny, spo- 
Żżywczy, konsumpcyjny . — Derywat przymiotnikowy od 
*jedv (zob. s. v. jadai) utworzony za pomocą sufiksu at — 
Połab. jedno jest z pochodzenia substantywizowanym przy- 
miotnikiem w formie żeńskiej, jak np. såmətonə Śmietana? 
(= *tszmetana) czy saimona "gorączka (= *zimena). Por. 
też jegno. 

Polański, Polabica, IV, s. 
s. 98 i Rost, sł. (s. v. jest). 


209—210. Inaczej Schleicher, 


jegno — s. nom. sg. f. jadło, potrawa, jedzenie, żywność: 

Gótzna "EBen* H, Getzna PB: Gćsena "Eb-Ware H, Getzna 
B,; Gótzna ‘Kost’ H, Geetzna B,. ` 

*jedjena lub *jedjenaja: brak dokładnych odpowiedni- 
ków w innych językach słowiańskich. Z pochodzenia jest 
to substantywizowany przymiotnik (w formie żeńskiej) de- 
rywowany od rzeczownika jódja, por. pol. dial. i stpol. 
jedza “jedzenie, żywność, pokarm”, dł. józa "ta", ros. dial. 
éca “jedzenie, potrawa”, ukr. ioca "ta", ste. arch. jéja 'ts., 
sch. dial. jżda "te, es. jaźda “ts?, ez. dial. objeza "re", sła. 
objedza 'jedzenie (zwłaszcza dobre), żywność, łakocie. 
W połabskim brak tego rzeczownika, ale jest zaświadczony 
oboczny *jód» (zob. s. v. jadai), od którego pochodzi para- 
lelna do jegno formacja jedno ‘jedzenie’ (zob. s. V.). 

Polański, Polabica, TV, s. 209—210. Inaczej Schleicher, 
8. 98 (z jezdna = *jeźdena) i Rost, sł. (s. v. jest; zestawia 
z ez. jony. Przeciwko temu zestawieniu świadczy dźwięczne 4 
w połabskim, na które wyraźnie wskazuje zapis Henniga 
Gósena z e po s. O tego rodzaju pisowni zob. Polański, Pola- 
bica, I, s. 113—123). A 


jelt— s. nom. sg. m spieniądze: EE LA, asc 
o też ‘pieniądz’: wiel 
Jeldt meht1 “viel geldt haben’ PS. ar 
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Z dn. jelt || geld “pieni 
í . pieniądze”, por. te; egs 
ung eines Figentums, kommen gor „ADANIE 


| das Einkommen d s 
Bezahlung, Kaufpreis; Geldschuld; Gelaat 0 
Munze), 


erregt a „eL400, aSecLeg "Therm : 
s. 280 i Polański, MZ, s. 97, rekonstruowali gełd Ji SE: 
d'elt). gera (względnie 


! mle jelt met = *velbje (jelt z niem.) jemćti. 


jeserat — 5. nom.-acc. pl. f. “ości u kłosa, was SE 
roy "Aicheln, an den Kornihren* H, ARA se y Eë 

*jesery nom.-ace. pl. do *jesera || Seserg: pol. dial. kasz. 
jesora “ość rybia”, słi. jlesera *ts., stpol. jesiora “ts? 
(XVIII w.). Poza grupą lechicką nie znane. 

Brückner, ZfslPh, VII, s. 45, i KZ, XLV, s. 307, Lehr- 
Spławiński, Gram. poł., s. 100, 108 (jednak niesłusznie .re- 
konstruuje joserdi z samogłoską zredukowaną niższą w pierw- 
szej sylabie, ponieważ e w tej pozycji mogło rozwinąć się 
w połabskim tylko w e lub ć, por. Trubetzkoy, Polabische 
Studien, s. 11—40). — Inaczej, ale błędnie, Rost, s. 88, 
przyp. 11. 


jest — inf. ‘jeść’: Jistwóre * *Bouillir" Pf, Jistwore Ec; Jist- 
wore 1 ‘Sieden? Vand; mohss maade Jeest * “solt mit Essen 
PS, Jehse O; nitze? jest “will nicht essen? PS; ni miise * 
jest "kan nicht essen’ PS; Góst "Das Efen' H; Gest wore? 
“EBen kocher’ H. à A 
d s i LES e EJ . ie 3 
jede — 3. sg. praes. Je: Jede asen Ji | | 088 
jeg — 2. sg. imperat. ‘jedz’: Gótz "IB du H; Gótz “Freßen 
H, Geets Bı. e 
jecte — 2. pl. imperat. jedzcie Ge 
jeddl (jedal?) — 3. 88: praet. jad: 


Gózte "BBt ihr H. 


gegessen’ PS, Jedahl O. Want i 


BAR GER? Last *i/sta, por. Lë | 
*ičsti (<= *ésti *jóde (zamiast SEA e skarży: 
GRAŁA tm $ AA Aë, léie gees erg re 
` samym znaczeniu pol. jeść, jem, kanzyge80j0! 16 


Słownik etymol. jęz. Drzewian 


KN 
GRĘ: K ch 


Sch 
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ESEE 
jesć, jóm, gł. jesć, jóm, cz. jísti, jim, sta. jest, jem, słe. jósti, 
jem, sch. jłsti, jóm, ses. jasti, jam, bg. am, maced. Jade, 
ros. eem, em, Ukr. temu, im, br. dent, eM. 

1 jest vore<= *jestt vare (zamiast *vartta). 2 mos made 
jest<= *jemašo (made z niem.) jëěsti. © ni-cë& *ne xatje(ta), 
4 mi miizć<= "ne może(ta). 5 vorć <= *vare (zamiast *varitz), 
6 vån <= onz. 


jezdet — inf. jeździć: Gesdet "Betten O. 

jezdó — 3. sg. praes. jeździ: Jehssde “reiten? PS, 
Jehsde O; no Asillye* gesde “Auf dem Esel reiter H; 
Gósde “Reiten? H, Jesde P. 

*jezditi, *jezde (zamiast *jezdite, por. Lehr-Spławiński, 
Gram. poł., s. 211): w tym samym mniej więcej znaczeniu 
pol. jeździć, kasz. jezgćc, słi. jięzgćc, dł. jezdźiś, gł. jezdźić, 
cz. jezditi, sła. jazdiť, słe. józditi, sch. jezditi, ses. Jaeditt, 
bg. sda, maced. jasóu, ros. ćz0umm, ukr. is0umu, br. ć303iyk. 


T EI w e. > e © 3 
no asle = *na (aslć jest loc. sg. od asdl osioł, zob. s. ei 


Jezus — nomen proprium ‘Jezus: nos J esus poriideine t “unser 
Her Jesus gebohren* Mit; tu wissi noos Jesus afstórial 2 
daB alles unser Jesus hat abgesteuret” Mit. 

Występuje też w postaci obocznej Jezu: Jesu-Christ Mill. 


Wyraz międzynarodowy, por j 
e ol. 
ang. Jesus itp. » por. pol. Jezus, niem, Jesus, 


i KE 
nos Jezus póriidenć <= *naż ... porodenaje (zamiast *porod- 


jenaje). 2 tü vési mos gë 
Emi. «let s, Jezus afstófal <= *to vrše naśb ... (afstóral 


Rawa CE sg. f. ‘gra, za- 
a : Gaggareitza "Spiel H, Gagareitza B, Gaygareitza B;; 

H, Tóteynat gigga- 

*isgrica: SE 

25 date, "ee RA, | tgricd ‘das Spielchen; das Dramo- 

= 8. hrička "Spiel, Zeitvertreib’, cz. hříčka 
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*igraszka”. — Pierwotne deminutivum od 
gra “zabawa towarzyska prow 
granie; komplet prz 


*jegra, por. pol 
adniiotów doo FE E Ę SE 
(po przyimkąch Jgra) "ie", gł. hra Ia," słe. igra “ts il SE 
"bc taniec, bg. uepń “gra, zabawa”, maced. d Ge 
ros. uepa De: igrzysko”, ukr. epa || ipá “gra zabawić 
W języku połab. regularnym kontynuantem pierwotnego 
*jogrica jest jógraića (por. Lehr-Spławiński, Gram. poł. 
s. 60), ponieważ nie akcentowane "ir przed spółgłoską lub 
grupą spółgłoskową pierwotnie palatalną rozwijało się tu 
w jê-. Postać jdgraića jest wynikiem wyrównania analogicz- 
nego do wokalizmu nie zaświadczonego w zabytkach 
*jdgro = *jegra, natomiast jaigraića powstała pod wpływem 
czasownika (zob. s. v. jaigroją). 


1 detatna = *dćttinaja. 


jelmo — s. nom. sg. f. “wiąz, brzost': Gülme “Rüster H, Giilma 
B,, Gülme CO 

jelme — nom.-acc. pl. wiązy, brzosty*: Giilmć *Riister, 
plur. H, giilme B,. 

*jalvma, pl. *jelemć (pod wpływem tematów palatalnych 
zamiast *jelomy; w ps. istniała też postać jelema): w tym 
samym znaczeniu pol. dial. ilma || ilm, stpol. ilem (ilm), 
słi. hólem, dł. lom (= *jelome), cz. jilm, rzadkie jilma, sle. 
ilem, ros. uaem, dial. też (ug, Grey: tu, ukr. isena || inem, 
br. iaed. ; 

Polański, Polabica, III, s. 53—54. Nieco inaczej Rost, 
sł. (s. v. jelm) i Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 167. 


ćlmiivo —adi. nom. sg. n. lub £. wiązowe (wiązowa?), 
. > ke b e z Pf. 

z wiązw: Jülmeíwa Un orme | o e ! 

*jylumovoje lub *jelomovaja, por. eZ. EE 

wiązu, wiązowy, z wiązu, TOS: pózno oà Ma 

br. iatmóeti 't8. — Dese ge SE +.00.. Tłumaczenie 

utworzony za pomocą sufiksu -üV = 7-00. na mą 


Pfeffingera niedokładne, por. u niego także przysłówek 
effin ap IOGZOWNiE 
tócnii SE +— *tgćwno tłumaczony przez rzeczownik 
9 


‘Une nuée’. 
Trubetzkoy, ische P 
s. 41, przyp. 1 (jako jelmiive = 


s e ? F aze] a N 
Polabische Studien, s. Zä Inaczej Rost, 
*jslmoveje). 
jemt —3. sg. praes. ‘chwyta, bierze: Gimme ‘“Anfaßer H; 


imme ‘Auffanger H; ; port. 
` 9, dual. praes. reflex. chwytacie się : Gimma- 


jćemato-s2 — 2 i Z z 
z "Hinander anfaßen H, Gimmatóessa Bı, Gimma- 


tóssa ©. CP R. 
jem — 2. sg. imperat. “chwytaj, bierz: Gimm Ergreif- 


fen? H; Gimm ‘Faßer H; Gimm “Greiffen’ H; Elek" 
gimm “Nach ihm greiften H; Slgótek* emm Darnach 
greiffen' HB,. tą si zu 

jómai-jeg —2. sg. imperat. chwytaj go: gimmóyik 
‘Greiff ihn H, gimmóik D. | 

jótć — pte. praet. pass. nom. sg. m. schwytany, ujęty : 
Ginte ‘Gefangen’ H; Gunte wardona * “Gefangen werden H. 

*jyme(te), *jemeta-sć, *jemi, *jemi-jego, *jęteje do *jęlt: 
pol. jąć chwycić, kasz. jie jąć, chwycić, w sti. por. ndjic 
“annehmen, mieten, in Dienst nehmen’, dł. -jeś “nehmen, 
greifen, fassen (tylko z przedrostkami), gł. jeć jąć, wziąć, 
pojmać, chwycić, stez. jíti || jieti jąć, chwycić”, słe. jóti 
'anfangen', stach, jóti faBen', ses. Jett “nehmen, ergreifen, 
fassen, fangen’, bg. énsam, ros. dial. i stare am» jąć, wziąć, 
chwycić, ukr. dial. ámu zacząć. — Różnica między jemć 
i jómai w 2. sg. imperat. wiąże się z tym, że po jómai na- 
stępuje enklityczne jeg. O wpływie enklityk na formy cza- 
sownikowe zob. Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 138—139. 


* slod jógź= *sledz jego. 2 vårdoně z niem. werden. 
a R s. nom. sg. m. “wiór, trzaską”: Gevór ‘Spar’ H, Ge- 
n Lë 


jóvere — nom.-ace. pl. “wióry, trzaski: Geveré ‘Span, 
plur? H, Geverê EES 


- = 169 — jidainë 
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žipner xj y : 
bVETa b "e 7E 4 D m 
J KOBA J vore (zamiast spodziewanego *iswery pod 
wem tematów miękkich, por. Lehr-Spławiński Gr KE? 
s. 60): w tym samy an, SE SKI, uram. poł. 
3e ` samym mniej wiecej a A GEN 
(= *jwera), sti. wjór, sla ip SE w pol. wiór 
e j nade KOCE; BIE, WET || wêr, sch. Zoe 
úsep, maced. usep, ukr. sip. r, sch. twór, bg. 


jeg zob. vdn. 


joda — Be geni sg. f. jedzenia”, zaświadczone tylko w połącze- 

niu z przyimkiem ax “u, przy: 

MU Jagar “przy jedzeniw: Jós póla aviadey ! "Je viens 
de manger Pf. i 

Jadot (lub może jedai) — dat. sg. jedzeniu”, zaświadczone 
tylko w połączeniu z przyimkiem kd “ku, do: 

kd jədai (kå jedai?): Jńdsa Ká je dağağd ? 'Voulez Vous 
manger Pf, Kaje dajayd Ec; vayd kay jeday ° eier Vand. 

*u jedi, *ka jedi do Siéd || *ćdv: dł. jóź “das Essen, die 
Speise, die Nahrung’, gł. jedź “jedzenie, potrawa, pożywienie, 
wikt, posiłek”, ses. jade "das Essen, Speise’, słe. jęd -4 “ts. 
das Mahl, die Mahlzeit’, ros. por. cneó “pokarm, jadło, 
potrawa, jedzenie, por. też ukr. ida 'jedzenie'. — Pier- 
wotne nomen actionis do *ćsti ćm (zob. s. v. jest) utworzone 
za pomocą sufiksu-tematu *_4. (tj. -6), por. podobną for- 
mację w ses. véde od vedeti veme. 


1 joz bdlo au jodai = *jaza byla u jódi. "ioo kd jedat 
ait *ja yatjọ ka jódi iti. Toi kd jedaj *iti ka jódi. 


jidainć — adi. nom. sg. m. 'jedyny : Gadän giddeine eyridćna 


Woatrik 1 *Fingeborner Sohn’ H, giddein B;, giddeine C; 
Gadân giddeine Woátrik ° “Einziger Sohn’ H, giddeina B,. 
*jedimz(jb) || *edina(jv): pol. jedyny EG jeden; naj- 
stosowniejszy, nie mający sobie równego ; stpol. de, 
ts., też ‘samotny, opuszczony”, kasz. Joani > SÉ 
stdł. jeśiny “einzig, allein’, cz. jediny jedyny’, Ce jedi 
"te", słe. edin ‘ts’, Sch. jodimi ‘ts’, SCH. (pedina > i. 
bg. eòún jeden, pewien, jakiś”, ros. eddneui jedyny © 


SS DE maa 
w mah jie 


kiewizm), ukr. od: “jeden, sam, jedyny”, br. adstn jeden, kał 
W połab. i niektórych innych językach przymiotnikowość 
podkreślona przez formę złożoną. 

1 jaddn jidajne atriidene våtrük = *jedana jedinajb urodensję 
otroko.  * jaddn jidaine vdtriik <= jedəna jedine)b otroka. 
jinnah: w zapisie Parum Sehultzego wan jinnah dwarneitz 

"In euer Stube’, jinneh O. 

Prawdopodobnie forma dzierżawcza od jait “wy (zob. 

S. V.) zapożyczonego z dn., por. dn. in jūem hūse “w waszym 

domu. Dokładne brzmienie tej formy trudno jednak na 

podstawie tego zapisu zrekonstruować. 
Rost, s. 71, przyp. 16, Polański, MZ, s. 91. 


jis zob. boit. 


Jitsin— s. nom. sg. f. jesień, tylko w złożeniu: 
Jitsin-mond — nom. sg. wrzesień: Gissinmond "Septem- 
ber H, Gissin Mond B,C. 
CS D ~ 
Jesens (mond z niem.): w tym samym znaczeniu pol, 
e . La s i . 9 HM w > ~ St D - Pan 
2 Aut kasz. jeseń, cz. jeseń, Sa Jeseń, sle. jesęn, sch. Jesen, 
g. een, Maced. ecek, TOS. óceme, ukr. óciHb, br. 8Ócenb. — 
Połab. złożenie jisin-mond jest kalką niemieckiego Herbst" 
monat. 
R Ea Thom, Rocznik Pol. Tow. Nauk. na 
czyźnie, VIII, 1957—58, Londyn, s. 60—62. 


Jisme zob. boit. 


ismoi zob. boit. 


et Wi x 
"SE „ch Aen pg p hu Jang hist Teplüh: “Der 
mohssco 2 3 he ID PS, hiss Ann; Taad Jang hist zaar un 
"8 Ist auch Kuhkäse und Butter PS; Johss 


déi Jisto — jo 295 
Bart kann 7 ąc * p. ; 
Ba x 20! noch Dorn wachsen PS; isst “Noch? H: Ist 
tgordesa ë “Härter H; Ist woys * "Noch höher tai 
menêssa 7 "Noch kält - e EE 
ee zb Ier H; Ist menóssa 3 "Kleiner" H; Gang 
isst tôm H “Er ist noch da H S 
Kioo YYYY? Ka P 
CSCE CSO 1bSCGE ` i alz 

| jes | 06 | Jesće (por. Brückner, ZfslPh, IV, s. 215 
Sławski, Słownik et., I, s. 568): w tym samym mniej więcej 
znaczeniu pol. jeszcze, dial. też eszcze, kasz. jesz, esż, słi 
4598 / Get fat échon (bt "Or d CA ŚW i 
Jor, dł, kyść Se hyśćer, dial. też hyśće, heśće, hóśći, stdł, i dial. 
ječe jeśći Ą ` Op d np M 

pałki ść, gł. BCE, cz. ještě, stez. jeśće, sła. eśte, słe. 

) i 2 D "A p ink d u u m 

ŚĆ, 08, dial. też śće, Jośće, još, sch. J08, jöšte, jośt, ses 
(J)esłe, bg. ówe, ros. eųë, ukr. we, po spółgłoskach Zug 
br. awyd. 


1 tọ kolaż ją jist teplii = *tonz (kolaż z niem.) je(ste) ješče 
teplo (przysłówek zamiast przymiotnika). 2 tad ją jist sar 
un mosko = *tade je(sta) jeśće syra (un z niem.) mastska. ` 3 jog 
mom jist citir graiba = *jaza jemame ješče četyre grubyje. ` 3 no 
tüi vås müzë jist dren miist<= *na tvojb vosa (ace. zamiast loc.) 
może(te) ješče derna orsti. 5 jist tjordeso = *ješče tvřdějšaja. 
6 jist voisé *ješče vyše. " jistzaimneso <= *ješče zimonějšaja. 
8 jist maneso <= *ješče monćjsaja. ° ją jist tom = *je(sta) ješče 
tamo. 


jistə zob. boit. 


jig — s. nom. sg. m. “jeż, jeż ryjowaty”: Gisse ‘Igel’ HB, Tgisse 
Bı; Gisse "Schwein-Igel H. 2 

*jeğšo: w tym samym znaczeniu pol. jek, kasz. 30%, sti. jëiš, 

dł. jež, dial. też jaś, jeź, gł. 18. cz. dial. i stez. jek GH 

literackie tylko jeżek — dawne deminutivum), Sa, A , 

słe. jóż, sch. Zéi, bg. eac, maced. op TOS. 0%, ukr. ae, br. 
ial. docux (literackie 8óorcbik). | 

SW Litera sr różnych redakcjach zapisów mna 

tutaj dźwięczność wygłosowej spółgłoski, por. <A jA 
Polabische Studien, s. 97, Polański, Polabica, I, 8. 


jo || jog — pron. pers. nom. 58: "ia 
jo: Júzan +! Je veux’ Pf; Jutsai 
wóisie ? ‘Haut’ Pf; Jo sarang Kasim 


n1 ‘Je veux’ Pf; Jo sarang 
aí 3 "Bas Pf; Jajudselt * 


226 jo "EE 


*Voulons nous aller’ Pf, Ja judseid Ec; Vëienn heyt 5 “Nous 
irons’ Pf; Junitza négat ° ‘Je feray cela (ag 308% K á je 
dajayd” Voulez Vous manger Pf; J útsan fleut une Nous 
avons sifflé Pf; Jo sarang Ka simai? ‘Niedrig Vand; Jo 
schmianza * ‘Ich lache’ Vand; Jadsa sang vayd kay jeday? 10 
“Wolt ihr een" Vand; Jutsan floitot 1 "W ke haben gellótet' 
Vand; Jutsan' “Ich wi Vand; JO rietze S ich sage PS, 
jor jetze J; Jotzang eyde 3 “Ich will .., gehen H, Jót- 
sang B,; Jotzang pitzt Stjeibong u “Jeh will Brodt backen H; 

heinen?’ H; jo gis selwe * 


Sens komót*% “Ich will erse 
‘ch lebe HB,, jogis BU: Joserang 17 “Ich sehe’ H. 
joz: Jós wóik "Jay appris’ Pf, Jóos Ee; Jos schmiańza ° 
‘Je ry Pf; Jós póla aviadey * Je viens de manger’ Pf; 
_Jós póla nejóme "H Jay bi Pf; Jos dschódral al" Ja 
parlé Pf, Joós Ec; Jos pluńgsal al "Jar dansć Pf; Jos 
plokól*s ‘Je pleurts” Pf; Jus piól* “Vous avez chanté’ 
Pf; Jūs nitz sobõt” 'Voulez vous coucher avec moy? Pf; 
Jus nitz sobot ‘Wolt ihr bei mir schlaffen?* Vand; Jos 
sarang woisik® "Boch Vand; Jus pola ninna” “Habt 
ihr getruncken’ Vand; Jus tschedralal”™! “Ich habe geredet’ 
Vand; Jus plungsalal?* "Dn hast getantzet Vand; Jus 
plokôl "Er hat geweinet Vand; Jus plól?s “Ihr habt 
gesungen’ Vand; Johss zang * “Ich wil’ PS; Johss mehn- 
ang% ‘Ich meine’ PS; Johss tech! “Ich wolte PS; Johss 
saarang * “Ich sehe? PS; Johss mohm 29 “ich sot PS; Johss 
zang * “ich will PS; Mohm johss wlassa % “Habe ich Hare’ 
SC CH ich PS; Johss mohm % ‘Ich mut PS; johss 
jaa S ESCH gece et Jose gis “Ich bin* H, 
mak ie a Ich habe ihm befohlen* H; 
E ec, doe eydang *. Ich 
 Góse 6 bada TI AE psa Ge e ORO We Sr 
Tch bin: A. Joseni 8 bin gewesen H, Gose B,; Jose giss”* 
Jóessóm B eg 4 Ze « "Ich selber’ H, Jóssóm BC, 
Ee oh sehe? H; däs gie ms "Tei bin’ H, 
2 26 ©08 nemik « tich kan nicht H. 


Ee jo 
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ell 


mame 


gen. sg. mnie: Silgót m: 
folger’ H; Toy E Sc ię) AC komma 3 Nach- 
Du solt nicht haben andere Götter Se likoam mane 4 
mane ‘Von mi? H, mene B,; ey man ać Dë EL Wits 
schlaffen H, eyman B,. an sSsapat bey mir 

mane — dat. sg. “mnie: Ap ` 
“Bezahle mir’ EB. tay ni ee SEH GE 47 mené 
nicht H; doy * menė ‘gib mi? H; Menné E SC 

kd mamo — dat. sg. “ku mnie, do SE Heid i 
kam mahn 5 “gehe sitzen bey mir” PS; Tau naa 
mahn 5 "Du kommest nach mier PS; tau kummas Se 
mahn 5" "dn kómmst nach (zu) mr J. 

me — dat. sg. (forma enklityczna) “mi: Seyma jarmme 5? 
"Nous avons froid’ Pf; Nicha nósme niitz “Tu es mon 
ennemy’ Pf; wittódume 5 *vergib mir” Mit; Tjem* ‘Gebt 
mir An; kemi * “Gib mir An; Seima jamme * “Wir La 
Vand; Piisaarim 5 *Besiehe mir PS; eyplóteime Be: 
zahle mir H. 

mine || mane — ace. Sg. ‘mnie’: pierwsza forma, bardziej 
archaiczna, występuje u Parum Schultzego (dawny gen.), 
druga, nowsza (powstała z kontaminacji pierwotnego gen. 
*mene z dat. *menć) u Henniga; 

minë: minne "mich PS; minne dowe tung glad * "Mich 
driickt Der Hunger PS; wan dowe minne "Er drückt 
mich: PS; tutze® minne "stoBet mich” PS; Johss zang 
minne tock peyohn peit * "Ich wil mier ganz duhn trincken’ 
PS; sehna siete minne schworet * “die Frauen willen mir 
kiemen’ PS; leiss minne Wappeisde * Lick mir m M... PS; 
minne "mir" D PB. AC E 

manć: Snogis 5 máne "*Kenst du mick H, Oe Si 
B,; Wisseip 7 máne "Kiige mich H; Mane Mie , 
Móne B,B;. S T A EDA 

mě zs OG. sg. (forma enklityczna) mię i et 


SE w *Kenst du mich 
niitz 8 "Je me porte bien PH mo T Nechólme " 


HB,; wan plogaleime w ‘Er plagt m 


Ee 
cÜberlaßen’ H; Boróyme " *Verwahre mich? H; Ni bülim 
aits 7 “Es thut mir ganz nichts Wek’ H, DUB. 

mą — acc. Sg. (forma używana po prayimkach) mnie’: 
Bede sso”! mang Bitte für mich’ H, man B,; Saris nom 
mang Siehest Du auf mich’ H, mung B; wan sagle no % 
mang Er ist böse auf mich H. ; R 

så manġ (też sd mane) — instr. sg. ze mną, mną: Sa 
manu "Mit mir H; Sa mone tedone met 77 "Mit mir zuthun 
haben” H, Sa móne O. 

*jq || *jaza, gen. *mene (*forma powstała z koniaminacji 
pierwotnego gen. *mene z dat. *mene), dat. “mane, *ko mené, 
*mi, ace. *mene || *mene (ta ostatnia postać pod wpływem 
tematu pierwotnego dat.), *me, *mą, instr. *sa manojo: 
por. pol. ja, stpol. też jaz, gen.-dat.-ace. mnie, enklityczny 
dat. mi, enklityczny ace. mię, instr. mną, kasz. jô, gen. mńe, 
dat. mje, acc. mją, mńe, instr. mną, słi. jdu, gen.-dat.-loc. 
mie, instr. mnóy, dł. ja, gen. mńo, dat. me, acc. mńe Immo, 
instr. mnu, gł. ja, gen. mje, mnje, dat. mni, mi, instr. mnu, 
cz. já, stez. jdz, gen. mne, dat. mne || mi, ace. mne || me, 
instr. mnou, sła. ja, ste. jâ || jdz, sch. jâ, ses. aza || Jaza, 
gen. mene, dat. mené, ace. mene || mę, instr. manojo, bg. a3, 
maced. jac, dat. mene || mu, ace. mene || me, TOS. A, UKT. a, br. a. 
— Pierwotne postacie przedstawiały się najprawdopodob- 
niej następująco: nom. *jaez (ig jest nowsze, wtórne jest 
też *aza, do którego sprowadzają się formy ses. i bg.), gen. 
*mene (w językach zach.-słow. pod wpływem dat. też z wo- 
kalizmem zredukowanym, obok połab. mane por. pol. mnie, 
cz. mne), dat. *mené, enklityczne *mi, ace. *mę (ortoto- 
niezne) i *me (enklityczne), natomiast *mene jest wtórnym 
użyciem pierwotnego gen. w funkcji acc. na wzór rzeczowni- 
ków męskich żywotnych, instr. *manojo, loc. *manć. Por. 
Berneker, KZ, XXXVII, s. 364—386, Meillet, SO, s. 452— 
454, Vasmer, REW, II, s. 118, 142—143, 187, Sławski, 
A et., 5 d Ce O formach potab. zob. Lehr- 

wiński, > Vi, 8.1—5 i Gram. poł, s. 185—186 
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jednak nieco inaczej niż tutaj 
j). Formę nom. sg. j 
„Sg. Joz Brückner 
H 


RWE, LV, s. 201, ni : 
8. 201, niesłus 
vie Že. , znie wyprowadza z pierwotnego 


TR że 
jo Gë *ja %atjy. 2j si 
3 jo zarą kå zima A R $ A zarą votsěk = *ja orj ; 
uż Be S ja zwrją ka zem EA jo vysoko. 
z niem.), *ja zetją iti D v. ja, jo ca ait<= (j 
A X09 p 70 cą aut = DI JARA H (ja 
negot<= *ja ne xatję megati. 7j = *ja gatjo ii. © jo we 
ka jódi iti. ° jo cą EE co kå jedaż ajt< *ja rei 
subst. verb. na -onë = *ameje pną Sie e die z niem. — 
smćjo sd: _ © jo oq ait kå jedaą (zapis RA Mi 
*ja yotjo iti ka jédi. "jo cą flażtot <= Se zniekształcony) = 
-o0t<= *ati). © jo rieg *j itot = *ja yatjo (flaitot z niem. 
- e E cą<= *ja reg (zamiast reko) A inch 
ait <= *ja yotjo ih. "j A dk jo cą 
15 5 a 70 cą pict staibý = WI 18t)9 ekti skyb 
70 cą komot = *ja yətjo (komot j pekin sKyvg. 
EE EE (komot z niem. kommen, -ot = *-ati) 
10 JS zaw = 7a ]€8mMwb Żwejb. 17 j0 zarą = EE g 18 5 j 
voik&— *jaza vyko. 1 jog bål ozarą "Jeg: joz 
e jodaj — *jazs byla u jédi 
(töd Vë a J E Jazo byla pyana. Géi joz tödrəl al = *]aza 
i > rol i al z mem., -0l = Sais, 2 jog plósol al<= *jaza ple- 
AE (al z niem), 23 jog plokol = *jaga plakala.  *5 joz pol = 
jazo póle. joz mi-ca sipot<= *jaz ne yatjo sapati. 2 jog 
zarą voisëk = *jaza %%)rQ vysoko. ™ jog pålə mino = jazo pila 
peit 28 Et zamiast Jus piól — jog pol, por. wyżej, PrZYP: 24. 
joz cq = “jazo xstjo. © joz meng = *jazo (meng z niem.). 
81 jog tey = *jazo xatóye, © joz zarą= *jaza zorjọo. ` D joz 
mom = *jaga Jemame. 4 mom joz vldsć = *jemamb jaz volsy. 
sę jog zańal *jazo zorla. $ joz jis = *jazo jesmo. D Jos 
rieGl-mó <= *jaża redla (zamiast *rekla) mu. 88 jog flaitom = 
*jazża (flaitom z niem.).  * joz aidq = *jaza (da, 2 joz bål = 
*jaza byle. H joz som <= *jaza samo. a2 jog ne miig = *jaza 
ne moga.  * slod manć komo = *slódz mene (koma 3 niem. 
kommen). M tdi ne-məs met draugóy biidiiv likim manć = *ty 
ne jemaśw jemeti drugyjiya bogove (likdm z niem.) mine. 16 yti = 
*ots. 28 ai mamó såpot = vu mme sapati `" aiploi 
Z suplan. © tdi mi gone za y no (gama z TORN 
age em, © dóje= «daji. ` H aid sąd kå mamo = *idi sedi 
ka monë. 5 taż komas kå mano <= *ty (komas Z niem., -25 vg 
* A Ya snimo ją mét "ZUMA je(sta) M. m 
of ko menb. "af ją m U j 
* 7 niem., 084 sain) mi nečbso. 
ganos-mě mio<= *ne (gamo? AA, isy niezbyt do- 
54 oitodiii-mó c= *otedaji Mh ny AAA A Ee 
kładne) <= *daji mi. 56 piizarć-m + 
S 4 e dave 
tai-mć <= *uplati m. sa minë dovć 4 gldd <= “men 
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(zamiast *davita) tona golda. 5 vån dog E geb (zamiast 
*davite) ®© tuce<= *tile(ta). ` "Jos cą We 0 RO RE <= 
*jacz qatjp mene tako pijanaje pitt. (składnia zniekszta cona) 
62 gena citć minë svorčt= *ženě yotjete mene variti. ` laiz 
minë vå paizđdes *liżu mene v piedć. En niem. 
podane niedokładnie (wyrwane z kontokam o jasnionego wy żej 
ch przypisie 63). 65 znojěs — zna]03b S SON mane= 
*znajeśs mone. 67 młsatp e (etymologia niezupełnie „Jasna, 
może *osypi). © mi biili-m6 nie <= *ne bole (zamiast *bolita) 
me nedrso. ®© znojis-mě&= *znaješo me. ` vån plogolat-mć = 
*ona (plogolai błędnie zamiast plogoł z niem., -olai = *-ali, 
-ol = *-alo) me. 1 neyol-mě = *negala me. = borot-mć <= 
*baraji-me. 3 ni biili-mć nie (por. wyżej, przyp. 68). 74 bedć 
20<= (bedóć z niem.) Zog,  *% zarćs no= *sbriób na. ` "8 vån 
zdglć no <= Sons zaglaje na. 7 sa man$ tedonć met = *se manoją 


(tedonć z niem.) jemett. 


jobliin || jobliińa — s. nom. sg. f. jabłoń”. 

joblün: Júblün “Un Pommier Pf; Jiibliin “Apfelbaum? 
Vand, Jublün Do. 

joblüńə: Goblinia “Apfelbaum?” H, Goplinia D. goblimia. 
B,; lósna* goblinia "Dolzanttel HB; Lósnat Goblinia 
"Holzapffel H. 

Postacie połab. sprowadzają się do *jablons || *jablonja. 
Rekonstrukcja jednolitej formy ps. napotyka trudności. 
Za, najbardziej prawdopodobną należy uważać postać *(])a- 
bolne mającą dokładny odpowiednik w stprus. wobalne 
Jabłoń” (= abalni-, Trautmann, BSW, s. 2), por. Meillet, 
SO, s. 198, Ét., s. 455, Mayer, KZ, LXVI, s. 98, Sławski, 
Słownik et., I, s. 481. W połab. i kilku innych językach 
forma "Jabolne została zastąpiona przez *jablone pod wpły- 
E "jablo *jabłko* (Torbiórnsson, Die gemeinslavische 
Bo e I, Uppsala, 1901, s. 72, Sławski, Lol 
kowo Meille = ZE, XL, s. 132, SE, s. 196, począt- 
t ERC BL, XIV, 8. 368, Fraenkel, KZ, LXIII, 
A E EE słowiańskie: pol. jabłoń, kasz. ja- 
stez. pap 4 Si 7 Hleńć, dł. jabłoń, gł. jabłoń, cz. jabloń, 

` Jadton || jablan, sła. jabloń, ste. jáblan || jablana, sch, 


e Jododdi — jogną 
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jäblän “topola włoska”, dial. i stsch. też ‘jabłoń’, b 

ń6nan || dónan “platan?’, ros. ń6nona, dial. ap > Dg. Abnón | 
5 e 2 . HO z 

br. A461biua. 7 opt, ukr. Aug, 


1 lesna = *lesbnaja. 


J Sm SE pl. o. prawdopodobnie też 'agrest; 

E zob. niżej rübə jod'addi): Gë SE 
Km EE D J rübə jododdi): Gódgadóy Blattern, 
„  riibo jododdź — nom.-ace. pl. *agrest, porzeczki: Riiba 
jujador Des groselles* Pf; riiba gódgadóy "Stachel. 
beeren HB,. 

Wyrażenie rübə jododdi (rübə lub może riiwa z śrdn. 
rûw “rauch, haaricht, zottig; raub’) jest kalką niem. *Rauhe 
Beere’, por. też fryz. kriis-beje, cz. kosmaćka “agrest (Rost, 
s. 41, przyp. 21). Znaczenie podane przez Pieffingera (“po- 
rzeczki) jest prawdopodobnie nieścisłe. Co do znaczenia 
“ospa? por. ros. paódna jarzębina” i “dziób (przy ospie), 
blizna” (Rost, s. 97, przyp. 16). 

*jagody — nom.-acc. pl. do *jagoda: pol. jagoda “owoc 
wielu roślin o mięsistej, soczystej owocni, zawierającej zwy- 
kle liczne nasiona w twardej łupinie , poet. “policzek, kasz. 
jagoda jagoda (owoc); policzek”, sti., jdgodń “Beere; besonders 
Heidelbeere', dł. jagoda *Beere', gł. jahoda *ts., CZ. jahoda 
‘jagoda; poziomka”, sła. jahoda ‘poziomka’, zwykle Ww pl. ja- 
hody “poziomki (owoce); słe. jagoda “Beere; em perenahna 
licher Körper’, sch. jagoda “poziomka; grono jagoda , BOB. 
agoda || jagoda “Frucht, Beere’, bg: jieoda poznamka joi 
skawka’, maced. jazoda "ta", TOS. fooga jagoda , ukr. áo0a 
"ter, dial. też poziomka’, br. wada “jagoda. 


jogną — 5. nom.-ace. Sg. D. ‘jagnię, kożlę : ee „a 
PS, Jochnany * O; Goyenang Lamm AR yk 
"*Bócklein* H, Gogenang BB; Goyenang ‘Lamm +; 
nang A, Gojenang B, Goyenańg B,- 

jogńġtə — nom.-aćć. pl. ‘jagnięta, 


kożlęta’: Goyenjungta 
‘Lamm, plur? H. ; 


wee 


232 ` joji — joliivażćo d 
EES. 0 


*jagnę, *Jagnęta || *agnę, *agnęta: W tym samym zną- 
czeniu pol. jagnię, kasz. jagńą, sti. jagńa, dł. Jagńe, gł. jehnjo, 
cz. jehně, sła. jahňa, słe. jdgnje, sch. jügnje, ses. agne, bg. 
ne, maced. jazne, ukr. sens, br. send, pOr. też TOS. senönor, 


1 Błąd zamiast Jochnang. 


joji— s. nom. sg. n. ‘jaje, jajko: Juji “Des oeufs” Pi; Joji 
‘Ey An; Juji Eyer. Vand, Jun Do; Jojie ‘Ey’ PS; Gogi 
"Ee" Bauc; Gogi "Ev" H, Gogi B,, Goyi C; Zarwéna ! gogi 
"Rothgefirbt Ey, Pasch-Ey' H, Goyi C; Gnoala? Gogi 
“Faul Ey’ H, goyi C. 
joje — nom.-aec. dual. jaja, jądra: Johjie "die Oder’ 
PS, Jojie H, Johi O. 
]0)9 — nom.-aec. pl. jaja, jajka: Góga “Ey, plur. H, 
goya O. 
jaje, *jaji, *jaja: w podobnych znaczeniach pol. jaje 
(nieco archaiczne), zwykle jajo, kasz. jaje, słi. jãjä, dł. Jajo, 
gł. jejo, sch. jdje, por. też cz. vejce, sła. vajce, sie, Jdjce, ses. 
ajsce, bg. siyć, maced. jajye, ros. Sid, ukr. ażyć, br. aiyó. 


1 carvena <= čřvenoje.  * gndla <= *qniloje. 


Joliivaića — s. nom.-ace. f. Jałówka, może też “krowa (por. 
znaczenie podane przez Pieffingera): Juliwóicia ‘Une vache’ 
Pi; Joliiweitz Kuhrindt'" PS; Goliweitzia “Verse Bauc; 
Goliweicia eine Färse H, Goliweitzia B,; Goliwa! goli- 
weicia “Verse, die noch nicht gekalbet* H, goliwćitzia B;; 
RA ` Goliweicia „Triehtige Verse H, Goliweitzia B;. 
p R: pol. dial. i stpol. jałowiea 'jałówka, młoda 
Sk siĘ EEN ŻĘ rodziła”, kasz. jałovica "te", sh. 

Boze a: - Jałowica ts. , gł. jałojca "ts. , ez. jalovice "te, 
jalovica ts. , słe. jálovica niepłodne zwierzę, zwłaszcza 


OF tak Di krowa, owca; bezdzietna kobieta”, 
koza i i 5 Jałowe, _ bezpłodne zwierzę (krowa, 
| Dk nieurodza ziemia”, ros. Ńaosuya *'jałówka”, 


eme ee 


joliiva — jomo śą 


ukr. /iaosuya "Le", br. ńnasiya “ts? — Derywat od *żgl 

(zob. s. v. Joliiva) utworzony za pomocą sufiksu -ic Ja 00% 
łab. -atćo) jak kraivaićo od kraivě (= *krivica denges 
paićo od slepě ( = *slópica, *slepzjv) , 6), sle- 


1 joliivo <= *jalovaja. 2 stileno <- *sztelenaja. 

H olüvə — adi. nom. sg. f. ‘jałowa, niepłodna (o krowie}: Go- 
liwa Korwô ! “Güste Kuh* Bauc; Góliwa "Giiste, was nicht 
melekend ist H; Goliwa Korea ! *Giiste Kub’ H, Goliwa B,; 
Goliwa goliweicia * "Verse, die noch nicht gekalbet* H, Gó- 
liwa BBC. 

*jalovaja: pol. jałowy "o samicy zwierząt (rzadko o ko- 
biecie) nie rodzącej, nie mającej potomstwa; nieurodzajny; 
pozbawiony treści, bezwartościowy; o pokarmach: nie okra- 
szony, mało pożywny, w podobnych znaczeniach kasz. 
jałovy, sti. jalkevi, dł. jałowy, gł. jałowy, cz. jalový, sła. ja- 
lovy, słe. jdlov, sch. jalov, bg. Aug, maced. jaaoe, ros. Anoebiń, 
ukr. áaosuŭ, br. Agen, — Pierwotny derywat od *jals 
(por. słe. jâl= jdlov, ros. dial. Aaaa kopósa 'jałówka) 
utworzony za pomocą sufiksu -0v- jak *łakova od *laka, 
*jakova od *jaka (Sławski, Słownik et., I, s. 496—497, z bi- 
bliogratią). 


1 korvo *korva.  ? joliwaiće = *jalovica. 


jomo — s. nom. sg. f. jama, dół, grób’: Gomó “Grab, das noch 


leer ist? H, Gomó B,, Gomo C0. 7 
jomę — ace. sg. jamę, dół, grób’: Gomung 


mëch jamę: pol. jama dół, loch’, we bare: 
słi. jąma “Höhle, Grube, dł. jama Hó Së 3 głębienie', 
fung, Gruft’, gł. jama “jama, nora, SEN DR mei 
cz. jama “dół, jama, nora; p szyb’, sta. à 
dół wykopany w ziemi w Tożny”” h, po KE 
re ege ‘kotlina, zagłębienie , Ke SR 
tiefung, Loch,” sch. jama jama, DOTA; 


‘Grab, Ac- 
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"— maced. jawa “jama, 


ses. jama ‘Grube’, bg. ána “jama, dół p DAC i 
áma jama, dół, loch”, 


dół, lej, wyrwa; kopalnia, szyb , ros. | 
ukr. áma 'ts., reg. przestarz. prymitywny szyb do wydoby- 

. 27 . o - kę 

wania ropy naftowej, br. áma Jama, dół, loch’. 
jopiedgób — s. nom. sg. m. jabłoń: Jopjeedumb ‘Apfelbaum’ 


PS, Jop(j)iede(u)mb O. | 
*jablako + *doba: złożenie będące kalką niem. Apfel- 


baum, por. rodzime jobliin || joblüńə. Por. też Joan, dób. 

Heydzianka, SO, DIN, s. 235—287, Polański, GER DR, 
IV, s. 113—118. O redukcji samogłoski Zo w e na granicy 
morfologicznej złożenia zob. Kuryłowicz, StFPS, I, s. 355. 


joptii —s. nom. sg. n. ‘jabłko’: Jubtehiiy "Des pommes’ Pf; 
Jubtschui Apfe' Vand, Jubtschin' Do; Gooptgi 'Apffelr 
Bauc; Góptgi “Apffe’ H, Goptgy B,. 

tortiivo joptii — nom. sg. dynia: Tortgiwa góptgi “Kür- 
bis, d. i. Tiirkapffe' H, goptgi BC, goptgy Bı. 

jadlë joptii — nom. sg. szyszka jodłowa’: Gadele gôptgi 
*"Tann-Zapffe, Tann-Apfierl H, góptgy B,, góptji B, gôptgi C. 

jopka — nom.-ace. pl. jabłka: Jibka “Des pommes’ Pf; 
Jaapke 'Apfe' An; Jubka ‘Äpfel Vand; Góptka 'Apftel, 
plur. H, Goptka B,. 

*jablako (|| *ablako), *jablska: w tym samym mniej więcej ` 
znaczeniu pol. jabłko, kasz. jabkoe, słi. jdpko, dł. jabłuko, 
gł. jabłuko, cz. jablko, sła. jablko, ste. jdbołko, stsch. jabuko 
(dzisiejsze jabuka), bg. áősaxa, dial. ńózika, maced. Joëogeg, 
ros. ńónoko, ukr. źónyko, br. Ábm. — Prawdopodobnie 
pierwotne *(j)ablŭ-ko, tj. dawny temat na -u- rozszerzony 
sufiksem -ko, por. bez sufiksu stez. jablo ‘jabłko’, sie, jdblo 
ts.; jabłoń (Sławski, Słownik et., I, s. 479—480). 

1 Błąd zamiast Jubtschii, 

JOTmie —B. nom. sg. m. “szpada: jormitz ‘Degen’? Jugler. 


es, Rost, > 101, przyp. 25, zestawia z ros. Aa meu i Wy- 
prowadza z pierwotnego *jars mećw. Niepewne. 


Jostnaina — jovårě 
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E 5. nom. sg. f, “las. jesionowy”: Góssineina Esch 

plur? H, Gôssinéina DR. RCNne, 
zk d r (La . WZCZE . a z 
Jasenma: pol. przestarz. jasienina “las jesionowy; drze 
jesionowe, ukr. acenina "ta? e 7 Le 
J A g NA Una tS’, por. sch. jastnovina “ts? — 
rywat o jas EE 
Derywe E de ZE Jasena || *asens, *asenz utworzony za 
pomocą sufiksu *-ina (= połab. -aima), por. pol. dębina 


"las dębowy; drzewo dębowe”, od dab, grabina "las grabowy; 
drewno grabowe* od grab. 


josin — 8. nom. sg. m. ‘jesion’: Góssin “Esche H. 
Josene — nom.-acc. pl. ‘jesiony’: Josćna “Un fraine' Pf. 
*jasene, nom.-acc. pl. *jaseny do ps. *jasene, *jasenz || 

*asene, *asena: w tym samym znaczeniu pol. jesion, prze- 
starz. i dial. jaston, jasień, stpol. też jesień, sti. jasóun, 
dł. jaseń, gł. jaseń, cz. jasam, dial. też jasen, jesen, sła. jasen, 
sie. jásen || jósen, sch. jdsen, dial. też jesen, bg. ácen || deen, 
TOS. cene, Ukr. cen || cia, br. cenb. — W połabskim 
zaświadczone są obie oboczne postacie (podobnie jak w pol.): 
do *jasene sprowadza się josin, natomiast forma pl. zanoto 
wana przez Pfeffingera musiała być utworzona od kon- 
tynuanta pierwotnego *jasene. 


jostrdi — s. nom.-ace. pl. "Wielkanoc, święta wielkanocne : 

Justrói ‘Pâques’ Pf; Justroi ‘Ostern’ Vand, Jüstroi Do; 

Jóstrau ‘Ostern’ PS, Josträu O; Gôstráy Ostern Sa = 

*jastry: w tym samym znaczeniu pol. dial. ja 1 3 

jastré, słi. jãsträ, dł. jatšy, dial. 1 mib, Ja: GE E K 

j } iem. Bezpośrednim z 

utry. — Stara pożyczka z niem. 5 Ch 

AAR było prawdopodobnie ags. astron Ce ` 

por. Hinze, SI, IX, 1964, 5. 690. Nieco inaczej , 
Zapoż., s. 278, i Polański, MZ, s. 135. 


e n? 
jovdrć — s. nom.-ace. pl. m. <jawory”: Johwahraa Appeldor 


jowahraa J. i | SS 
= mi <zpiedo SACO pol. yamar raae mie y 
klonowatych, Acer pseudoplatanus ; kasz. J 


Siownik etymol. jęz. Drzewian 


17 
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OEB BOY T eaa 
jawor "Klon zwyczajny, Acer platanoides’, gł. jawor E 
cz. javor jawor, klon (Acer), sła. javor 'ts., słe. jávor "te: 
sch. jdwor "te", bg. ieop, dial. też asop jawor (Acer pseudo. 
platanus}, maced. jasop "gatunek klonu, ros. sieop “klon 
H c e je pocą e. S a , r» żę R 
biały; platan wschodni”, ukr. seip Jawor, br. dean klon”, 
dial. też wierzba (Salix); tatarak (Acorus calamus}, por. 
także ses. avorovs platanowy . 


Joz zob. ĵo. 


Jódre — s. nom. sg. n. “jądro, ziarno (orzecha, może też innych 
owoców) : Gundre "Der Kern in der Nu’ H, Gindre BB,B,C. 
*jędro: pol. jądro ziarno znajdujące się w łupinie lub 
pestce owocu; pestka; męski gruczoł płciowy”, kasz. jędro 
jądro, sH. jóydre "Kern, dł. jedro "der Kern, der essbare 
Kern einer Nuss’, gł. jadro “ziarno, pestka; jagoda wina; 
jądro, przenośnie “sedno rzeczy”, cz. jádro “jądro, ziarno’, 
sła. jadro "re, słe. jódro ‘jądro’, sch. jédro "©8., TOS. aÒpó 
jądro, ziarno, “kula, przenośnie 'istota rzeczy, sedno”, 
ukr. aopó "ts", br. aänd “ts. 


Jóte zob. jeme. 


Jótrena —adi. nom. sf. 'wątrobiana: Guntrena Pangska ! 
"Leber-wurst* Baue; guntrena Pangska t *Leber-Wurst* H, 
Gintrena A, Guńtrena B. 

*jetrenaja do *jetrena, w innych jezykach słowiańskich 
też, *jętrena: cz. jaterní wątrobiany, wątrobowy”, sła. ja- 
terny Te słe. jętrn "ie". sch. jetren “ts? — Derywat przy- 
miotnikowy od *jętra (zob. s. v. jótrə) utworzony za pomocą 
sufiksu *-en- || *-sm-. O sufiksie en. w połab. zob. Lehr- 
Spławiński, SO, VI, s. 10 i nast. 

* pąsko (z niem.). 


Jetro "E Rom. sg. f. *wątroba”: Junchtrah “Leber PS; Guntra 
Liber Bauc; Guntra “Leber H. | 


*jętra || *ętra — nom.-acc. pl. do *jętro || *etro: dł. jelsa 


E d Józek — kayel 
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"wątroba, gł. jatra “ts?, cz. játra "te: 


71 ACAR + , Sła. jatrá "ts. 
jótra "re", Sch, jetra || jetra "te: J , słe. 


, 5CS. jęłro “ts? ; S 
"te, pos, dial. ampó || ámpo, pl. WODA ARE 
józ6k — s. nom. sg. m. język, ozór: Juńgsie ‘Une langue de 
boeuf? Pr Wóal* Juńgsie Ec; Jungsie  Ochsenzung” Vand; 
Jungsick “Zunge PS,-Jungsuck H; Gunsick "Zunge Bane: 
Gunsik “Zunge H. s 
Józaite — nom.-ace. pl. języki, ozory*: Gungsayke “Zunge, 
plur’. H, Gunsaike B,, Gungsayke O. 
*jezyko (|| *ezyka), *języky: pol. język “elastyczny narząd 
w jamie ustnej, składający się z mięśni, pokryty błoną ślu- 
zową, organ smaku; mowa, w tych samych podstawowych 
znaczeniach alt. jągók, dł. jezyk, gł. jazyk, cz. jazyk, sła. 
jazyk, słe. józik, sch. józik, ses. jezyka, bg. oa, maced. 
jasuk, TOS. 228, ukr. Asik, br. aous, 


1 pdlć <= *volbjbjb. 


junge — adi. nom. sg. m. ‘młody’: Jungtschariol * “Un garçon’ 
Pf, Jungtschatol Ec; jung tschariol? ‘Fin junger Kerf 
Vand. 8 | | 
jumgo — nom. sg. f. ‘młoda’: Junga Dóetka * “Une jeune 
fille Pf; junga difka* “Bin artig Miidgen Vand. i 
Z śrdn. junk "młody (por. w odmianie dê junge Dél 
Wyraz zasymilowany, zakończenia połab. sprowadzają Się 
do Sain (= -0), *-aja e 22 ) 
Lehr, Zapoż., s. 287, Polański, MZ, s. 189. 
2 j i . wyżej 
1 jungć tardl (tafdl z niem. Kerl). > junge tardl, por. wy Jr 
przyp. 1. 8 dejko = *dóvska. 


K 
e 3 B . 
każel — s. nom. sg. m. “kafel: Kachill Sc H, Sat 1} 
Kachgill *'Ofen-Kachel BB,C, Kachgill R NN 
| “Kachel (zum Bau de 
Z śrdn. kache e 
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sufiks -el w zapożyczeniach do połab. po spółgłoskach k, 9, y 
` oddawany był najczęściej jako éi (w wyniku skojarzenia 
niemieckiego -e- z kontynuantem jeru twardego w formach 
rodzimych, por. Polański, MZ, s. 51—55). 
Lehr, Zapoż., s. 276, 281, 295. 


kalanddr — s. nom. sg. m. ‘kalendarz’: Oalandir ‘Un Alma- 
nac PI. 

Z łac. calendarium, ale pośrednikiem był tu język niem., 
por. niem. Kalender. O identyfikacji e w niem. sufiksach 
-el, -en, -er z kontynuantami jeru twardego w formach 
rodzimych por. Polański, MZ, s. 51—55. 


kanta — s. nom. sg. f. kąt, róg: Kanta Ecke H. 

Z śrdn. kante "kat, róg, krawędź. Pożyczkę podciągnięto 
pod rodzime tematy kontynuujące dawną deklinację na *-a 
stąd końcówka -ə = *-a. 

Polański, MZ, s. 30—31, 123. 


kapuz— s. nom. sg. m. kaptur dla ochrony przed pszczo- 
lami: Kabbńs 'Bienen-Kappe H. 

Z śrłac. caputium "Mónchskappe* za pośrednictwem nie- 
mieckiego, por. śrwn. kabiitce, dzisiejsze niem. Kapuze 
kaptur, kapuza. Por. też w języku pol. kapuea || kapus 
‘rodzaj kaptura’. 


karpo — S. nom. sg. f. *karp': Kárpe ‘Une carpe’ Pf, Karpe Ec. 
Mniej prawdopodobna jest transkrypcja karp i inter- 
pretowanie formy połab. jako s. nom. sg. m. (tak Rost, 
sł. 8. v. Baen), ponieważ w zabytkach zapisy z literą e (tj. z e 
A ) na końcu wyrazu zdarzają się zasadniczo tylko 
dA * EH dźwięcznych, por. Trubetzkoy, Polabische 
GES ńŃski a Pang, Polabica, I, s, 116—118. W formie 
enskiej występuje ten wyraz też w dł. 


kd 


ka 
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» 7 (Le D r 1 
Pożyczka z niem., por. śrdn. karpe ‘karp’ 
U 


*ts. , niem. Karpfen “ts? śrwn. karpfe 


| Z niem. też pol. karp, sti. kg 
dł. karpa, gł. karp, ste. kórp, stsch. Se g carp, sti. kdrp 
ukr. kapn, br. kapn. , Dg. Kapn, TOS. Kapn, 


Berneker, SEW, I, s „i i 
om , SEW, I, s. 575, Stawski, Słownik et., IT, s. 81— 


Ce PASP . Z dat, ‘ku, do, na’: Dibrü june Kadigniúgne ! 
Je SUIS votre serviteur Pf; Jo sarang Kasimaí? "Bas Pf; 
J atsan heytka Biisatelsko 8 “Nous irons a la Cene’ Pf; J Ra 
Ká je dayayd a "Voulez Vous manger" Pf, Kóaje dajayd Ec; 
Ne mam nitz kavoïdógnie * "Je suis avare’ Pf; Jo sarang 
Ka simai? ‘Niedrig Vand; Jadsa sang vayd kay jeday? * 
“Wolt ihr eßen? Vand; Jutsan heitka bisa deisko * “Ich wil 
zum Nachtmal gehen’ Vand; Heidien kammeiss * “nach die 
Kirche gehen? PS; Heid sangd kam mahn* “gehe sitzen 
bey mi? PS; Ninna Täu kummas kam mahn? ‘Nun Du 
kommest nach mier’ PS; Täu Jiss ninna stohr kaw wri- 
john © *Du bist nun halt zu Freyen* PS, Kay O; Pud zehm 
kaa nohss Deissco ! "Kom mit bey unsern "Disch" PS; kaa 
Weitje heit 1° “nach Stadt gehen’ PS; ka peitje 18 “zu trin- 
ken" PS; kaw widjin oder ka sessien H zu brennen PR, 
Kavwidjin, Kasesin O; ka meysah% “zu Kirchen’ PS; 
kach Lein wiest * nach Lüneburg fahren’ PS, ka Chlein J; 
Jotzang eyde ka Biisadeisdć 7 “Ich will zum Tisch des Herrn 
gehen” H; Katgóle** ‘Arbeiten’ H; Ne mam nits e 
dónye 5 “Ich habe nichts auszugeben’ H: Ka starné SCH 
seits’ H, Kastarnó Bı; ka Simóy ` ‘Nach der SC SG së 
Kassiótaf eyde?! "Vor den Augen gehen = Ri 22 
‘Geträncke’ H; Kameissa is ‘Gottesdienst? H; Sa 


B,; Ka starni ‘Bey Seite H; 
ziehen’ H, Kaseba Bu 
songe B,; ni bringoy nós 
in Versuchung’ H; wan gang ka Marćna 


e 
E 874 
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H; Eyde ka dana?! *Versincken, d. a Zu Grunde gehen” H; 
ritzi woapak ka neimo ka deemo" sprach Hinwisder zu 
ihnen den beyden’ H; ta Nom, kumm tu Ritje 0 Buchh,. 

Wyrażenia z kå i formą dat. sg. Taeozo wnika odsłownego 
(np. kd bezońć, kd voidońe SSC, beżantju, Fis vydanaj u) 
oddają niem. zwroty typu zu + infinitivus (np. zulaufen, 
auszugeben). O wyrażeniach tego rodzaju zob. Heydzianka, 
50, VI, B. 36. 

*hkz(||*ku): w podobnych znaczeniach pol. ku, stpol. 
też k, kasz. ku, dł. k || ku, gł. k || ke, cz. k || ke, sta k || ku, 
słe. k, sch. k || ka, ses. ka, bg. Kam, TOS. x || Ko, ukr. x || ko, 
br. k. 


1 dübrü ją ka dińońe = *dobro je(sta) ka (diń- z niem.) 
-anbju. ° jo zarą kd zimai<= *ja zwrję ka zemi. 3 jo cą ait 
kd biize daisko = *ja yətjọ iti ka božiji (daisko błędnie zamiast 
daiste, zob. niżej, przyp. 17). 4 jo cą kd jedai ait & Tiet yatjo 
ka jedi iti. 5 me-mom nie kå voidońć<= *ne-jsmame Meder 
ka vydanvju. © jo cą ait kd jedai, por. wyżej, przyp. 4. 7 aidě 
en kå maiso = *ide(ta) (en z niem.) ka (mis- z. niem.) A H aid 
sąd kd mama = *idi sędi ka mané. 9 mino tdi komos kå mano = 
(nino z niem.) *ty (kom- z niem.) -ajeśż ka monć. © tdź jis 
nina storć kd vrijońć <= *ty jesi (nino z niem.) starsje ka (vrij- 
z niem.) -antju. © piid sem kå nosć datsko = *pojsdi sčmo 
ka maśiji (dażsko zamiast daiste, por. niżej, przyp. 17). £ kå 
ot ait<= *ka (vaitć zamiast vaikom, zob. s. v. vaitai, vaiko) 
iti. © pajtee= *piteju. U kd vidón, kd zazinć (vidón <= 
"ons, zazinć = *żeżeneje — w jednym i drugim wypadku użyto 
biednie nom. zamiast dat.). 15 kd maso (por. wyżej, przyp. 7). 
2 kd Maina dst — *ka (Glain — nazwa miejscowa "Liineburg') 
KA 10 28 agi kd biizć daiste<= *ja watją iti ka božiji die. 

Po przed; ć, z niem.) E "bd doló<= *ks déin, hä 
CN å zimaj<= *ka zemi. kd sjotaw 
Se PRAD "ol, % kd ddnge. sta denn,  % Bł in 
sobë at, "2 ZEIL soit, vn ze mue, "la 
kd warsikońóe= *ne ege z, ro bèžansju. ` 2 mi bringoj nos 
-ameju. 3 m” | E 4 mem.) -aji nasz ka (varsiik- z niem.) 
% aide kå dâng EE MALONEE tona je(sta) ka morëneju. 

Heng See opaky Ko br dat, © niej udpok kd najmo kd 
ride Ss nama (kom ` ZU ko dwóma. 1 kd nom kom tiji 

m z niem.) tvoje (ritë z niem. ). 


kdrdi — kdtij 

a — kati 
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kdrdi || kran T 8a nom. sg. f, krew’: 
kdrdi: Karói “Le sang’ Pf; K 


: A arol "Das Blut 
roi Do; Biisaz ut Vand, Ka- 


ott dem E „APOUDE caroi aipoistas 1 "Tropffen Bluth 
GR em H. von seinen Backen fließen’ Mit; Cara 2 “Blut? 
PS; Karroy 'Bludt* Bauc: Karróy * 
i Dale; Karróy Blut H: Karróv *Ge- 

blite H. "AR 

"y ti: ró z -> Cn a e .. 

Li di Króy Blut H, Kroy B; Kroy ‘Geblüte H. 

kry (w formie kårái samogłoska d po k jest wtórna): 
w większości języków słowiańskich rozwinęła się tu postać 
*łoraob z wyrównaniem tematu do przypadków zależnych, por. 
w tym samym znaczeniu pol. krew, stpol. kry, gen. krwie, 
kasz. krev, sti. kra, gen. krdwjde, dł. kšej, dial. kśe, gł. krej 
(= *krovv), cz. krev, sta. wro, ste. kri, gen. bet, sch. kóv, 
SCS. krave, bg. kpas, maced. xpe, TOS. vpogp, ukr. xpos, br. kpoy. 


1 biizac kopkó kåråi atpatstos = *boćbce kapaką kry (nom. za- 
miast gen.) upuśćaśe. * O pisowni Cara = kåråi zob. Tru- 
betzkoy, Polabische Studien, s. 62. 


kåtü — pron. nom. sg. kto; kto: Taddja kattuhe zie zarat 
Tung heide ! *Darhinter wer da will hofiren der gehet* PS; 
Katii ‘Jemand’ H; gang katii tôm? “Tst jemand da? H; 
Katii gis 3 “Wer bist du? H, Katy B,; Katii "Wer H, Katy 
B,; Katii mês Ninka bayt? * “Wer soll Braut seyn? H. 
tiimau — dat. sg. ‘komu: Tyimat “Wem H, Tjimat B, 
Dyimaf B;. | ? 
dear dat. sg. komu: kattiihm “welchem PR. 
*kato, *komu, *katomu (dat. *katomu przez SE 
*komu i *kato, por. podobne formacje np: Gi pol. dia p Gi 
kopol. ktomu "kom, strus. čstogo “Czego Ba Ró ; 
Čotomu, Ćwtome, por. Hjinskij, PF, XV 2, Pi p” e e 40: 
Spławiński, Gram. poł., 8. 190—191): mo sake do), 
i. ytko, dł. chto, gł. Ad, cz. kdo (wtórne po Mi 
alt. "lg, . chlo, H , i wyżej formę CZ.) sch. tkò 
akon taa Wie, oe kato, ros. xmo, ukr. Xmo, 
(wtórne przez metatezę Z kto), 808. Ka; | 


br. xmo. 


949 kduco NSZ. 
op oka > | | | 


O formie dat. Simon zob. Vaillant, RES, XII, s. 232— 
234, Polański, LP, VI, s. 158—164. — Rost (SŁ. S. V. kataż) 
E ZAĆ wyprowadzał ją Z *komovl a Lehr-Spławiński, 
Gram. poł., s. 190—191, z *komavt. 

1 tidć kåtü ci sarat tò aidó = *tagy kato xatje(tz) Sbrati tona 
ide(ta) 2 ją kåtü tom = *je(sta) kato tamo. S jis & *jesi. 
$ Gg mes nenko boit *kato jemeaże nenska byti. 


kduco | *kuco—s. nom. sg. f. 'głownia Wäi, Kautzó 
eet (torris H, Kautzó B,; Zossangse + Kautzo Gliihen- 
der Brandt H, Kautzó B,; Woyggassćna * kautzó *Ausge- 
lóschter Brand” H, kautzó RB 

*kducą || kucą — ace. sg. 'głownię: kutzang `" euer. 
brandt, gluende Kohlen’ PS, kuhtzang H. 

*klča (|| *klće) "én: pol. dial. kiełcz 'chojak”, kełcz, 
kitez 'karcz* (Sławski, Słownik et., II, s. 144—145), gł. kotë 
“baré, cz. kluč 'karczowisko, pole nowo wykarczowane, 
dawniej też *karcz', stez. klućć 'ts.”, sła. klć *karcz', ie, kółć 
sadzonka winnej latorośli bez korzeni”, sch. dial. kać "ga- 
tunek winnej latorośli, może tu też ros. kónua “chromy, 
kulawy’ (Vasmer, REW, I, s. 605), ukr. dial. kónua ‘grudy 
na drodze’. — Może z sufiksem *-kjo- do *kolti kłuć, por. 
od tego rdzenia też cz. klát “pień, baré’ (Stawski, 1. ei Pier- 
wotne znaczenie “pień, karez’, stąd “polano, kawał drzewa, 
z czego w połab. następnie 'głownia, płonące drewno”. — 
Oboczność kduco | kuco wiąże się ze zróżnicowaniem dia- 
lektycznym w rozwoju 1 w połab.: w dialekcie reprezento- 
wanym przez Parum Schultzego l rozwinęło się w ox || u, 
w pozostałych dialektach zaś w dy (Lehr-Spławiński, Gram. 
poł., B. 63—64, Polański, StFPS, V, 8. 369). W nom. sg. za- 
świadczona jest tylko postać kduco, w ace. sg. natomiast kucą. 

Lorentz, Z£SIPh, III, s. 316—317 (jednak o rozwoju 


znaczeniowym. nieprzekonująco). Inaczej, ale niesłusznie, 
Rost, s. 98, przyp. 7. 


1 LIP D D 
zażąca < *żżotjaja (zamiast *żwvgotjaja). 


*vygaśenaja 2 woigosena <= 


kemen — klac 
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kemen — inf. (niem.) “czesać, czesać si 
> ` H Zeat SI "e T e 
men" H. ę: Kemmen "Rem. 
kemol-8o — praet. *czesał gie: Kemmiólsa dałaś. 
MA > „| » i 1 a *A = > 
haben H; ni? Kemmiólsa "Hast dich nicht gekemmet* H 
ny Kemmyólsa D. ŚW H, 
Z śrdn. kemen “czesać; czesać się. Formę inf. przytoczono 


i yie (nie zasymilowaną). Zakończenie .praet. oan = 
-alo sê. 


Lehr, Zapoż., 8. 304. 


1 ni 4= *ne. 


kok zob. kok. 


kjot— s. nom. sg. m. ‘kwiat’: Kyoot ‘Bluhme Bauec; Kyót 

"Blume H, Kijót B. 

blovć Hot — nom. sg.* bławatek': Blowe kiot *Korn- 
Blume H. 

diibre kjot — nom. sg. ‘fiołek’: Dipber Kioot “Viole, 
schöne Bluhme’ Baue: Dibber Kyót “Viole, d.i. schöne 
Blume’ H, Kjôt B. 

kjotdi — nom.-ace. pl. kwiaty : Kyotay “Blume, plur.” 
H, Kyotay Bı. 

*kodta, (blovć z niem.) *kydta, *dobraje kudta, *kočty: pol. 


kwiat "roślina ozdobna, kwitnąca; u roślin: końcowy odcinek 


«nych, silnie przeobrażonych liściach, 
pędów o gęsto skupionych, Kara: 


często barwnych, będący organem rozmnażania , koči 
‘kwiat’, słi. kujdt “ts, dł. kwót ts., gi kw ts., CZ. erh 
ts, sta. kvet "t8.'; słe. cvêt ‘ts’, SON. cvijet Oe eg ysim 
ts, bg. ysam "e kolor, barwa, TOS. ysem "Dë: UKT. 


‘kwiat’, br. yeem ad 
klac —s. nom. sg. m. “Kij, drążek, laska; wał kołowrotu; pa- 


, "Stock" H; 
Ikazia do bębnienia; kołek (d0 budowy SE ża ri 
Klatz ‘Stab, Stock H; Klatz Haspel- 


‘Trommel-Stock’ H. 


A 
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merącć klac — nom. sg. laska miernicza : Meranse KIitz 
"MeG-Stab' H, Merantze Bı. sË 
klacai — nom. pl. kije, drążki, laski, kołki dr: Kla- 
tzáye ‘Speil, Kleine Stöckchens, dergleichen mann durch 
die Immen-Kiepen steckt, das Gewercke der Bienen zu- 
halten? H, Klatzáje B; Klatzáy “Trommel-Stock, plur. H. 
Z śrwn. kłos m. i n. ‘Klumpe, Knolle; plumpes Holz- 
stück, Klotz; Keil, Knebeľ, por. także z tego samego źródła 
pol. kloc “pień zrąbanego drzewa ociosany z gałęzi i zwykle 
z kory; jego część odcięta piłą; kłoda”, gł. kloe “pniak, kloc’, 
cz. przestarz. kloe “kloc, pień”, sła. dial. klocok “kij, laska, 
palica. Wyrażenie merącć (= *mćrętuja) klac jest kalk o 
niem. Mef-Stab. 
Rost, s. 155, przyp. 16, Lehr, Zapoż., s. 292, Polański, 
MZ, s. 99. 


klaibena — adi. nom. sg. f. posiadająca główkę, z główką” 
klatbena jdgla “szpilka? (dosłownie “igła z główką”): 
Kleibena gagla 'Steck-Nadel" H. 

Derywat od klaibo ‘główka’ utworzony za pomocą su- 
fiksu -enə = *-enaja. O sufiksie en. w połab. zob. Lehr- 
Spławiński, SO, VI, s. 10 i nast. Całe wyrażenie jest kalką 
dn. knópnaodl. 

Rost, s. 139, przyp. 13. 

Por. klaibenotaića, klaibastaića. 


aj H, Kleibe nateicia B, Kleibenateitzia B,. 
za * ee > klaibena (zob. s. v.) utworzony 
ji leż wyrażenie kla; : awy tej 10r 
ac zët klażbeno jagla “szpilka? (zob. s. v. klai- 
CS w tym samym znaczeniu też klaibostaića. 
» 5. 139, przyp. 13, Polański, MZ, s. 62. 


klaibken zob. klaipken. 


klatbo — klaiboste 
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klaibo— s. nom. sg. f. ‘głowic 
lai g głowica na dachu albo na wieży’: 


Kleibó “Knopff auf einem Hause oder Thurn? H, Kleibô B 
Z dn. klūwe, klube “Knäuer. Pożyczkę jodida me 
dawne tematy na *-a rodzimej deklinacji żeński j 
C 
końcówka nom. sg. -0 = *-q. m 
Rost, s. 139, przyp. 13, Polański, MZ, s. 28—30, Szy- 
dłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, 1963, s. 143. 


klaibostayća — s. nom. sg. f, szpilka: Kleibia stćicia "Une 


epingle Pf, Kleibia stćicia Ec. 
Derywat od przymiotnika klaibostć (zob. s. v.) utworzony 


za pomocą sufiksu -aića =*-ica jak laistnaića od laistne 


(= *listenica, *listenzjb), saitnaića od saitna (= *śitemica, 
*$ztonaja). Podstawą tej formacji było prawdopodobnie wy- 
rażenie klaibosto jdglo igła z główką (nie zaświadczone 
w zabytkach połab., ale por. pokrewne w tym samym zna- 
czeniu klaibena jdgla, zob. 8. V. klaibena). Por. też klaibe- 
nataićo. 

Lorentz, ZfslPh, I, s. 62 i nast., Polański, MZ, s. 62. — 
Etymologia Rosta (s. 42, przyp- 6) jest błędna. 


klaibostć —adi. nom. Sg. m. ‘posiadający główkę (głowicę, 


głowę; o drzewie: posiadający koronę) : Kleybjoste baum: 
vor diesem stund da ein Eichenbaum mit niedergehangenden 
Reisern, davon hat der Stiiek seinen Namen, die Reiser Ke? 
von großen Knospen... PS, Kleyb Joste O, Kleibjos E 
Derywat przymiotnikowy od klazbo (z0b.) er E 
za pomocą sufiksu *-astajb E jak AE o j 
‘sznur’ (też pożyczka, podobnie jak e e NB 
"posiadający główkę, głowicę rekonstruuje e aa e 
derywatu rzeczownikowego klaibostaića (20 e | 
sam znaczeniu klaibena. BE 
odnie, ZtslPh, I, s. 62 1 nast, WE MZ, 
Etymologia Rosta (S. 76, przyp- 1!) 
/ 
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EE 


klaipken — deminutivum “pączki : die Reiser waren von 
großen Knospen, wann sie ausschlagen wollten und die 
5D 
heisen Kleipken PS. 

Deminutiyvum od kłaibo (zob.) utworzone za pomocą dn. 
sufiksu -ken (= niem. chen) (Lorentz, ZislPh, I, S. 63). 
Może niedokładny zapis zamiast Kleipke lub Kleiptje — 
klaipte, gdzie -tě byłoby sufiksem rodzimym = *zky, 
tj. pl. do *-ska). — Rost (s. 76, przyp. 11) błędnie. 


klanaiko —s. nom. sg. m. 'przeklinacz, ten co często prze- 
klina’: Klanćika *Flucher" H, Klaneika C. 

*klenika: brak dokładnych odpowiedników w innych 
językach słowiańskich. — Jest to nomen agentis od cza- 
sownika *klsng, *klęti (zob. s. v. klane I) utworzone za po- 
mocą produktywnego w połabskim sufiksu -aika = *-ika, 
por. bezaika = *beżika, skocaika = *skaćika, tiicaika = *to- 
ćika. 

Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 144. 


klanć I. —3. sg. praes. *klnie': Klahne ‘fluchen’ PS, Klahme 
(sie!) H; Klana ‘fluchen’ H, Klána BB, B,C. 

*klime(ta) do *klęfi: w tym samym znaczeniu pol. kląć, 
klnę, kasz. klic, słi. klie, Kand, dł. kleś, kleju || kleju, gł. kleć, 
kliju, cz. klíti, kleji | klnouti, Han, stez. klóti, klnu, sła. kliat, 
klajem, słe. klęti, kółnem, sch. kleti, kumem, ses. kleti, Hang, 
bg. kaanń, maced. konne, TOS. KAACM6, KAAHÚ, UKT. KAŃCMU, KAAHŃ, 
dial. kaey, br. KAACYL. 


klanć m. — Subst. verb. *klęcie, przeklinanie': Klan ‘Fluch’ H. 
g klzneje: cz. klení ‘klẹcie, przeklinanie'. — Niepewne, 
ja Ges SE by także interpretować jako 8. sg. 

` mané = *klvne(tz) (zob. s. v. kl i 
EE a | anć I) z niedokładnym 


Rost, s. 447, przyp. do s | 
. s . 109 
Schleicher, S. 42, 34. („Berichtungen“). Inaczej 


Jang — 5. nom. sg. f. "most z ky 
2 E Kláppa Be ost zwodzony”: Klappa ‘Zug-Brücke’ 
Pożyczka z niem., por. ni e 
łóżko, dn. maklera EE, wentyl; 
Brücke, Fallbrücke’, por. Rost, s. 172, przyp e SE 
ska-Ceglowa, Lud, XLVIII, 1968, s. 195, Hinze, ZA = 
1964, s. 688. — Pożyczkę podciągnięto SO EE tz 
dawnej deklinacji na *-a, stąd końcówka nom. sg. -3 = e 


klavdr — ja DOr sg. e "kawaler, młodzieniec, chłopiec : 
Glawer "Junge An; Klaawar "Junge PS, Klawar O, Kla- 
awor J; Klawar ‘Knabe’ Baue: Kláwar ‘Junge H; Kláwar 
*Jiingling, Junggesell. Und so heißen sie, biß sie heyrathen, 
wenn sie gleich noch so alt sind” H; Klawar ‘Knabe’ H, Klá- 
war B. 

Z śrdn. klover m. ‘Diener, bes. eines Ritters (Kalina, 
RWE, XVIII, s. 1—8, Rost, 8. 126, przyp. 9, Lehr, Zapoż., 
s. 293. — Schleicher, s. 161, 28—31, niesłusznie zestawiał 
z pol. kawaler). — O identyfikacji samogłoski e w zapoży- 
czonych z niem. sufiksach -er, -el, -en z rodzimymi kon- 
tynuantami jeru twardego zob. Polański, MZ, 8. 51—55. 


klavrëčk — s. nom. sg. M. “chłopak, chłopczyk, synek’: mola * 
Klawrik “Kleiner Knabe’ H; mola * Klawrik “Kleiner Sohn’ 
HB,. 

Deminutivum od klavdr (z0b.) utworzone ZA pomocą 
sufiksu -ëb <= *-tka. 


1 moló <= *malojb. 


*<peczka': Klada “Tonne H, Kláda B;. 


kldda — s. . gg. Ê j 
ddo s. nom. 85 <peczki': Dél) Klada *Halbe Tonne H, 


klådë — gen. 58- 
Kláda B;. 
*kolda, 
stpol. też “pień wydrążony; 


j kloc 
$ : pol. kłoda <kawał drzewa ściętego, ; 
Só rodzaj beczki; miara płym Ów, 

j także dziś 
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sli. klkodń beczka”, dł. kłoda "der Stock, Klotz, Block; 
der Stamm’, gł. kłóda *kłoda; kajdanki, areszt”, cz. kláda 
*kłoda, kloc, sła. klada "re", słe. kláda “Block, Holzblock, 
Klotz, Holzklotz, sch. klada 'kłoda, kloe, polano, belka’, 
scs. klada "Holzblock, bg. kadóa ‘stos’, dial. “kłoda’, ros, 
koaóda kłoda, kloc, pień’, reg. także jako nazwa rozmait ych 
przedmiotów zrobionych z wydrążonego pnia (żłób, ko- 
ryto itp.), ukr. kozóda 'kłoda, kloc, baré, dial. też "miara, 
ciał sypkich; długie koryto u studni, br. kaaóda *kłoda, 
pień; uł, dial. "miara zboża”. 


1 pól<= *polz. 


kldi — s. nom.-ace. pl. m. kły': klot “huet (hurt?) (zapis ano- 
nimowy na kartce znajdującej się w teczce zbiorczej pod 
sygnaturą XXIII 842a w Bibliotece Krajowej w Hanno- 
werze, por. Rost, s. 3, oraz Olesch, Fontes minores, s. 96 
1 315). 

*kaly — pl. do Stats: pol. kieł “u ssaków: ząb znajdujący ` 
się między siekaczami a zębami trzonowymi”, w tym samym 
podstawowym znaczeniu dł. keł, cz. kel, sła. kel, ros. pl. kat, 
br. zkda, por. też kasz. Ho, ai klø, ukr. ikao. 

Niem. odpowiednik znaczeniowy podany w zapisie przy 
formie połab. Rost (s. 3, przyp. 1) objaśnia jako Huert = 
Hauer. Niepewne. 


kldnaića — s. nom. sg. f. *kłonica (u wozu): klanneitz ‘Runge’ 
PS; Klanneicia “Runge im Wager H, Klańneitzia RB. 
Klammeicia 1 B,. 

„*kolmica: pol. kłomica jeden z czterech drążków umoco- 
wanych na osiach i przytrzymujących drabiny albo skrzynię 
WOZU, kasz. kłonica *kłonica”, sti. kleęńicd "ra", dł. kłonica 
das Seitenholz bz. die Runge am Wagen; die Keule’, gł. kto- 
nica kłonica’, cz. klanice "ta", sta. klanica "Loi, ste. klanica 
Holzscheit’, ukr. kaonńyą 'kłonica? (z pol.). — Pierwotny 
derywat od pte. praet. pass. *kolma (do *kolti *koljo, por. 


um 
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cz. klany, Sta. klaný, ste. klan, s i 
l le. „n sch. klan, bg. ka 
za pomocą sufiksu *-ica, por. np. Deepen p 
Stawski, Słownik et., II, s. 263—264 ŚW 


1 Błąd zamiast Klanneicia. 


klds— s. nom. sg. m. "kłos: Klass ‘Stroh Ähre PS: KI 
CH > f r. E âA see € ` 07 A í ) 25 
Zë Bane; Klass “Aehre H, Klas B. 
clåsåi — nom.-ace. pl. “kłosy: Klassóy * 
2 : sy: Klassóy > 
*kolsz, *kolsy: w ty Wice 
be, y: ym samym podstawowym znaczeniu 
pol. kłos, kasz. kłos, ski, ines, dł. kłos, gł. kłós, cz. klas 
e "15 = p ? 
sła. klas, słe. klâs, sch. klās, ses. klasa, bg. kaac, maced 
Kaac, TOS. Kónoc, UKT. kónoc, br. Kónac. 


klids$ —s. nom. sg. n. (colleetivum) *kłosie': Klasse “Stroh 
Ahren* PS. 

*kolszje: pol. kłosie, dial. i stpol. kłósie kłosy”, ez. klasź || 
klóst klasy zbylé na poli po sklizni; souhrn klasnych částí 
obilnich stebel, sta. klásie “zbiór kłosów, kłosy’, słe. klasje 
‘kłosy’, sch. kldsje *ts., TOS. Roden “tS, ukr. konócca "t8.', 
br. kanócce ts. — Derywat od *kolss (zob. s. V. klds) utwo- 
rzony jak *derntje od *derna (zob. s. V. drenć), *pervje od 
*pero (zob. 8. V. pere). | 

Rost (sł.) i Schleicher (s. 205, 21) niesłusznie uważają 
tę formę za nom.-aćć. pl. oboczną do kldsdt. 


kldtól — s. nom. sg. m. dzwon, dzwonek; zegar: Klatschüle 
‘Une Cloche Pf, Klatschiile Ec; Klatschule „Dię CE 
Vand; Klattijóhl "Glock PS; Klatgal ‘Glocke H, Klatg 
B,; Klatgól Uhr H, Klatjól B, Klatgól B,. „m 
*kolkola: cs. klakola <<ampana', TOS- KÓJOKOA wor, 
ukr. dial. konokia, gen. konokóda "dzwon; dzwonek”. 


Ko *Kleine 
Midrólok 4. oma BE %% «dzwonek RA a 
Glocke’ H, Klatgélac Bı, Klatgelak 0; Klats 
Klátgelak B; Č. 
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klåtöltë — nom.-acc. pl. “dzwonki: Klatgêltge “Schelle, 
plur. H, Klatgéltge B,C. 
*kolkolzka,*kolkolaky: ros. dial. xosoxóaox “dawonek’, por, 
też ukr. dial. konokiasuuk "ts", — Deminutivum od *kolkol 
(zob. s. v. kldtól). 


kldtónte — s. nom.-acc. pl. m. dzwonki (gatunek kwiatów)”: 

Clatjóncke(n) "die Gallen Blumer’ PS. 

Może przez dysymilację z kłdtólte (zob. s.v. kldtólak), 
w sg. byłoby *kldtónak. Znaczeniowo por. ros. KOAOKÓAbuuku 
“dzwonki (gatunek kwiatów), pol. dzwonek m. in. także 
*kampanula, roślina z rodziny dzwonkowatych, o kwiatach 
zazwyczaj kształtu kielicha, osadzonych pojedynczo lub w gro- 
niastych kwiatostanach różnej barwy, zależnie od gatunku 
rośliny, niem. Glockenblume "rs 

Rost, s. 79, przyp. 4, wyprowadza z *kolkolaniky, co jest 
fonetycznie niemożliwe. 


klącai —s. nom. pl. ‘tylne podwórze ogrodzone kołkami, 
sad: u Parum Schultzego: Clangzey: „Es wird an vielen 
Dórffern solche Hinterhoff sich wol finden, da Holtz, Mo- 
ratz oder sonsten eine umbauhete Platz ist, welche man 
klangsey nennet. Dies Wort hat da seinen Namen von: 
der erste Hoff wirdt in Grosse und feste Zaun gehalten, 
diese Hinterhoff wird aber nuhr mit einer geringen Zaun 
oder Planckricken bewaret, dieses zumachent heist (sok- 
lungsent) 1, dayon heisst der Hinterhoff Clangsey, ist wen- 

disch, auf deutsch heisst es umbschrencken*. 
Brak pewnej etymologii. Lorentz, ZisiPh, III, s. 317— 
318, wyprowadza z *klęći (sg. *klęćw), zestawiając z ros. 
Sen KAAY “Knebel, Querholz (Krummholz), ukr. kaau 
Ę AF Znaczeniem podstawowym byłoby 'parkan, lichy 
| e s (por. u Parum Schultzego „die Planckricken“) w od- 
eran od dużego, mocnego płotu, którym było ogro- 
ne przednie, właściwe podwórze. Rost, s. 72, przyp. 7, 


kl „KBE D . N 
dog — klątai 251 

A EN 
wiąże z słe. kldnec "*Hohlweg, Dorfgasse' 
wóz, jar, cieśnina, przesmyk”, 
Briicknera, KZ, XLVIII, s. 185 


, Sch. kldnac *wą- 
Nie przekonują etymologie 
i ZfslPh, VIII, s. 436—441. 


1 zoklącet = *zakloditi. 


klącć — 3. sg. praes. utyka na nogę, kuleje, chroma’: Klangse 
"H boite Pf; Klangse "Das Pferd hincket* Vand; Wan! 
klangze er hincket* PS, Wanklang ze? O; Klantze "Fine. 
ken H. 

*klęće (zamiast *klęćita, zob. Lehr-Spławiński, Gram. 
poł., s. 210—213) do *klęćati: pol. klęczeć 'zgiąwszy nogi 
w kolanach i opierając kolana na ziemi, trwać w tej pozycji, 
stpol. też 'utykać, chromać (Stawski, Słownik et., IS 8. 215), 
kasz. klóćec 'klęczeć, dł. klócaś "ant den Knien liegen, 
knien', gł. klećeć 'klęczeć, cz. klećeti *ts., stez. DEN mp- 
ken, schwanken’, sta. klYaċat klęczeć, ste. klędati klęczeć, 
sch. kléċati "Isi, ses. klęcati 'ts., cs. klęćati przykucać, 
utykać, chromać, bg. kaevd klęczeć 1 maced. E k 
ukr. dial. kaaudmu “ts. — Znaczenie HE ps. i A > 
było 'uginać kolana, przykurczać nogi, 4 Ke Sé 
pozasłowiańskich por. zwłaszcza lit. klénkéti i pen 

` łot. klóncet “kuleć, utykać, iść merang Sé 
ES, s. 202, Sławski, Słownik et., TI, s. 215—216. 


1 gin<= Fons, 2 Błąd zamiast Wam klangze = vån klące. 


d g | która 
klątai —s. nom. sg. f. 'zastrzał, poprzeszać pa usta: 
łączy słup z podłużną, leżącą na nim ga” aerem, 
EE Bać eecht damit 
j nggáy ‘Scherzband an “7 n Balcken 

Sie E a Sp Säulen befestigt sind, und de 


D . > H. z *Scherz- | 
OO A app, pl. *zastrzały : ege, 
y == 7 è 3 : i 
band SZ den Gebiuden Zog Sc? eech Zeep ef, | 
T DH D D 
Objaśnienie Rosta (8. %9, yp 


1 Bielfeldta (IJSLP, 
Trudne są też do przyjęcia etymologie Bielie 


18 


Słownik etymol. jęz. Drzewian 
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X, 1966, s. 190) i Szydłowskiej-Ceglowej (1. C.: interpretację 
Szydłowskiej-Ceglowej powtórzył — jeszcze przed opubliko- 
waniem jej pracy na podstawie informacji „ustnej — Po- 
lański, MZ, s. 132). — Może do ps. *kleka || *klęka (Hinze, 
Sr, IX, 1964, s. 690), por. pol. dial. i stpol. klęka || klęk 
“drzewo krzywe, kozica, płoza u radła; zagięte drzewo na 
płozy, płoza sań, pomor. klaka “płoza sań’, gł. klak "los 
u radła; rączki u pługa’, cz. klek “postawa klęcząca”, dial. 
też krzywe drzewo, słe. klęka 'guzowate zakrzywienie 
drzewa. Pierwotne znaczenie 'przyglęte, zakrzywione drze- 
wo, drewno” (por. Stawski, Słownik et., LI, s. 216—217 IL 
W połabskim rzeczownik ten wtórnie podciągnięto pod 
dawne tematy na *-- jak grausdi grusza (por. pl. grausvot), 
piisdi poszewka. Deklinacja na *-u- była w połabskim 
dość produktywna. 


kledot— inf. ubrać, odziać: Kledyat 'Bekleiden'" H, Kledi- 

jat B. 

kled'ol-so — praet. “ubrał się, odział się’: Kledyólsa *Be- 
kleidet* H, Kledygólsa P: Kledyólsa “Verkleiden, sich ver- 
kleide?’ H, Kledjólsa B, Klediólsa P. 

kled'ona — pte. praet. pass. (przypuszczalnie n.) ubrane, 
odziane’: kledyóna 'Bekleidet" H, Kleidyóna ©. 

Z śrdn. kleden “ubierać. Pożyczkę zaliczono do rodzimej 
koniugacji na *-ati *-ajg, stąd zakończenia połab.: at = *-att, 
-0l-89 = *-gla së, -ona = *-amoje. 


kleniiva — adi. (nom.-ace. pl.?) ‘bukowe?’ (błąd zamiast 'klo- 
nowe'?): Klóniiwaa 'Biicheholz* PS. 

*klenovoje: pol. klonowy odnoszący się do klonu”, sti. 
klównięwi "den Ahorn betreffend’, dł. klonowy "zum Ahorn 
gehörig, Ahorn’, gł. klonowy *klonowy”, cz. klenovy "re", 

- sła. klenovy Fe", bg. kaćnoe 'klonowy”, ros. kaenócbiź "Te, 
ukr. kaenóeuń "Te". br. kaanóci “ts? — Derywat przymiotni- 
kowy od nie zaświadczonego *klen utworzony za pomocą 

:  produktywnego w połab. sufiksu -iiv- <= *-op-. Znaczenie 


eg 


klesto — klicko 


— 


253 
podane przez Parum dchultzego jest prawdo dobni 
dwójnie niedokładne: zamiast “Büche (tj A a, 
może być “Ahorn’, po drugie chodzi tu GZW E EE 
o rzeczownik —w zapisie pominięte chyba A Cas: 


(tj. drdwo = *drava) po Klönüwaa.— Nie można jed 

także wykluczyć etymologii Rosta (sł. s. v. kluon) e > 
zapis Parum  Ńchultzego interpretuje jako alle 

kliiónitówć ıtj. kleniiwć = *klenoveje) 


blesto — s. nom.-ace. pl. kleszcze; szezypce (do ognia); kleszcze 
raka”: Klósda Une tenaille Pf, Klećsda Ec; Klesda ‘Die 
Zange Vand, Klesda Do; Kleesda *Krebs-Scheren' Bauc; 
Klesda *Krebs-Scheren, i. e. Munzen" H, Klesda 0; Wik- 
nenat Klćsda *Feuer-Zange H, Kleesda D: Klesta *Kneip- 
Zange H, Kleste B; Klćsta “Zange H, Klćsda, Klósta B,. 
*klóśćć: pol. kleszcze “narzędzie mające dwa zaciskające 
się uchwyty, służące do przytrzymywania, wyciągania 
czego; szczypce, cęgi; rozdwojenie odnóży przednich u nie- 
których zwierząt, np. raka’, kasz. klešče “kleszcze, obcęgi”, 
sli. klóiśći "Feuerzange”, dł. kleśće Zange’, gł. kleśće kleszcze, 
obcęgi”, cz. kleště "Te", sła. lilieśte "ta", słe. klóśće "te, sch, 
klijeśta || klijèšte "te", bg. kaćwu “ts, ros. kaeiyń Te: uke. 
Kaf? "te", br. Kaéwu “S. 


1 yignena <= *ognenyjć. 


klicka — s. nom. sg. f. czapeczka: Klitzca "kleine Mütze ŻA 
Z niem. Klitz ‘czapka’ (por. Rost, 8. 65, PI ABW 
blischke, AfsiPh, XXVIII, s. 435—436) ; KE SRS 
z sufiksem -ko, który tutaj, podobnie jak W We (= niem. 
formacjach jest wynikiem skrzyżowane CN -k CS 
-chen) z rodzimym *-ka, por. Koblischke, A wypro: 
MZ, s. DR, — Z innych źródeł niem. WT owo, 
wadzali Polański, op. cit. & L29siy BEA pęd! 


Lud, XLVIII, 1963, s. 161. ge 


254 klije — kliper 


klije —s. nom.-ace. pl. otręby”: Klić Kleye H. KIió B7 


Klie C. i, AU 
Z śrdn. Hie f. otręby (Rost, 8. 128, przyp. 28, Lehr, 


Zapoż., s. 286). Forma pluralna (-e = *-ć) zapewne pod 
wpływem wypartego rodzimego wyrazu sprowadzającego 
się do pierwotnego *otrobi lub *otroby, por. Polański, MZ, 
s. 20. 


Kliko — s. nom. sg. f. członek męski: Klika “Männlich Glied' 
Bauc; Klika ‘Das männliche Glied H, Klika B. 

Rost (s. 116, przyp. 14) przypuszcza pomyłkę zamiast 
Kleika = klauko lub klaika = *kljuka, por. pol. kluka “hak, 
drag zakończony hakiem lub rozwidleniem; płoza u sań itp.) 
gł. kluka “hak; korba; kurek; eyngiel (szerzej o tej rodzinie 
wyrazowej zob. np. Sławski, Słownik et., II, s. 241—242). 
Mało prawdopodobne, ponieważ na wokalizm 4 w tym wy- 
razie połab. wskazuje także oboczna jego postać klinka (zob.) 


klinkernaića — s. nom. sg. f. kościelny woreczek na pienią- 

dze’: Klinkerneitz ein Geldbeutel H. 

Podstawą tej formacji był wyraz dn., por. szlez.-holszt. 
klinkers "pieniądze, liinebur. Klnker-herrns "die Kirchen- 
vorsteher' (nazwani tak od woreczka na pieniądze, Kling- 
Big z którym chodzili po kościele). Połab. sufiks -naićo = 
-nica. 

Kleczkowski, SAU, XLVII, s. 264, Polański, MZ, s. 62 
i 181, Hinze, Z£SI, IX, s. 690. 


klinka — s. nom sg. f. “członek męski: Klinka "Le membre 
viril Pf; Klinka ‘Un nerf de boeuf? Pf. 
Forma oboczna do kliko “ts? powstała może w wyniku 
przekształcenia tej ostatniej pod wpływem pinko 'cunnu*.. 
Brückner, ZfsiPh, VII, s. 39. 


p Ze "ES - m. *ogier': Klipper ‘Un cheval entier’ Pf, 
K pper Ic; ipper "Hen st B 3 ` S e H 
Klipper B. s 5 auc; Klipper “Hengs , 


dec. PASA klit — klode 


> EE 
Z śrdn. klepper || klópper 

rasch trabendes Pferd”. 
Rost, 8. 38, przyp. 6, s. 81, przyp. 14, s, 192 przyp. 1 
Lehr, Zapoż., s. 294, Polański, MZ s. 113. i Se) 


‘Klepper, Reitpferd, kleines, 


plit—s. nom sg. m. “garek (nieduży): EI “Toff, wen er 
klein Bauc; Kit Topff, wenn er nicht gar groß ist H 
Klit ię te Klit 'DreyfiiBigter Topf? H, Klit 0. 
miićdne * klit — nom. sg. ‘nocnik’: Niitziona Klit "Nacht, 

topi H. 

Pożyczka z dn., por. meklenb. klit “Korb zum Mitnehmen 
des Friihstiicks aufs Feld, także “Magen, Bauch, Fingeweide'. 
Znaczenie w połab. “garnek? rozwinęło się z dawniejszego 
‘kosz’, przy czym stadium pośrednim w tej zmianie seman- 
tycznej było zapewnę znaczenie naczynie. Dn. kłit jest 
zaś z kolei pożyczką z ros. kanuma “torba, worek” (Biel- 
teldt, IJSLP, X, 1966, s. 190, i Jahrbuch des Vereins fir 
niederdeutsche Sprachforschung, Neumünster 1963, 
LXXXVI, s. 21, oraz Hinze, ZfSl, IX, 1964, 5. 688). 

Inaczej Rost, s. 161, przyp. 22, i Polański, MZ, s. 99. 


1 nügotë— *nogatejv. °? noktenaje. 


klodeć — 3. sg. praes. kładzie': Klod wa wólnć ! Falzen, Falten, 
in Falten legen’ H; Klode “Legen (ponere) H, Klôde Bi; 
Klóde B,C; Klode ‘Setzen, Legen (ponere) H, Klôde B,. 
ddnai klodć — 3. sg. praes. ‘wkłada’: dannäü klodt em- 


legen’ PS. PE 

g *klade(t), *danu klade(ta) do */lasti: mniej zr Med 
samym znaczeniu pol. kłaść, kładę, kasz. Kai vädu: 
dł. klasé, kładu || kłażom, gł. kłasć, kladu, ze deeg 
sła. kldst, kladiem, słe. Ņlásti, klddem, sch. CN RT 
ses. klasti, klady, bg: knadd, maced. SS i 
kaadg, ukr. xaácmu, Knadj, br. KAUCYŁ gës? KENE 
ddmai (<= *danu) Mod? jest kalką p» sr, hinein-, por. 
połab. ddnaż || ddnag, odpowiada niem. es 


256 Lon — klore I. 


w podobnej funkcji ait ddmax “eingehen (=*iti_ dznu), 
ddmai vist “einfahren? (*dənu vezti). 


1 vå volne<= *va (volne z niem.). 


klogə — 3. sg. praes. “skarży, zaskarża, oskarża : Kloga “Eine 
Klage H, Kloen Bı. 

Z śrdn. Hagen skarżyć się, narzekać; opłakiwać; zo. 
skarżać, wnosić skargę. Pożyczkę podciągnięto pod dawne 
tematy na *-ati *-ajp, stąd połab. końcówka -ə = *-aje(ta). 
Znaczenie podane przez Henniga jest niedokładne, Hennig 
nierzadko zresztą połab. czasownik tłumaczy przez niem. 
rzeczownik i vice versa, por. np. Grama (= grame = *grome 
zamiast *gremita) Donner. — Rost (sł. s.v. kłóga) nie- 
słusznie uważa formę klogo za nom. sg. f. rzeczownika, por. 
Polański, MZ, s. 30—31. Zob. też klogo. 


klogo — s. nom. sg. f. skarga: Klogó ‘Klagen’ H, Klogó B;; 
Klogó “Anklagen HB,. ! 

klogó — ace. sg. skargę: Lgós Bringól miang ! Klogung 
Ich bringe meine Klage an H, Kloguńg B,. 

Z śrdn. klage f. “Klage, bes. gerichtliche’, por. też stsas. 
klaga t. “ts? Pożyczkę podciągnięto (jak większość rzeczow- 
ników zapożyczonych na -e) pod dawne tematy na *-a dekli- 
nacji żeńskiej, stąd końcówki połab. -0 = *-a, ACC. -$ =*-9. 
Zmaczenie czasownikowe podane przez Henniga przy klogo 
jest nieścisłe, por. s. v. klogo. — Formę klogo Rost (sł. s. v. 
klóga) niesłusznie interpretuje jako 3. sg. praes.: interpre- 


tacja taka jest niemożliwa ze względów prozodycznych, por. 
Polański, MZ, s. 30—31. 


* joz bringol miiją <= *jazż (brimg- z niem.) -ala moją. 
klore1. — adi. nom. s 


Klóre BB 
mêd 1 "Ge 


SRD: Jasny, czysty”: Klore "Helle, klahr” H, 
20, Klóre Bı; Klóre “Klar H, Klore 0; Klore 
sehmter Honig H, Klôre B,, Klóre B,. 


M SE klore IT. — klób 
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kloro — nom. go “Ag 
k ARE 8. n. ‘jasne, czyste, 
wedderi* Helle Wetter H, Klóre B 
Ah Ta] A, D e r 4 Ge 
Z śrdn. kldr “klar, hell, stralend: fertis 
D H ? 
bloss’. Zakończenia połab. -č = *-2)b z 
14- 4 1 1 Ce AE — 4 
Rost, s. 124, przyp. 15, Lehr, Z 
lański, MZ, s. 189—140. 


pogodne: Klore 


, bereit; rein, pur, 
-3 =*.oje. 


apoż., s. 275 i 291, Po- 
1 med<= *meda. 2? vedri s *vedro 


klorć II. —s. nom. sg. “wódka, czysta: K p. 

EL 5 > Czysta’: Klore *Brandtewein, 
Jest to substantywizowany przymiotnik (zob. s. v. 

klore I). Rodzaj męski jest tu zdeterminowany przez rzeczow- 

nik baron wódka”, z którym początkowo klorć występowało 

jako przydawka przymiotna, podobnie jak w polskim 'czy- 

sta” (w znaczeniu “czysta wódka”) jest zgodna pod względem 

rodzaju gramatycznego z rzeczownikiem wódka. 
Radłowski, StEPS, IIT, s. 304—305. 


klób —s. nom. sg. m. biodro: Klump 'Hiiffte Baue, 

*kloba (także *kloba, *klobo): pol. kłąb “nici, sznurek itp. 
zwinięte w kulę; okolica stawu biodrowego; wypukłości 
kości, szczególnie kość przy karku bydląt”, kasz. Hei ab, 
słi. klóyb "Kniuel, Hiiftenknochen”, dł. kłub “ts.; Hüfte, 
Schultergelenk’, gł. kłuba biodro, cz. kloub JAM w ciele, 
przegub; wypukłość, zwłaszcza kości W stawie’, kloi Sha 
‘pek lnv’, sla. kUb ‘staw, przegub” (dial. też BOCH Ze s 
“coś zwiniętego, zwój, Kłąb, w dialektach także klub, ktu a 
stsch. klubo *ts., bg. kaa66 kula, kłąb, na) NATE 
"zwój, kłąb, kłębek”, dial. też “głowa siać A ak A 
ukr. xsy6 “zwój; kłąb; biodro’, br. kayć ZW y Ser 
"staw biodrowy”. — Pierwotne znaczenie a Sab? 
na kształt kuli”, z czego z jednej ak, ac Sławski, 
giej “część ciała podobna do kuli, (oeh 
Słownik et., II, s. 254—255). 

Por. klóbak. 


258 klębok — kliibaucho w: 
klóbok—s. nom. sg. m. ‘kłębek’: Klûmbak 'Knauel H, 
Klûmbac B,, Klumbak C. d | 

*klobaka (też *klobako): pol. kłębek “zwój w kształcie kuli”, 
kasz. kłąbk kłębek”, słi. kldypk “kleines Knauel, dł. Hub 
"to", gł. kłubk "kłębek, kłębuszek”, atoz: klubko Knaul, 
Knäuel’, słe. klobkó "te", Sch, klùpko kłąb, zwój, kłębek, 
ros. kay6ók kłębek, zwój , ukr. kay6ók ts., br. kay6ók ts. — 
Pierwotne deminutivum od *klobs (zob. s. v. Fab), W połab, 
nastąpiło zróżnicowanie semantyczne pierwotnego * bloba 
"coś zwiniętego na kształt kuli: klọb rozwinęło znaczenie 
“część ciała podobna do kuli, biodro’, natomiast deminu- 
tywne klębak otrzymało znaczenie "kłębek. 


klute — s. nom. sg. (forma nie zasymilowana) 'kwoka : Kluttge 
"Glucke Bauc. 
Z śrdn. klucke kwoka'. 
Rost, s. 82, przyp. 1, Polański, MZ, s. 136. 


kliibaucnek — s. nom. sg. m. *kapelusznik, producent kape- 
luszy*: Klibauznik ‘Hutmacher H, Klibauznic B,. 
*klobućeniks: ah. klebźóńik "producent kapeluszy, cz. 
Kloboućntk *ts., sła. klobućnik "ts", sch. klóbućnik “handlarz 
kapeluszami, por. też pol. kłobucznik “rodzaj rośliny. — 
Derywat od *klobuka (zob. s. v. kliibek) utworzony za pomocą 
sufiksu *-emika jak plostnek od plost (= *plastumika, *plasta), 
erivnćk od erip (= *ćervbnike, *lervb). 


kliibaucha — s. nom. sg. f. pracownia (lub sklep) kapeluszy’: 
Klipoitznia "Un chapellier’ Pf, Klipoitznia Ec. 

*klobučenja: dokładnych odpowiedników brak. Derywat 
od *klobuks (zob. s. v. kliibk) utworzony za pomocą BU: 
fiksu *-mja, por. z tym sufiksem w podobnej funkcji pol. 
masarnia “wytwórnia, skład lub miejsce sprzedaży wędlin 
(od masarz), cukiernia 'lokal, gdzie się kupuje, spożywa 
wyroby cukiernicze’ (od cukier). 

Polański, RS, XX, s. 39. — Inaczej Rost, s. 35, przyp. 11: 


kliibek — kliüto 2 
E 59 


EEN 


ganal 8 DOM: sg. m. ‘kapelusz’: Klubu; 
chapeau’ Pf; klubik “Huth? An: Klubuc Ba: sa. = 


Kliibick ‘Huth’ PS; Kliebick ‘Huh? Baue. Klibik “Hut 

*jlobuka: pol. dial. kłobuk “kapelusz za A CH = 
stpol. kłobuk “kapelusz; hełm”, kasz. Kłobuk Er e E 
Vëebäk "Te, dł. ktobuk || kłobyk “kapelusz; be w Ai 
"kapelusz", CZ. klobouk "te", stez. klobúk *ts., sta Ven p 
ste. klobúk “ts. , sch. klòbūk "te: czapka’, ges SE W es 
czapka mnisza, ukr. kaoóyk *ts., br. kaaójk “ts. Mec 
pożyczka orientalna (por. np. Sławski, Słownik et., II 
s. 257—258, z bibliografią). | BZ 

Objaśnienie Rosta (s. 125, przyp. 11) dotyczące wymowy 

wyrazu połab. jest błędne. 


Vand; 


kliitenć — subst. verb. nom. sg. <obrzucanie ziemią (błotem? )': 
‘Daher! das Wort: kliten, wenn mann einen saly. ven. mit 
Dreck wirfft H. 
Prawdopodobnie rzeczownik odsłowny na -enë (= *-eneje) 
od nie zaświadczonego Ww zabytkach czasownika derywowa= 
nego od klüto 'grudka ziemi, bryła, skiba . 


1 Por. kontekst poprzedzający tę kwestię: Simena Klitó 
“pHrden-Klos’ (zob. s. v. klüto). 


kliito — s. nom. sg. g. grudka (ziemi), bryła, skiba”: Klitó 

‘Klos’ H, Klitó B,; Simena ` Klitó “Erden-Klos’ H, Simena 
Klitô B;. ee 

kliitwoi — nom.-ace. pl. ‘grudki, bryły, skiby : Klitwoy 
“Klos, plur? H Klitwóy B,, Klitway By: 

Z śrdn. Hie m. was sich zusammenbali (nam. Wi 
und Erde), dann iiberh. Klumpen’, Por: też mad ; T 
klute t. “bryła ziemi lub gliny”. Pożyczkę Geer D 
dawną deklinację na *-a-, stąd końcówka gc? p ai 
Końcówka nom.-ace. pl. -voi = *-0Y została 


ic — klauc 
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siona z pierwotnej deklinacji na *-u- jak w korto ‘karta’, 
pl. kortvoi, soko rzecz, pl. sokvot. | 
Rost, s. 128, przyp. 29, Polański, MZ, s. 47 i 123, 


1 zimna <= *zembnaja. 


klaic zob. klauc. 


klaja vånau— 3. pl. praes. *wygrzebują, wydziobują: Kil- 
gágan Wannav “herausscharren? HB. GE 
*kljujo(ta) vonu dp *kljujo, *klevatt (w niektórych językach 
słowiańskich infinitivus wyrównano tu do tematu praes.): 
pol. kluć się "o pisklętach: lęgnąć się, wydobywać się z jaja, 
przestarz. i dial. także 'dziobać”, stpol. klwać 'dzióbać, 
dziobem wykuwać, kasz. kłóc są wykluwać się, wylęgać 
się z jaja; kiełkować”, słi. klde są aus dem Ei kriechen, 
keimen”, stdł. kluś, kluju klauben, picken’, gł. kluwać *prze- 
kłuwać skorupę jajka (o ptakach)”, stez. klvati, kluju “picken, 
mit dem Schnabel hacken’, sła. klut, klujem dziobać, klut 
sa wykluwać się (o ptakach); kiełkować”, słe. kljuti, kljń- 
jem || kljuváti, kljúvam 'dziobać, uderzać dzióbem”, sch. 
kljwati, kljujem "re", bg. kaaeń "toi, maced. konea "Te, 
TOS. Kleedme, KAÉ ts., ukr. karoedmu, Kamb- "te: chwytać 
przynętę (o rybie), br. karoedyb, Kar 'dziobać . — Połab. 
wyrażenie klają vdnau (= *vsnu) jest kalką niem. heraus- 
scharren, por. z podobnych zwrotów vdnax dojć lub dojë 
vdnau “herausgeben (= wydaje), berë vånau “ausnehmen 
(= wyjmuje, wybiera)”. 


ktauc || klaie — s. nom. sg. m. “klucz? 
klaue: Kilgautz *Schlii Gef H, Kiljautz B. 
klajc: Kloitz ‘Une cle? Pf, Klóitz Ec; Kloitz ‘Der 
Sehliibel' Vand. > 
kVauca || kl'aica — nom.-ace. pl. klucze”. 
klauco: Kilgauza "SehliiGel, plur: H. 
kVaico: Kläutze “Schlüsseln? PS. 


klaud — klósko 
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*kljuće, *kljućć: pol. klucz "przedmiot 
do zamykania i otwierania zamków i kł 
narzędzie w kształcie haka (0 rozmait 
kasz. kluč klucz, sti. klsśść "ts. , dł. kluc "der Schliissel, der 
grosse Haken zum Finhaken*, gł. kluč klucz, ez. klić SS 
stez. kluč narzędzie w kształcie haka, Gë 
drag, sta. kluč 


» narzędzie służące 
ódek”, stpol. i dial. 


ym zastosowaniu), 


żerdź, zakrzywiony 
5 klucz ; ste. kljnić *ts.; przedmiot w kształcie 
haka”, sch. kłjńć 'ts., dial. też “poprzeczna belka dachu, 


ges. ključe klucz, bg. van "re", maced. Km "Ee, TOS. 
Karu ts. , strus. ključe "re: zawora; ankra; bosak; ster; wę- 
dzidło”, ukr. kary ‘klucz’, br. kamou "te", dial. też "zakrzy- 
wiony drąg u studni; zakończona hakiem krokiew*. 


klaud— s. nom. sg. m. myśl (?), pomysł (?), rada (?): Jista 

din wat tung* kliud ‘sind auch in den Gedanken’ PS. 

Brak pewnej etymologii. Może do ps. *kljuda: ez. klid 
‘spokój’, stez. klud “czystość, porządek; spokój, pokój”, sła. 
klud spokój, ros. dial. kaoób porządek, przystojność, 
piękno’, por. też pol. dial. kludzić "prowadzić, wieść, wieźć; 
porządkować; sporządzać, sprawiać, dł. kluis, Mei i 
fügig machen, zahmen, züchten’, gł. kludźić e P 
łaskawiać, poskramiać’, dial. też "uprzątać, NEE 
plony”, res. kljuditi mówić; żartować, drwić, ukljudii p 
konać. | 

Rost, s. 67, przyp. 18. 


) j tona. 
1 jisto din vå tę = *jesta (din z niem.) % 


klanko zob. klika. 

; " Baut; 

klġsko — nazwa miejscowa ‘Clentz’: Oloontzka Clenz ? 

Olonzka ‘Olentz’ H. ielkie niesZczę* 

Ce pol. klęska porażka, pon *jelęsati, 

ście”, stez. klóska ‘wada, uchybienie "hg ci, stawać się 
gan, pol dial. wklęsać się "dostawać Wl r EDA 


dołkowatym w środku’, po 


1. klęsnąć ‘zapadać SIę; uginać Się; 
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knapoje — knavdl "EN 


opadać; o obrzęku — tęchnąć, cz. klesati “opadać, iść na 
dno; zniżać się”, sła. klesať opadać, zapadać się”. Ee Punktem 
wyjścia dla nazwy połab. było zapewne znaczenie “miejsce 
wklęsłe w terenie, dolina, por. z tej samej rodziny wyra. 
zowej pol. wklęsek “żłobek, spływek”, wklęsły 'zapadnięty”, 
Pierwotne znaczenie wyrazu *klęsska było zapadnięcie Się, 
zapadnięcie, z czego rozwinęło się z jednej strony “upadek, 
porażka, nieszczęście” (jak w pol.; stąd się wywodzi też cz. 
"wada, uchybienie” poprzez “upadek, potknięcie się, błąd”), 
z drugiej zaś strony “miejsce zapadnięte w terenie (pod- 
stawa dla nazwy połab.). 

Polański, Etym. połab., II, s. 88—89. — Związek z *klens 
(jak postuluje Rost, sł. s. v. klńtonska) jest fonetycznie nie- 
możliwy. 


knapojë— 3. sg. praes. 'trzaska z bicza: Knapóye “Klat- 


kn 


km 


sehen mit Peitschen' H. 

Pożyczka z dn., por. prus.-niem. knappen 'trzaskać 
z bicza’, szlez.-holszt. knappen "knacken: mit knackendem 
Geräusch nagen, essen’, oldenbur. knappen "knacken (Holz), 
knicken (Floh}, westfal. knappen “knacken; essen’. — 
Wyraz podciągnięto w połab. pod tematy kontynuujące 
dawną koniugację na *-ati *-ajo, stąd zakończenie -ojć = 
*-aje(tz). 

Schleicher, s. 291, Rost, sł. s. v. knapójé, Lebr, Zapoż., 
S. 274, Polański, MZ, s. 78 i 148—149. 


apsak — s. nom. sg. m. ‘torba pasterska’: Knapsak "Hirten- 
Tasche’ H. 


Z śrdn. knapsak m. “Reisetasche mit Lebensmitteln'. 


Rost, s. 123, przyp. 24, Lehr, Zapoż Polański 
MZ, w 99. 3 3 H D Z., 8. 274, ola H 


ską * nom. sg. m. *knebel': Knówal “Knebel? H, Kna- 


27 śrdn. knevel m. ‘kurzes, dickes Querholz, Knebel. — 


knest — knóp 
R AREK E a 
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Samogłoskę e w niem. sufiksie -el skojarzono w poł b 

te We o s 
dzimymi kontynuantami jeru twar dego Epor a aD. Z TO 
g. D1—55. , por. Polański, MZ, 


Rost, s. 128, przyp. 36, Lehr, Zapoż., s. 280, 283 i 301 
3 ; 


kneyt — s. nom. sg. m. 'parobek sługa; chłopi et 

Knecht "Un valet? Pf, Knéedht RAN 
An; Knćecht "Der Knecht” Vand, Kneecht Do; kneegt 
*knecht PS, kneagt H; Knecht 'Junggeselr Bauc; Knócht 
Kneecht ‘Knecht’ Baue; Knócht “Knecht H, Knócht B: 
Mahlneitgü * Knöcht “Mühlen-Knech? H, Knêcht B, 
Knöcht B,C. 

kneyto — gen. sg. (?) “parobka: Kechta (!) Knecht’ PS, 
Kechtas O. 

Z śrdn. knecht m. “chłopiec, młodzieniec, kawaler; pa- 
robek, sługa; giermek”. — W gen. sg. końcówka -3 =+*-4. 

Lehr, Zapoż., s. 292—293, Polański, MZ, s. 99. 


1 malnait'iiv <= *melvnikovs (ale pod wpływem niem. malen, 
zob. s. v. malnek). 


knóp || kniip —s. nom. sg. m. ‘guzik’: Knóp *Knopff am 
Kleide H. 

sedlen č 1 kmiip — nom. Sg. "kula u siodła”: Sedelena Knip 

*Sattel-Knopff" H, Sćdelena Si SCH 
0 ópoi — nom.-ace. Pl. 

ees “Des boutons’ Pf; Knöpé ‘Knopft am 

Kleide, plur H, Knöpê a See | 

znópoi: Knepoi Der Kop! (84: 

Z A pdb, pl. knóppe M. "guzik; gałka; E, si 
Końcówka pl. -oi jest regularną kontynuacją WE SA s 
po wargowej, natomiast -° = *ë zostało D przenieś 
z tematów miękkich (dawny 30%: pl, por. +9 hi 
s. 38—40). 

Rost, s. 129, przyp. 6. 


1 *sedlensjb. 
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o 


kobolt —s. nom. sg. m. *krasnoludek, chochlik, kobold': Ko. 
bolt “Kobolt H; tauzissa Fakt Kobolt “Es stößt sich als 
ein Kobolt. So sprechen sie, wenns etwan spückt? H, 
Pożyczka z niem., por. śrwn. kóbolt || kobólt m. śmieszną, 
z drzewa lub wosku zrobiona figurka zabawnego duszka 
domowego, kobolda; kobold, duszek domowy’. 
Polański, MZ, s. 99. 


1 tduci-sa kak <= *tlče(to) se. 


kod — s. nom. sg. f. “skrzynka, w której się len międli, skrzynką 
międlicy: Kóde "Schwinge Block" H, Kóde B,B,, Kode C, 

O znaczeniu niem. podanym przez Henniga Rost, s. 152, 
przyp. 27, pisze: „Unter Schwingeblock versteht man einen 
Pfahl oder ein Gestell, woran der Flachs beim Schwingen 
gehängt wird. Der Wende scheint aber an die Lade der 
Handbreche gedacht zu haben, denn Kode hängt sicherlich 
mit Kads zusammen, vgl. cech. Kád: Kufe, Ständer; cfr, 
auch nsl. Kadunje (pl.), Mulde zum Ausschwingen des 
Getreides“. — Co do znaczenia por. także Szydłowska-Ce- 
glowa, Lud, XLVIII, 1963, s. 127. 

*kade: pol. kadź ‘rodzaj beczki, dawne też ‘skrzynia’, 
dł. kaź der Ständer, die Bitte, der Bottich; die Kelter’, 
gł. kadź *kadź', cz. kód ts., sta. kada "te", ste. kad ‘ts, 
sch. rzadkie kád, zwykle káđa “wanna; kadź, bg. dial. xóda 
"beczka”, ros. dial. kade "gan, OOpyuHaa NOCY nung, B BAe OÓpe3a, 
LIEpECEKA, IIOJIYGOUBA BECHMA ÓOJIBIIOTO 00beMa; OOBIUHO B KAMAX 
1€p>KaT ep, Kpyrty, Myky”, ukr. dial kódka *kadź”, br. ka03 ts. 


kok | kok (kak w pozycji zredukowanej, por. Polański, R5, 
XX, 6. 95—96) — adverbium pronominale ‘jak’. 

kok: Ku keídjas? 1 ‘Comment Vous vą-il' Pf, Kukeídjas 

| Ec; cook moy wittodiijeme ? Mit; kok en Neby koick en 

Simea * Miill; kok, kock Müll; Ku keid ide? 3 “Wie gehets 

euch?" Vand, Ku Keidide Do; kôk eydissa môm 5 “Wie geht 

EE RAR wóm B,; kok itga? e “Wie heißt er?” H; 


SER". kok 
o XS 

kok dolók “jak daleko’: Kok dolik? 
Kók dólyk "Wie Weit? HB,. - 

kok vilë dle: Kuquńiglian 7 ‘Combien 
viel Mit; Kukiglian? 7 “Wie viel? 
*Wie viel gilts?” H; Kok wile ‘Wi 
Kók Wyl “Wie vie’ HB}. 

kok: cack wissei soquoi* Mit; Kac i MI- 
*A1B Vogel Milch’ PS; tock 1 kak El EE Sec 
Tokkak”" GH auch’ HB,; gang kak kungsóyangse pyds e 
"Er ist ein beibiger Hund” H; kak tung, kak to, kak ti 4*wie 
der, wie die, wie das H; tauzissa kak Kobolt “Es stößt 
sich als ein Kobolt. So sprechen sie, wenns etwan spiickt? H; 
Kuelć kak glawóy * *Stiick-Kugeln, d. i. Kugeln als Köpffe 
(grob) H; Wan gang kak Sweinang ” "Er ist wie ein Schwein’ 
H; kak tung pauna teid komóne * "Als die Zeit erfiillet 
ward, d. i. als die volle Zeit kommen H; kak wa Nebisgay * 
*wie im Himmel H, koke nebisgóy * Ec; tok kak no Sime*! 
"also auch auf Erden’ H, kok kak (sie!) 2 Ec; kak moy witte- 
doyime * “als wir vergeben’ H. 

*kako (*kako daleko, *kako veleje): stpol. kako "jak, 
w tym samym znaczeniu dł. kak, gł. kak, stez. kako || kak, 
sie. kakó, sch. küko, ses. kako, bg. kak, dial. też Kiko, maced. 
kako, ros. kak. — Pierwotny nom.-aćć. od zaimka *kake 


zob. s. v. kotë). 


1 kok aidi-s9 <= *kako ide(ta) ai, * SH moż WŚ e 
*kako my otadajemy. ° kok em nebii kok en Zuna 
(en z niem.) nebo kako (em z niem.) *zemja WEST błędna, aż: 
Koblischke, Afslph, XXVIII, 8. 444—449). + kok ai 
*kako ide(te) ti. 5 kok aidi-sa vo É 
Zapis móm jest pomyłką zamiast wóm, por. ma o A i 
dakeje Ba. ` $ kok Ae "kako, (i z nienwi OS A 
vilë jąc= *kako gie jelsto) * bb vil Pr ko ët (sokvoi 
plate (zamiast *platita). ° kok visar ge itina mlåko = 
z niem., -voj <= *-vy, nom.-ace. PL). 4 SC *tako. "tok 
*kako pateneóeje melka (gen. partitiyus). dw wję(sto) kako ko- 
kok e * ko. 13 ją kok kgsojacë pas I a, *Kako ta 
tako kako. J4 tü = *pako toma; kako tay 
sajątjeje peso. © 29 kok tó, kok to, kok i sč kako (koboi 
*kako to. 15 tdyci-so kok kobolt <= Ka ge i 


"Wie weit? HB;; 
Pf; coquile “wie 
Vand; Kók wile plote? $ 
e viel?" H, Kôk w$le B;; 


E J 
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z MMM KKK nnn 
z niem.). 16 kuvle kok glåvoi = (kuvle Z niem., zob. 8. V. kuvdl) 
kako golvy. Y vån ją kak svainą<= "ons je(sta) kako svinę, 
18 kak to pdunć taid komonć = *kako tona plnaje (taid z niem, 
i komonć z niem., zob. s. v. komot). ty kok vd nebiśai = *kako 
vs nebesi. © Błąd zamiast kok wa nebisgd Y, por. wyżej, przyp. 19, 
21 tok kak no zsim£<= *tako kako na zemi.  * Błąd zamiast 
tok kak = tok kak. 3% kak moi vitadojimć = *kako my otadajem y. 


koko — s. nom. sg. f. pręgierz: Kokó ‘Pranger’ H, Koko B,, 
ai kokvć — gen. sg. “pod pręgierzem: Ey kôkwe "Am 
Pranger’ H. 

Pożyczka z śrdn. kâk m. Schandpfahl, Pranger’, por. 
też holend. kaak f. ts. — Wyraz zaliczono zasadniczo do 
dawnej deklinacji na *-a- (stąd końcówka nom. sg. -0 =*-a; 
postać pełna końcówki pozostaje w związku z iloczasem 
samogłoski rdzennej, por. Polański, MZ, s. 28—33). W gen. 
sg. końcówka -vë (= *-sve) zapożyczona z dawnej dekli- 
nacji na *-u-. 

Rost, s. 143, przyp. 20, Lehr, Zapoż., s. 275. 


kokot— inf. *kakać, caccare': Jńzan haid cucid! "Je veux 
aller a la selle” Pf. 
*kakati. w tym samym znaczeniu pol. kakać, dł. kakaś, 
gł. kakać. cz. kakati, słe. kókati, sch. kaknuti, bg. kńkam, TOS. 
Kókame, ukr. kókamu, br. KÓKQYB. 


1 jo cą ait kokot<= *ja Asti iti kakati. 


kolau || kolai — s. gen. sg. (partitivus) m. ‘kapusta’. 
kolau: Kolaw “Koh? H. 
kolai: Tung Kohliu Jang hist Tepliih 3 "Der Kohl ist 
Doch heif* PS, 


zasię | jasna forma reprezentowana przez zapis Kaalje 

A śrdn. kól “Kohl, Gemüse Końcówka gen. sg. on || -ai 
sprowadza się do *u. Oboczność ax | ai w rozwoju Diet: 

i Geen *u wiąże się ze zróżnicowaniem dialektycznym 
` Języka polab., por. Polański, StFPS, V, s. 367—369. O ka- 


kolinaića — koliive 
RE, r 
267 


tegorii genetiwu partitiwu w 
VI, s. 33—34 i Polański, MZ 
Bost, s. 129, przyp. 15. 


połab. zob. Heydzianka, SO 
, 8. 12—13, 


1 tọ kolaż ją jist teplii <= *tenz (kolai z niem 


teplo (przysłówek użyty zamiast przymiotnika) RES 


kolinaićo (kolónaićs?) —s. nom. sg. f. *kałuż: 3 
bagno’: Kolineitzia *PfuhF Bane. Zeche 
*kalenica: pol. kalenica “pokrycie dachu snopkami słomy, 
lepione gliną; górna pozioma krawędź przecięcia się dwóch 
połaci dachowych, która przedstawia się jako poziomy 
grzbiet dachu lub strzechy”, cz. kalenice “grzbiet strzechy 
pokryty snopkami maczanymi w glinie, sła. dial. kólenica 
"grzbiet strzechy”, sch. kalenica “miska gliniana, bg. dial. 
kanenńya ts., ukr. dial. Kaaenuya ‘naczynie, w którym 
przygotowuje się glinę do mazania. — Derywat od pte. 
praet. pass. *kalenz utworzony za pomocą substantywizu - 
jącego przymiotniki sufiksu Zeg jak *stkanica (= połab. 
sekanaića) od *stkana, *kolnica (= połab. kldnaića) od *kolne. 
Genetycznie forma połab. jest jednak niezależna od innych 
słowiańskich. U jej podstawy leżało zapewne wyrażenie 
w rodzaju *kalenaja vođa *zabrudzona woda, brudna woda 
(*kalens to pte. od *kaliti "brudzić, które z kolei jest deng 
minativum od. ste “brud, błoto, kał), por. et? 53 
do szycia” obok saitno jdgła ts., klażbenatajca szpilka, ke: 
z główką”, klaibostaića *ts. obok klatbena jdgla ZE ae 
s. v. Vv.). — Znaczeniowo Z tej samej rodziny SS EN 
wyrazowi połab. odpowiedniki w niektórych A SS 

Get ie do pierwotnego 
wiańskich sprowadzające SIE twasser, dł. kal- 
sti. kóbńicń 'schlammiges Wasser, À w * Pfiitzen- 
nica *Sumpflache',: gie, katnica e » (Słownik 
SĄ rzadkie błoto” ( 

wasser’, por. też pol. kalen kałuża, T j 
Wileński), stpol. kaleń. “błoto, bagno - 3 
"M y e uściany” : Koliwe waggórt * | Zë 
koliivć —adi. nom. sg. M- Enp EE, 
*Kohl-Garten" H, Koliwe C. 


Słownik etymol. jęz. Drzewian 


EA SK 
M2. w WA 
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Derywat od *kolł (zaświadczonego tylko w gen. Sg., 
zob. s.v. kolaų || kola) utworzony za pomocą sufiksu 
*-00%jŁ = połab. -iive. 


1 vdgord <= *ogorde. 


kom — adverbium pronominale dokąd: kum sis sen haid1 
"Qu allez vous Pf, Kùms is en bad Ee; Gńms hen 2 "Ou 
alles vous? Pf; Kunzhen vait? ‘Übermorgen’? Vand; Kum- 
sis sen vaid * ‘Wohin’ Vand: Gums hen * “Wo gehet ihr hin* 
Vand; Kóm, Kommhenn ë ‘Wohin’ H, Kommhenń B, Kom- 
heńn B,, Komhćnn B,. 
` Ekamo: pol. dial. kam “gdzie, stpol. kamo „gdzie, dokąd”, 
cz. kam 'dokąd', stez. kamo "ta", sta. kam Te", stdł. kam 
ts., słe. kám 'ts., sch. kämo "tes", ses. kamo Fe", bg. dial. 
KdMO, Kam gdzie, dokąd”. 


1 kom cis en ait<= *kamo xotješo (en z dn. hen) iti. 2 kom 
cis (może zredukowane cćs = cs => c) en & *kamo yotješa (co do 
en por. wyżej przyp. 1). 3 kom e (cs, cës) em ait, por. wyżej, 
przypisy 1—2. Zapis vait przez pomyłkę zamiast ait. 4 kom 
cis en ait, por. wyżej, przypisy 1 i 4. 5 kom en, por. wyżej, 
przypis 2. 


komdr || komer — s. nom. sg. m. “izba, pokój”. 
komdr: Komar “Kammer H, Kómar B,. 
komer: Kómer ‘Une chambre’ Pf; Komer ‘Die Kammer 
Vand. 
såpaącě! komdr (|| komer} — nom. sg. sypialnia: Ssa- 
panse Komar 'Schlaf-Kammer" H; Ssapanse Kómer 'Schlaf- 
Zimmer" HB,, Komer B. 
Z śrdn. kamer f. ‘komora; sypialnia; sąd; więzienie”. 
Bardziej przyswojoną jest forma komdr, w której niem. samo- 


głoskę e skojarzono z rodzimym kontynuantem jeru twar- 
dego (por. Polański, MZ, s. 51—55). 


1 sapetjoje. 


kominenoa — adi. nom. 55: f 


_ko manar — kominens 


— DEC 1066 
komomdi — s. nom.-acc. pl. (plurale tant ni 
pokojowy przeznaczony do ogrzewania p piece, “piec 
c U "Te: z AT e L d i S 120 E K Ay 
Un fourneau Pf, Kummanói Ec; Komnei P *ummanóy 
An; Kummanoy "Der Offen Vand, F e CEA) 
anóy Kachel-Ofen* B; K and, Kummanoi Do; Ko- 
manóy “Kachel-Olen’ B; Komanóy ‘Ofer’ H, K ; 
i , Komanóy ABC. 


i komen — ge Fr E 

Es A h Si GEES a: u pieca, przy piecu: hey Kammehn 

KORA *u kamem: dł. kameny “piec pokojowy”, gł. kam- 
jeny ÜS., mer; EEN kamna pl. “ts? — Prawdopodobnie 
z łac. camīnus ognisko, piec do topienia, komin kuźniany, 
piec albo kominek do ogrzewania; ogień kominkowy” (a łac. 
z grec. %dpwoc “piec; dymarka, szmelcowy piec lub do to- 
pienia, kowalski komin, piec do palenia lub wypalania 
np. cegieł, cegielnia; piec piekarski”) skontaminowanego 
z rodzimym *kamen- (tj. ps. *kamy *łkamene). Pośrednikiem 
był tu niewątpliwie język niem., por. śrwn. kdmim Schorn- 
stein; Feuerstatte, Feuerherd. Kontaminacji z rodzimym 
*kamen- sprzyjał zapewne fakt, że chodziło początkowo 
o palenisko kamienne. Kontaminacja nastąpiła tylko w po- 
łab. i językach łużyckich, forma cz. reprezentuje tu prawdo- 
podobnie postać starszą zapożyczenia. Holub-Kopećny, 
s. 161, i Machek, SE, s. 189—190, chyba niesłusznie uwa- 
żają formę cz. za izolowaną W słowiańszczyźnie. — Lehbr-Spla- 
wiński formy połab. niesłusznie sprowadza do pierwotnych 
postaci *kameny, Lama (por. nP: Gram. SCH S E 
ponieważ wtedy oczekiwalibyśmy W połabskim "hon": 
*komon. j 

Muka, I, s. 572, Brückner, ZtsiPh, VII, 8: Ge, 


dłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, 1968, 8 146. 


Lë Di ji 
‘kamienna’ : Kominéna Tgöra 


i . Kómine * 
*FelB, d. i. steinern Berg H, Kominena BB;; 


Tehióra 3 “Un rocher Pf. 
kominena — nom. 58: T: 

"Stein-grund' H, Kominena 

Kominóna B,, Kominena 0. 19* 


$ 13 
aramienne': Kominena dann 
ZAD <Steinen" H, 


B,C; Kominêna ! 


270 komoż 

ET "=— 
*kamenenaja, *kamenenoje: odpowiedniki w innych języ. 
kach słowiańskich sprowadzają się do pierwotnego wäi 
MENENS, por. w tym samym znaczeniu pol. kamienny, kasz, 
kamjenny, sti. kamjeinni, gł. kamjentny (z "kamjenny), 
cz. kamenný, sła. kamenný, scs. kamenina, sch. kameni, 
bg. kámenen, maced. ramen || xamenen, TOS. Kámennaiŭ, ukr, Kamiy- 
St, br. KAaMCHHKI. Dokładnym odpowiednikiem połabskiego 
przymiotnika jest chyba tylko słe. dial. ka menćn (w literackim 
kamón *kamienny*). — O sufiksie -en- w połab. w funkcji 
tworzenia przymiotników odrzeczownikowych zob. Lehr- 

Spławiński, SO, VI, s. 10 i nast. 


* dóro<= *gora. 2? Błąd zamiast Kóminena (Trubetzkoy, 
Polabische Studien, s. 32; inaczej Rost, sł. s. e kó- 
menna). 3 ddnii<= *dzno. 4 Chyba neutrum. Hennig praw- 
dopodobnie wyrwał tę formę ze znajdującego się obok wyraże- 
nia Kominćna danni = komineno dånü. 


komoi— s. nom. sg. f. kamień; pestka’: Kommói Pierre Pf; 
Gommoi "Stein? Vand; no grensa 1 Komóy ‘Grenzstein’? H; 
:Komóy no malneitza (e?)? “Mühlenstein’ HB,; Komóy 
‘Stein? H; Komóy “Stein H, Komoy B; Komóy 'Steinlein 
in Kirschen, Pflaumen, u. derg. H: 

komoi vignena — nom. sg. krzemień, kamień do krze- 
sania ognia’: Komoy Witnena 3 Feuerstein’ Bauc; Komóy 
Wiknéna ‘Feuer-Steiņ? H, Komóy B,, Gomóy B,. 

kominć — nom Are pl. *kamienie': comine ‘steine’ Mit; 
Komin Stein, plur’ H. 

*kamy, *kamy ognenaja, *kamensje: pol. kamień “bryta 
skalna, zwykle twarda, spoista i ciężka; niewielki odłamek 
takiej bryły”, w tym samym znaczeniu kasz. kam, sti. kämä, 

-. kameń, gł. kamjeń, cz. kámen, sła. kamen, gie, kdmeń, 
sch. kämen, ses. kamy, bg. Kamen, Maced. kamek, TOS. KÁMEHb, 
ukr. Kirn, br. kámen. — W większości języków słowiań- 
skich pierwotny nominativus został przekształcony pod wpły- 


mm 


komot — inf. przychodzić, przyjść, 


WE komoiko — komot 
271 
ną ale ze zmieniony j 
wotną a ze zmienionym rodzajem gramatyczn j 
wszystkich językach słowiańskich wyraz jest ër z 
pay A WJ az jest rodzaj - 
skiego, tutaj otrzymał rodzaj żeński pod wpłyr EE 
/pływem pro- 


duktywnej w języku połab. deklinacji żeńskiej z 
(por. cartai = *efky, kdrdź || krá; = *kry grami 2. a 
a nawet pożyczki bantai z śrdn. bamke, odai z ao e, grudy, 
Na rodzaj żeński wskazuje nie tylko dwukrotnie a e 
z wygłosem -a przydawka Wiknéna, Witnena — ee 
*ognenaja, ale także derywat deminutywny kome S Ka 
s. v.) — Wyrażenie komoi vigneno jest kalką niem. FEE 
stein (por. Heydzianka, SO, II—IV, s. 235). 


Ly ` Ko Ae d . e 
no grenso = *na (grenso z niem.). ` 3 komoi no malnaicë <= 
*kamy na melonici. * Błąd zamiast Wiknena, por. dalszy 
przykład u Henniga. 


komoika — s. nom. sg. f. “kamyk; pestka’: Komóyka 'Stein- 


leinn H; Komóyka  Steinlein in Kirchen, Pflaumen 
u. dergl. H. 

*kamyka — w połab. femininum, w innych językach sło- 
wiańskich masculinum *kamyke: pol. kamyk "mały odłamek 
bryły skalnej, mały kamień’, kasz. kamók "te", cz. kamyk 
“vyčnívající skála na vrchu’, sie, kamik kamyk, sch. kü- 
mak “ts, ses. kamyka Stein, Tos. xamúr ‘kamyk’, por. też 
eh, kamiśk ts., dł. kamyšk (z *kamydk) ‘Steinchen, insb. 
Kieselstein*, gł. kamuśk “kamyk, kamyczek, bg. Kdsók 
EA stawić się: mohta* Kum- 
mot “solt kommen’ PS; dahssd zie? kummoht regen E E 
kommoht O; Jotzang * komót “Ich wil SS SES? 
môt “Erscheinen, von Kommen’ H; No char 


‘Auf dem Amte erscheinen’ H. Ee 
komas — 2. sg. praes. “przychodzisz, stawiasz Się : Tau 


kummas kam mahn? ‘Du kommest ma ERY "przy- 

komojć || komo — 3. sg. praes. (ind. ma, Mit; tia Rik 
chodzi; niech przyjdzie”: tül Rieck ba komma Ec; wan 
komma “Dein Reich komme H; Ta 


272 komot 


koma no Sjót ” “Er kommt auf die Welt H, komma, kóma 
B,, Komma B,; kommoja tija Bitze z Mill; Kommóyą 
‘Kommen’ H, Kommoja B; Silgót mane?” komma "Nach. 
folger, d. i. Einer der nach mir kommt’ H; Silgôt 1° komma 
‘Nachkömmling’ H. 
koma to— 3. sg. praes. “dochodzi: kommetó ‘Herzu 
kommer’ H. 
komo vdnau — 3. sg. praes. "wychodzi: komma wannât 
“Herfür, Heraus Kommer’ H, Komma B,. 
komə vör — 3. sg. praes. wychodzi: Kommawór "Hen. 
für kommer’ H. 
del komoje — 3. sg. praes. “odchodzi: Del Komnmóya 
"Abkommen* HB.C. 
komoją — 3. pl. praes. 'przychodzą': Kommoyang wa 
ganni" “in eins kommen’? H, Kommoyang PB. 
komoją ťhope — 3. pl. praes. “schodzą sie: kommóyang 
t'hope ‘Zusammen kommer’ H, Kommógang O. 
komol to — 3. sg. praet. "doszedł: Kommol to “Herzu 
kommer’ HB,, Kommeltó BBC. 
komonć — ptc. praet. pass.: Snók gang 1? komón "Re 
hat geschneyet* H; kak tung pauna teid 3 komóne "Als 
die Zeit erfiillet ward, d. i. als die volle Zeit kommer’ H; 
Wil * kommona "weit abgekommen* H, Wilkommona BO. 
del komonć — pte. praet. pass.: del kommóna *Abkom- 
men, von einem Dinge H, Dêl Kommóna BO Del kom- 
móna B,. 
Z śrdn. komen ‘kommer’. Pożyczkę -podciągnięto pod 
dawne tematy na "ott, *-ajg, stąd zakończenia połab. 
-ot = *-afi, 2. sg. praes. -98 <= *.q$, — *-ajeśs, 3. sg. praes. 
-ojë || -2 = *-q — *.-aje(te), 3. pl. praes. -oją —= *-ajo(te), 
praet. -ol =*-glz, pte. praet. pass. -onë = *-anzje. Pte. 
praet. pass. od czasowników nieprzechodnich tworzono 
pod wpływem imiesłowów niem. typu gekommen, gegangen. 
Wyrażenia typu koma to, koma vör, koma vdnau itd. są kal- 
kami niemieckich czasowników rozdzielnie złożonych w ro: 
 dzaju herzukommen — ich komme herzu, herauskommen — 


kona — Lanz 
- RER _ kopa — kop di 
, AED dnytowzyj, snu (uż 
wane w funkcji zbliżonej do niem heraus, aus), vö A 
pe l Bor rarna. wran 3 wags WUS), VOY Z 
vor || vore vorne; voran; voraus, vorüber Gr E 
‘ab’, Chope z śrdn. thope * (ei z śrdn. del 
ab, Vhope z śrdn. hope Zusammen? 
Lehr, Zapoż., s. 277, Polański, MZ, s. 149 
1 moto = *"jemata. ? dded cia *q 
*ja xatjo. * mo gorde<= *na gordć. 
*ty ... ke mané. 8 tia rik <= Strof, ( 
wo sjot = *om ... na světa. 


ich komme heraus itp.: 
van Ou = *y 


ee ; 

Ee xatje(ta). 3 jo cą <= 

| tdi komos kå mana <= 

j rik Z Dem.) 7 udm komo 
II ritë *tvoje (ritë 


Lë d 9 yi 7 m5 D y 
E A niem.). > stod nnie sledz mene. 10 stod & *slédz. 
u og janu <= *va jedno. 2 sneg ją <= *sn čj je (sta). a ak to 


pdunć taid = *kako tona plnaje (taid z niem.). 14 Może WIEŻ 
*velvje lub błąd zamiast Wît = vit (z dn. vit “weit’). 
kopą—s. ace. sg. f. "kroplę: Kopang ‘Tropffen, Accus: H. 

kope — nom.-ace. pl. “krople: Kopé *"Tropffen, plur. H, 
Kope B,. 

*kapjo, *kapjć do *kapja: stpol. kapia || kapla “kapka, 
kropla, szczególnie spływająca; odrobina’, cz. rzadkie kond 
‘kropla’, słe. kdplja “Tropfen, der Schalgfluss, sch. kaplja 

‘kropla’, ses. kaplja || kapeja ‘Tropfen’, ros. kdnaa “kropla, 
kapka’, ukr. kdnaa 'ts., br. kdnaa “ts? — Pierwotne nomen 
actionis do *kapati (zob. s. v. kope) utworzone za pomocą. 
sufiksu *-ja (Meillet, Ét., s. 396, Liewehr, ZfslPh, XXIII, 
8. 102). 


kope —3. sg. praes. “kapie: Kópe "Trópffen, es trópffelt" H, 
Kópe B. | ; 
*kapje(lta) do *kapatt: gle: 
kasz. kapac 'ts., słi. ko LB. ; A 
"ter, cz. kapati kapać, padać; giną e 
"ginąć, Gate (np. pieniądze Z portmon GEN 
chać, sie, kdpati “tropfen, toutain A> A saezyé, 508. ka- 
fallen lassen, tropfen’, sch. kipatt ae opadać; przecie- 
pati “tropfen, träufeln’, bg. Kána Kapa a Se: CR 
kaé, maced. kane “ts. , TOS. kdnamb “Kapat , 


br. kdnayb “ts? 


; "spad: lami’ 

ol. kapać ‘spadać krop / 
dł. kapaś 'ts., gł: kapać 
(0 dobytku), sła. kapat 


274 kopko — korto EE 


kopka — s. nom. sg. f. “kropla, kapka’: Kópka "Tropffen* H, 
Kópk B. i 

kopkó — ace. sg. “krople: Biisaz copcung Caroi aipoistas 
"Tropfien Bluth Gott dem H. fließen? Mit. 

*kapaka, kapako: pol. kapka "kropla; odrobina, troszkę, 
dł. kapka ‘Tropfen’, gł. kapka 'ts.”, cz. kapka “kropla, kapka’, 
ukr. kdnka 'ts., dial. też “małe źródło, źródełko”, — Dery. 
wat od *kapati (zob. s.v. kope) utworzony za pomocą 
sufiksu *-ska występującego č w funkcji tworzenia nomi- 
nów acti (Sławski, Słownik et., TI, s. 56—57). 


1 biizac kopkó kdrdi aipaistas <= *bożycy kapską kry upuśćaaśe 
(składnia kopkó kdrdż jest wynikiem wpływu języka niem. ). 


kortól — s. nom. sg. m. *koszula*: Kortal “Une chemise’ Pi; 
Kórtal "unter Hemdt: An; Kortal "Ein Hembd> Vand; 
Kortahl *Hempt* PS; Koortdaal *Hembd* Baue; Kórttal 
 Dembde H; Koortdśl A, Kórtdal BB,B;C. 

Pożyczka z dn., por. szlez.-holszt. kortel m. “Gürtel, mit 
dem die Frauen ihre langen Rócke aufbinden*, *"Unterrock”. 
Wyraz zapożyczony też do strus. jako kortele || kortele zen. 
CKAA Gem, IIOKPOEM NOHOÓGHAA JCTHHKY, TOJIBKO Ha Mexy”, ale 
tutaj źródłem zapożyczenia był język płn.-germ. (por. 
szwedz. runiczne kurtil rodzaj krótkiej sukni, Thornqvist, 
ZislPh, VID). O traktowaniu niem. sufiksów -el, -en, -er 
w. Zapożyczeniach do połab. zob. Polański, MZ, s. 51—55. 

Rost, s. 37, przyp. 10, Lehr, Ziapoż., s. 292, Szydłowska- 
Ceglowa, Lud, XLVIII, 1968, s. 164—165. 


korto — s. nom. sg. f. “karta, kartka’: Kôrtó “Karte H, Kôrto C. 
kortvoi — nom.-ace. pl. “karty, kartki’: Kôrtwáy “Karte, 

plur H, Kortway By, Kórtway B,C. 
Pożyczka z niem., por. Śrwn. karte "kawałek papieru; 
kawałek pergaminu; obrazek; karta do gry”, śrdn. karte || 
“Karte (= łąc. charta "papier; pismo, list? = grec. 
Lópry f. i XžeTns m. “karta z papirusu”), — Wyraz podciąg- 
nięto pod rodzime tematy na *-a, stąd końcówka -0 <= *-a. 


ZE 


kortvilg — kort tiic 


Niem. rzeczowniki żeńskie na -e Z samogłosk 
otrzymywały w połabskim końcówkę a rdzenną długą 
niezredukowanej (Polański, MZ, s. 30). Róńcć E E 
pl. -voi została tu przeniesiona z tematów na a 9 nom .-ace. 
jak w soko ‘rzecz’, pl. sokvoi, kliito "bryła (GA a 
Rost, s. 127, przyp. 4, Lehr, Zapoż., s. 290, CH ütvoi. 


kortvi a — s. nom. sg. f. rozrywka, zabawa: Kortwilia Kurt 

zweile H, Kortwilja B, Kortwylga B,, Kortwilya BC. 

Z śrdn. kort(e)wile *KurzweiF. Pożyczkę podciącnięjo 

pod dawne tematy na *-ja. Miękkość Y spowodowana wy- 

stępowaniem po i (por. Lehr, Zapoż., s. 286, 291, 293, 304). 

Końcówka nom. sg. w postaci zredukowanej A (=*-a) 

występowała m. in. we wszystkich rzeczownikach więcej 

niż dwuzgłoskowych (rodzimych i zapożyczonych, por. Po- 
lański, MZ, s. 32). 


korte — adi. nom. sg. m. krótki: Kortje “kurtze PS; Kórtge 
(przekreślone Kórtge) "Kurtz D. 

*kortaka: w tym samym znaczeniu pol. krótki, kasz. 
krótći, sti. kroutki, dł. krotki, gł. krótki, ez. krátký, sła. krátky, 
słe. krótek, sch. krdłak, ses. kratska, bg. kpdmak, maced. 
Kpamok, TOS. kopómkuń, ukr. kopómkuii, br. kapómki. 


kortótiic —s. nom. sg. m. "kret: Kórtgetiiz Maulwurf? H, 


Kórtgetitz BB,0, Kórtjetitz B,. AE 

*korkotoć, tj. złożenie korko- do *korka noga A y $ së 
kłoditi *toczyć” (zob. tiicaika), por. cs. dicht 
owada’, sie, krak “langes Bein’, sch. krâk POER R A aj 
u Vuka ‘dluga noga’, bg. kpak nogaj $ SE BEE? 
"odnoga, odgałęzienie, ros. 0kopok Et ce 
szynka”, — Punktem wyjścia” dla ok kanał) nogami. 
ryjący (dziurę) nogami, drążący Jen c drążyć otwór, 
por. jedno ze znaczeń polskiego toczyć gry 


kanał w czym; niszczyć. - ale błędnie, 
Lorentz, ZisiPh, III, s. 318. RE 
Rost, s. 135, przyp. 27. 


216 korve — korvo 


O aaam 


korvć —adi. nom. sg. m. *krowi': Korwerik ! "Kuhhorn* 


H; 


Korwestall ? “Kuh-Stal’ H. — Może tu też: Koorwe. Görde 3 


"Kuhstall" Bauc. 


j “krowia’: kórwa tyisa 3 “Kuhhaut 
korva — nom. sg. f. “krowia’: kórwa tyisa ut 


H. 


*korv(v)jeje, *korv(e)jaja: w tym samym znaczeniu pol. 
krowi, kasz. krovi, sli. krevji, cz. kravt, sła. kravń, ste. kravji, 
Sch. krówlji, cs. kravbje, bg. Kpásu, maced. Spaen; Tos, 
Kopósuń, por. też dł. krowecy, gł. kruwjacy, ukr. Ee Hun, — 
Derywat przymiotnikowy od *korva. O sutiksie R | Zi. 
w funkcji tworzenia odrzeczownikowych przymiotników 
posesywnych por. np. Meillet, SC, s. 356—357, Bt., 8. aus. 
377. — Heydzianka, SO, VI, s. 32, niesłusznie widziała tu 
formę gen. sg. (*korty), także Brückner, ZfslPh, VEL, SS. Dh 
nieprzekonująco interpretował powyższe wyrażenia jako 
kalki z niem. z pierwszym członem w nom. sg. korva = *korva. 
Na to, że chodzi tu o przymiotnik, wskazują wyraźnie za- 
pisy: litera e oddaje końcówkę męską -ć, natomiast a jest 
regularnym zapisem samogłoski zredukowanej niższej 2, 
która m. in. może pochodzić z pierwotnego *-aja (0 odda- 
waniu samogłosek zredukowanych w zabytkach por. Tru- 
betzkoy, Polabische Studien, s. 11—40). Co do zapisu 


Koorwe, Görde Bauc, por. s. v. gord I. 


Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 192, 199, Polański, 


StFPS, TV, e EEN 


` korvć riig <= *korvejsje roga. 


* korvć stal <= *korvbjejb (sta 


z niem.) 3 gord < *gordz (co do rodzaju gramatycznego tego 


rzeczownika w połabskim, zob. gord I). A tüzə2 *koża. 


korvo —gs. nom. sg. f. krowa”: Korwo o 
qui donne du lait Pf; Kurwi1 
"Kuh* Bauc; Goliwa 2 Korwó ‘G 
“Kuk H, Korwó Bı; Goliwa 2 kor 
B, (przekreślone). 

daiva korvo — 
Deiwa Korwò "Un cerf, c'est à 
Deiwa korwo “Der Hirsch 


u Korwù ‘Une vache, 
"Die Kub’ Vand; Korwô 
üste Kuh’ Baue; Korwó 
wó *Giiste Kuh’ H, Korwó 


nom. sg. *jeleń* (dosłownie “dzika krowa ): 
dire, une vache sauvage’ Pf; 
Vand, Deiwakurwa 3 Do; Deiwa 


kora — kos geg 
EE 


Korwó ‘Thier Bauc; deiwa Korwó ‘Wi uh? a 

E 9 Wg Wilde Kuh H. Korwó 
D, Krowó* O. 

orv — ace. sg. krowę: Kor *Kuhe* 

e d ice. Sp A Korwung ‘Kuhe PS. 

:07001 — nom.-ace. . krowy: zwë “K - 

corvoi i pl. ‘krowy’: Korwóy “Kuh, plur 
HB, (przekreślone). 

ET, eut CS d Ttor % Ans PAR e 

korva, divaja korva, korvo, *korvy: pol. krowa vacca’, 
eż “samica żubra’, kasz. krova, też karva *vacca* 
też ‘s2 a, Ké krova, też karva “vacca, w tym 
samym podstawowym znaczeniu słi. krova, dł. krowa, gł. 
kruwa, cz. kráva, sta. krava, ste. kráva, sch. kräva, bg. kpóea, 
maced. kpasa, TOS. kopósa, ukr. kopósa, br. kapóea. 


1 Błąd zamiast Kurwo lub Kurwu.  * jobiva <= *jalo- 
vaja. * Błąd zamiast Deiwakurwo lub Deiwakurwu = datva 
korvo. 4 Błąd zamiast korvo. 


koto —s. nom. sg. f. taczki: Koria “Karre H, Korya By, 
Koria ©. 

Z śrdn. karre taczki, wózek’, por. też stsas. karruh 
m. "te", niem. Karre, Karren 'ts. — Pożyczkę podciągnięto 
pod dawne tematy rodzimej deklinacji żeńskiej na *-ja 
jak większość rzeczowników zakończonych w Ra na -Te 
-le, por. np. mauro mur (z śrdn. műre), stralo promień 
(z śrdn. strale) (Polański, MZ, s. 24—28). 2s Wyraz apa 
czono też do innych języków słowiańskich, por. E 
kara, pl. tantum kary 'lekki wózek na jednym Masa 
kołach, pol. dial. kary "wózek, taczki , E e F: RZ 
gł. kara 'ts., cz. kára "le sła. kára ini * ee 
z kolei zapożyczony Z łac. carrus wóz (transp 


"Rost, s. 127, przyp. 3%: 
us, Kôs Hefen H. 
kos — s. nom. sg. m. drożdże; pleśń (w chlebie EA *Hefe- 
kosau || kosai — gen. 55- zajęte: ep O; kosei we " 
nicht’ HBB,B,0; Kosiu “Barm? s > 3 
stijeibe 1 “Schimmel im Brodt PS, ko ski cierpkiego; Płyn 
*kvaso, *kvasu: pol. 


emicznego’, 
o takim smaku; zaczym ; SET (GE: 
stpol. kwas ‘ts’, KasZ. kvas “kwas, SU 
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dł. kwas "Te, także "wesele, gł. kwas “wesele; rozczyn, zą. 
czyn do chleba”, cz. kvas ‘kwas, ferment, rozczyn”, poet. 
uczta, biesiada”, sła. kvas rozczyn, zaczyn (do ciasta), 
“wrzenie, podniecenie, ruch’, ekspres. “błoto, bagno, brug’, 
ste. Jonas “der Sauerteig, der Gährteig; das Ferment’, gch. 
kwas rozczyn, zaczyn”, scs. kvass ‘Sauerteig, Starkes, säuer- 
liches Getränk’, bg. Keac 'zaczyn, zakwas; kwaśny, bez- 
alkoholowy napój, kwas, maced. keac 'zaczyn, zakwas; 
kwas’, ros. keac “kwas; rodzaj napoju z zakwaszonej mąki 
żytniej lub z pieczonego chleba ze głodem”, ukr. keac ‘kwas’, 
br. xeac "te 

O formie gen. sg. kosay || kosai zob. Polański, LP, VI, 
8. 156—166. Zapis Henniga Kosdf błędnie (w rozmaity spo- 
sób) interpretowali Scheicher, s. 239, Koblischke, AfslPh, 
XXVIII, s. 440—441, Rost, sł. (s. v. kos), Lorentz, ZislPh, 
III, s. 318, Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 83. — Obocz- 
ność kosay || kosai jest jednym z przykładów zróżnicowania 
dialektycznego języka połab. w rozwoju *u (Polański, 
StFPS, V, s. 367—369). 


1 kosai vå sl'aibe c= *kvasu va skybe. 


kosac —s. nom. sg. m. "drożdże: Kosâtz ‘Hefenicht? H. 
*lwasvcb: stpol. kwasiec jabłecznik, wino z jabłek, vi- 

num e pomis factum, sicera”, słe. kwasec “der Sauerteig’, 
Sch, kwdsac 'zaczyn, drożdże, bg. Keacóy 'zaczyn, zakwas’, 
maced. kaacey "zaczyn, zakwas, drożdże; kwas”, ros. dial. kaa- 
cey SZCZAW, zwłaszcza Rumex Acetosell; 


tg > a, ukr, dial. kaacdyb 
8. — Pierwotnie derywat deminutywny od *kvasz (zob. 


8. v. kos) utworzony za pomocą sufiksu -bos jak broloc od 

biizac od biig (*bożsci *boga). O su- 
D . , e P 
fiksie *46% w tej funkcji zob. Meillet, Ét., 8. 340—344. 


c GU d la u Pfeffing 
kd era) 


kosal — kosene 
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gg, m. “kaszel: Kuschal "La toux’ Pf; Kóssą RB 
g al La toux Pf; Kóssal *Anhauchen* H, 


Koesael Bı; Kóssal ‘Hust? H, Koessål E 
; 40es8Al B 7 
"7 / 215 £ 
Kosal). ı (przekreślone: 
*kašıljo (wtórne z *kašlie, por. E 
| d ljo ( ne z kaśljb, por. Pedersen, IF, V, s. 49): 
w tym samym znaczeniu pol. kaszel, kasz. kašel, sii KKA, 
"nbp H Iw Ze reg T TK s ZEE 56U; DIL, Ê 
dł. kašel, gł. kašel, cz. kašel, sła. kašel, ste. kášelj, sch Lier 
, A T BS À Jy 7 
cs. kašolb, ros. kdmem, ukr. kómem, br. kámar, por teź 
£ $ 1 z 
bg. kdmnmya, maced. kamnuya. 
O śladach wymowy niemazurzącej w połabskim por 
Lehr-Spławiński, BO, IX, s. 344—357. 


kosenć — subst. verb., nom. sg. "proszenie, zapraszanie w gości, 


na ucztę (np. weselną lub na stypę), na przyjęcie : Kosen 
«zur Hochzeit oder zum Begräbnis bitten, dab heibt zu 
Gaste nötigen’ PS; kosen ‘nötigen „PS. 
kkvaśernmje do *kvasiti: pol. kwasić "poddawać fermen- 
tacji zakwaszającej, czynić kwaśnym, kisić, zakwaszać , dł. 
kwasyś "anert, einsäuern’, cz. kwasiti *kwasić, Halt, poet. 
i przestarz. «acztować, sta. kvasit *fermentować, kisić się, 
kwasić się; być w niepokoju, wrzeć (up. o myślach, uczu 
ciach); kisić, zakwaszać”, słe. kwdsiti sAuren; beizen’, sch. 
Iwasiti "maczać, skrapiać, moczyć bg. Kedca kwasić, ge 
kwaszać, kisić; moczyć, zwilżać, maced. Keach kwasić, za- 
kwaszać, ros. Keácumb t8.', ukr. kadcumu "Ip: DT. SE) 
*48., por. też gł. Twagować obchodzić wesele, ucztować, 918 
SE Kai , wnikowy 0d kjęvasz (20b. 
siadować, hulać”. — Del ywat czasown dE 
s. v. kos). W połabskim dla rzeczownika Ge SC 
innego znaczenia oprócz drożdże; pieśń w GE? 
dł. kwas ‘Sauerteig’, "Hochzeit", 8 
m. in. także “uczta, biesiada” (poet: 1 p 
xeac m. in. także "Anmachen des Kuchens 
vor der Hochzeit’ (Weigand). TD 
nęło się z *zakwaszać ciasto” => DIE: 
piekając ciasto robić 


Ł kwas wesele, 0%: koas 
LP ' pg. dial. 
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"zapraszać na przyjęcie (z okazji wesela, pogrzebu) lub 
może z wcześniejszego ucztować , biesiadować (jak w gł.), 
a o rozwoju znaczenia z kwas do 'wesele' zob. Brandt, 
REV, LXXIV, s. 354—355, Wirth, ZfslPh, XIII, s. 163 
(napój kwaśny” > picie — biesiada — uczta weselna’ —"we- 
sele’). 

Brückner, ZfslPh, VII, s. 50. — Etymologia Rosta (s. 74, 
przyp. 44), powtórzona przez Lehra-Spławińskiego (Gram. 
poł., s. 230), nie przekonuje. 


kosle—3. sg. praes. kaszle: Kossle “husten? PS, Kosle O; 
Kósle *Husten' H. 

*kaślje(te) do *kaśljati: w tym samym znaczeniu pol. 
kaszlać || kaszleć (to ostatnie wtórne), kasz. kaślec, słi. kaśldc, 
dł. kaślaś, gł. kaśleć, cz. kaślati, sła. kašlať, słe. kaśljati, sch. 
kaśljati, es. kaśaljati, bg. kdmaan, maced. Sou ag, ros. KAMNAME, 
ukr. kdmaamu, br. kówaayb. — Pierwotne denominativum od 
*kaślje (zob. s. v. kosal) utworzone jak sch. ćeśljati “czesać 
od ćeśalj (Vaillant, GC, III, s. 334—335). Praesens w nie- 
których językach słowiańskich przeszedł wtórnie do typu 
na *-ati *-jọ, por. pol. kaszlę, cz. kašli, sch. kaśljem itd. 


kośal zob. kosal. 


kote — pron. nom.. sg. m. 
Kótje B; Kótge “Wer 
eher? D. 


koko — nom. sg. f. jaka, która: Koka ‘welche H, 
Kóka B,. 


jaki, który: Kótge “Welcher H, 
H, Kótje B; Kótge Bórs! "wer 


koliig — gen. sg. m.-n. 'jakiego którego”: Kótgik “wel- ` 
ches H, Kótjik B, Kótgik De: Eeer 

*kakajb, *kakaja, *kakogo do 
kaki, gł. kajki, stez. kaky, sie kdk 
SCS. kaka, rog. Kakóń. 


ps. *kaka: stpol. kaki, dł. 
(częściej kakóv), sch. käkí, 


1 borz <= *brže. 


kozd ume — kódil'o 


"Z 
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kozdiime (kozdüm?)— pron. dat. sg. m.-n. *k 
D CZĄ > ) 17 A "Reg il. TĄ7 Ja y 
dim ‘Jeder H, Kosdym B,. ażdemu : Kos- 
*każedomu — do pš. każ l ! 
BO p ; kaśvdo, pin.-słow. *kaźćsdzje, *kośrdaj 
z przeniesieniem odmiany na człon drugi pier ei WË 
Le , ga BJ ‘WONI ie- 
odmienny (por. np. Stawski, Słownik et., TI. s SE Dip 
e PT DER RE EI Ee d 8. 115): 
każdy, kasz. koeśdź, sti. kóuźdi || kaźdi, dł EN RS S Ge 
SAIA, R NE Dat EE "Hi: KURY, SEAT. kaś 
gł. kóżdy, „02. každý, sin, kaśdy, ses. kaśxdo, ros WA 
ukr. kóscuń, Dr. KOHN, % 


kóko — s. nom. sg. f. ‘kuchnia’: Käkù “La cuisine’ Pf; Koeki 

"Die Küche Vand, Kaekii Do; Kikó "Küche H. E 

7 śrdn. köke f. kuchnia. Jak większość zapożyczonych 
z niem. rzeczowników na -e wyraz został zaliczony do daw- 
nej deklinacji na *-a. Rzeczowniki dwusylabowe Z SAMO- 
głoską rdzenną długą otrzymywały przy tym w nom. koń- 
cówkę w postaci nie zredukowanej (-0 = *-a), por. Polań- 
ski, MZ, s. 28—33. 

Rost, s. 36, przyp. 22. 


kódilo —s. nom. sg. f. *kądziel, zwój Jeu": Kundiglia "Une 
Quenouille" Pf; Kundeglia "Der Kunckeľ Vand; Kûndila 
“Riste Flachs H, Kûngola Bı (przekreślone). 

*kodelja (|| *kodele, por. Sławski, Słownik et., II, 5. 117— 
118): pol. kądetel przyrząd do przędzenia nici, Inu; len albo 
wełna obwinięta na krężel i przymocowana nicią, przygoto- 
wana do przędzenia”, kasz. kogel *kądzief”, sti. kóysćl Spinn- 
rocken’, dł. kużela || kużel *gpinnrocken, Kunkel, ea 
gł. kudźela, częstsze zudźel kądzief, Cz. ngudar s aA 

_  pakuły, kłaki, wyczeski z Inu, konopi; sła. kúdeľ "a: dia: 
też *prześlica”. słe. kodęlja “das in Oylindertorm zusammen 
gelegte Spinnhaar oder Werg, Wie ER 
gesteckt wird, die Rupfe; 
lub konopi przywiązany do kr 
gien", bg. kedćna "przędziwo; ia]. też 
Inu lub aw przywiązany do krążka, przęślicy , dial SC? 
R i; ; > yòðéna len, konopie przy 
*przęślica', ros. Kyðćénb, dial. też d `" AW tg.” 
gotowane do przędzenia; ukr. kydónń 68: P 


ążka przęślicy dial. też pa 
kądzief, maced. Kadena pęk 
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kópot— in. kąpać: Kompot "Baden" H, Kimpatt Bı, Kum. 
pat O; Tsisa Kumbadeid * DEE Vous baigner Pf, 
kópot-so — inf. reflex. ‘kąpać sie: Kumbóza wawadunęg : 
‘Se baigner’ Pf. | 
*kopati, *kopali së: w tym samym Pnaczeńiu pol. kąpać, 
kąpać się, kasz. kopac, kopac są, StH. kqpac, kąpde SĄ, dł. kupaś, 
kupaś se, gł. kupać, kupać so, cz. koupati, koupati se, sla. 
kúpať, kúpať sa, słe. kópati, kópati se, sch. kúpati, kúpati se, 
bg. xéna, kśna ce, maced. Kane, TOS. Kyndme, Kyndmica, 
ukr. kyndmu, kyndmuca, br. Kyndyb, Kkyndyya. 


1 ci-so bont ait <= *zetje(te) se kopati iti * kópot-so vå 
vddó <= *kopati sé və vodę (ace. błędnie zamiast loc.). 


kós—s. nom. sg. m. kęs, kawałek: Kungs ‘Stück, ein Theil 
von einem Dinge H, Kings B,; Kuńgs mangsi! “Stück 
Fleisch’ H, Kings B,; Wiltge* Kung è ‘Eines allein (scl. 
großes Stück? H. 
kósai — nom.-acc. pl. kęsy, kawałki: Kungsay ‘Stück, 
ein Theil von einem Dinge, plur? H, Kungsáy B,B;C; 
Wiltge + Kungsáy 'Kriegs-Stiicke, d.i. Große Stücke H; 
Wissêtze wa 5 kungsáy “In Stücken zerhauen’ H. 
Prawdopodobnie tu też należy następujący zapis Parum 
Schultzego: daß Ohrt bey den Schlagbaum heißet scheissna * 
kungsa das bedeutet so viel als Kussatter stiicken. — Na 
fakt oddawania (niedokładnego) przez Parum Schultzego 
dyftongu -di za pomocą litery a zwrócił uwagę Trubetzkoy, 
Polabische Studien, s. 19—20. Rost (sł. s. v. kós) i Lehr- 
Spławiński (Gram. pot., s. 49) zapis kumgsa transkrybują 
Z samogłoską zredukowaną w wygłosie (według transkrypcji 
przyjętej w tym słowniku byłoby w takim wypadku kós). 
"oss, *kosy: pol. kęs “kawałek jakiegoś przedmiotu ja- 
dalnego; kawał, kawałek”, kasz. kąs *kęs, kawał”, sti. tylko 
pierwotne deminutivum kóysk “Bissen; Stückchen; ein wenig, 
etwas , dł. kus "der Bissen; der Brocken; das Stück’, gł. kus 
kęs, kąsek; sztuka, kawałek”, cz. kós "te", sta. kus ‘ts’, 
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słe. kós “das Stück; die Strecke’, sch. Aë Give. 
"ke p ziz LA rn? a a A s BS + g m a 
kawałek, sztuka”, ros. kyc “kąsek, kawaid ; 3 bg. Ss 
kyc ts.; trochę, br. kyc ‘kasek, kaw: atek, sztuka, ukr. 
) , yc kąsek, kawałek, sztuka? 


17 2, * ILA + 7 
masi = *męsvje. Składnia kós m 


EE SEN déen asi jest ka . z 

Fleisch. * If = *velkoje — *oelilssja, Ą Bi CS NAC 
Kungs:  * vilto e *vdlkyjó<= *uclikyjć. 5 wiert vå <= Siet. 
čelto) ve. © Zuieng = *yyčonyjě. f vd = *osć- 


(LR ma SC E ugryźć: Kungsit “BiB (morsus) H. 

kġsé KS 3. sg. praes. ukąsi, ugryzie': Kûngse “Beiber H 
Kungse DC, ? 

kósdl —3. sg. praet. ukąsił, ugryzł: Kungsól “Er hat 
gebiben” H. 

kósenć — pte. praet. pass. ukąszony, ugryziony”: Kûng- 
sóne "Gehier" H, Kungsćna O. 

*kositi, *kose (zamiast *kosita, por. Lehr-Spławiński, Gram. 
poł., s. 211), *kgsila, *kosemajb: sti. kąstc "heien, stechen 
(von Mücken und Fliegen), dł. kusyś "heien, ste. kósiti “zu 
Mittag essen, mittagmahlen, Mahlzeit halten’, sch. kùsiti 
‘skosztować’, por. też pol. ukąsić *ugryźć , kasz. wukąsóć fo. 
ros. ykychnw ts., ukr. ekychmu ts, DF. ykyciyb "ts. — 
Pierwotne denominativum od Loss (zob. s. V. kós) zbudo- 
wane jak draųzčt od drag (= *drużiti, *druga), codół od cod 
(= *taditi, *ćada). — Por. kósoje. 


kósovaića — s. nom. S$. ti. -pokawałkowanie (3): kungsaweitz, 
e5 ist wendisch Wort, das ist auff deutsch 50 viel als wenn 
da alle Zeit zerbrochene Stücken gewesen sindt PR. l 
*kosawica: brak dokładnych odpowiedników w innych s) 
zykach słowiańskich. — Derywat 0d kós Ge 
mocą dość produktywnego W połabskim CT kora? nA 
*-awica, por. blinskovaićo,  bródawańco, 0 zogava, 
(= *blinskavica, *pordawica, “rokavica, agawica). 
zie”: Kungsoje Beibig" HBy 


kósoje —3. sg. praes. "kąsa, STY ellen’ H, Kuńg- 


e L p 
Kungsoy “Benagen’ HB;; Kungsóy Wieder 
soy Bı, Kungsoy U. É 


Słownik etymol. jęz. Drzewian 


ger TTT 0 TTT 
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kósająct — ptc. praes. act. *kąsający, gryzący ` Kung- 
sńyangse “Beißig H; gang kak kungsńyangse pyâs ! "Er jst 
ein beiBiger Hund H. 

kósonć — pte. praet. pass. "kąsany, grväionx ` Kûngsona 
wardol ? “Gebißen werden H. 

*kosaje(ta), *kosajgtjejb, *kosanzjs do *kosati: pol. kąsać 
“ciąć zębami, żądłem, szarpać zębami, gryźć, dł. kusać 
*beiBen', gł. kusać *kąsać, gryźć, cz. kousati Te", sła. kńsat 
"te", słe. kosdti ciąć na kawałki, krajać na kawałki”, sch. kú- 
sati chciwie i głośno jeść, es. kosati “mordere, bg. xcam 
"rwać; drzeć, zdzierać, rozdzierać, odrywać, zrywać, TOS, 
kycdm kąsać, gryźć, ukr. kycómu "te, br. kycdyb ts. — 
Pierwotne denominativum od *kgsz (zob. s. v. Fos), por. 
np. Sławski, Słownik et., II, s. 121 (z bibliografią). 

1 ją kak kósającz bis <= *je(ste) kako kosajgtjjs paso.  * var- 
dol (z niem., zob. s. v. rardot). 


kótiul s. nom. sg. m. kąkol: konscht? “Radel im Korn H. 

*kokoljs: w tym samym znaczeniu pol. kąkol, kasz. kgkoel, 

sti. kóykóul, dł. kukol | kukel || kukul, gł. kukel, cz. koukol, 

sła. kúkol, słe. kókolj, sch. kńkolj, cs. kokolo, bg. kżkza, maced. 
KAKOA, TOS. KŃKOA%, UKT. kykim, DT. KYKÓAŁ. 


1 Zapis niedokładny zamiast Kungchil. 


kótiilena — adi. nom. sg. n. kąkolowe, do kąkolu” w wyrażeniu: 
katulena risetć — nom. sg. “sito do oddzielania ziarnek ką- 
„e, SC SE (eo do znaczenia por. Szydłowska-Ceglowa, 
s. 51): K i s -Sieb 
l z, ): Kungchilćna Rissete "Badel äich: H, 
` *kokoljenoje, *kgkoljenoje rešeto: odpowiedniki w innych 
<= słowiańskich sprowadzają się do *kokoljvme, por. 
a. Sei, kąkolowy”, cz. koukolmi "te". sta. kúkolný "rs, 
Jen “ts? — Derywat przymiotnikowy od *kgkolb 
zęby. kati). O sufiksie *-en- w połabskim w funkcji 
gda przymiotników odrzeczownikowych por. Lehr- 


hai? 
Ce 


ławiński, SO, VI, s. 10 i nast. 


Wë iei 
kraidlć — 8. nom. sg. n. ‘skrzydło: Kr 1 tts 

Kreidele ‘Flüge? Bauc; Kreidele e Dee, 

Krćydele B,, Kreidele 0; prowa? Kreidele a. Seg 
geľ H; lewa ? Kreidele ‘Lincke Flüge? H. e 

kraidla — nom.-acc. pl. “skrzydła: Gónse 4 kreidla 5 
*Ganse-Fliigel H. 

*(s)kridlo, *(sykridla: pol. skrzydło, stpol. też krzydło, 
kasz. sktćdło, słi. kfidle, dł. kśidło, gł. kfidło, cz. kfidlo, sła. 
krídlo, sde, krilo, sch. krilo, ses. krilo, bg. xpuaó, maced. 
kpuno, Strus. krilo, TOS. KDbi1O (W TOS. a wtórne pod wpływem 
ppm, por. Vasmer, REW, I, s. 672—673), ukr. kpuaó, 
br. kpbi1ó. — Nagłosowe s- jest pierwotne, chociaż wystę- 
puje tylko w pol., ponieważ wskazują na nie nawiązania 
pozasłowiańskie, por. lit. skrieju skrieti "lecieć, łot. skreju 
skriet biec, lecieć” (Briickner, SE, 497—498, Machek, ES, 
242). 


1 O pisowni typu Kreydel (tj. z opuszczeniem wygłosowego -ë 
po EE zamiast Kreydele czy Kreydle por. Bee e? 
labica I, s. 113—123. * proms *pravoje. SE KS 
voje.  * gósa <= *gosbjaja. 5 Może to być jednak także forma 
sg. kraidlće, ponieważ u Henniga wygłosowe pond Kr 
oddawane za pomocą litery a. Tak też zapis 
(sł. s. v. kréidlö). 


"—: Kreidlota 
kraidlota — adi. nom. Së: (n.?) “skrzydlate : A E 
fliigelt" H, Kreidlota B. 


EC naczeniu pol. skrzydłały, | 
*(sykridlat(oje?): w tym samym #7 kiidłaty, e H | 


kasz. skřédlati, sti. kridlati, dł. kśidłaty, €: sy 
dlaty, sła. kridlaty, ale, krildt, m ki Hat 5 Gë gäe 
punóm, maced. kpuaam TOS. Ki sámi, Aleng TE, 
Z ` E ei d f 


Ki 
CC gek WP: 
4, i Pi 


Te. xpwaćmu. — Derywat od o 
|. utworzony za pomocą sufiksu "` 


r 4 it eg Ko D SC, E TWĄ R CR 
eg >. eg W E E? x t D \ *noga) E- di p N SZ 3 S BE © F 
be, ZE COCA, SA ee dE 


` x 


| krajsko | krajsko zob. krauska || 


DE, 


"Ge: SE 
| | 
e s 
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nie, zagięcie, krzywizna”, 


kraivaićo — s. nom. sg. f. 'zakrzywie 
> (in  Wasserbuchten, 


zatoka:  Kreiweitza “Krümmen 
Busen} H, Kreiweitza Bı. 

*krivica: pol. kreywica ‘choroba występująca zwłaszczą 
u dzieci, polegająca na skrzywieniu, zniekształceniu szczegól. 
nie kręgosłupa i dolnych kończyn, gł. kriwica (krzywizna; 
zakręt, wiraż; krzywe (linia), cz. křivice *krzywica, choroba 
angielska”, sła. krivica *ts., sle. krivica etwas Gekriimmtes; 
die englische Krankheit; das Unrecht’, seh. krivica || krivica 
*<niesprawiedliwość, wina, krzywda, występek, bg. kpusuya 
"te: krzywa droga, zagięcie, zakręt”. — Pierwotne abstrac- 
tum derywowane od Tips (zob. S. V. kratve). 


kraivó — adi. nom. sg. m. krzywy: Kreywe ‘Krumme’ PS; 
Kreiwa Krumm’ H; Kreiwa griwiat 1 *Bucklicht, d. i. krum- 
mer Rücker H. 

*łkrivaje: pol. krzywy “nieprosty; gięty, powyginany; 
ułomny, kulawy’, kasz. křévy krzywy; przeciwny; winien’, 
sti. křäví krumm’, dł. kśiwy "ts", “gekrümmt; krumm ge- 
bogen, verbogen, schief, gł. křiwy krzywy, pochyły, ukośny’, 
cz. křivý ts., sła. krivý ts., słe. kriv “krumm; unrichtig, 
falsch; schuld, schuldig’, sch. krw "te", scs. kriva “obliquus, 
curvus, bg. kpuse “krzywy; winien, pot. błędny, niepra- 
widłowy, maced. kpue 'ts., ros. kpugoń krzywy, ukr. 


kpueńń ts., br. pen “ts? 


1 grebdt <= *yrobbte. 


kraiva — ady. krzywo: Kreiwa salangsena! “Krumm Zu- 
sammen gebeugt H, Kriwa 0; Kreiwa tgauteit? “Krüm- 
men, krumm machen" H, Kriwa ©. | 
*krivć: stpol. krzywie “fałszywie, nieprawdziwie, 0szu- 
kańczo; niesprawiedliwie, niesłusznie, gł. kfiwje *krzywo' 
CZ. křivě *ts. — Derywat przysłówkowy od *kriva (zob. 
aa AR *-ć (dawny loc. sg.). Por. też w tej samej 


* sdląceno = *szlęćenoje. 2 tautait <= *kutiti. 


krawii — kraiz 


kra iwii — ady. krzywo, niechętnie, z ukosa”: 


l 3 ; Kreywi 
CÀ n a AT q, iA ) H Sa u E 1 
Schielen, von der ansehen* H, Kreyw y are 


*krivo: pol. krzywo nieprosto, GR REN 2 ep 
krzywo”, shi. kśdvo ‘krumm’, gł. křiwo "krzywo? p Te 
křivo "ta", sta. krivo *ts., es. krivo ‘male’, sch. DE p 
rażeniu biti kome krivo być niezadowolonym Ee A 
śledzonym , bg.xpúso “krzywo; błędnie, niewłaściwie? e Es 
‘krzywo, ukr. kpieo “ts: , br. kpriea ‘ts? — Derywat mes 
kowy na *-o od *krivz (zob. s. v. kraiyó) — dawny acc. sg. n. 
1 zaró <= *eere (zamiast *zbrilz). 


kraiz | *Fkraue —8. nom. sg. m. “dzban: Tjem Orois pojwi! 
"Geht mir einen Krug bier An; Orois “Krueg An. 
Oboczna postać *krauz bezpośrednio w zabytkach nie 
zaświadczona, ale o jej istnieniu świadczy utworzony od niej 
derywat deminutywny kraysko, zob. 8. V. krausko || kraisko || 
kraisko. — Pożyczka z niem., por. śrdn. krús “Krug, irdenes 
Trinkgefaf', śrwn. króse “ts? (niem. zaś z grec. LPOG 
‘dzban, puszka, urna’). Pożyczka stara, o czym świadczy 
rozwój samogłoski rdzennej « jak w wyrazach rodzimych 
w au || ai. Oboczność ay || aż wiąże się z różnicami dialek- 
tycznymi języka połab., por. Polański, StFPS, V, A 367— 
369. Dawniej niesłusznie rekonstruowano kroiz (por. 
np. Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. SE 
zapożyczony też od innych języków słowiańskich, por. po. 
dial. i dawne kruż ‘dzban; czasza z uchem, kubek, Ke 
kruża (prawdopodobnie pod wpływem Tos: VI SH A s 
ski, Słownik et., III, s. 186) "BZ dł. kruk eng T 
Por. też deminutywne krauska Il kraisko || kr STN z pier 
Spławiński, Gram. poł. Ee NET SÉ 3 See się 
wotnego *kruża, zestawiająć z pol. R ga 
tu zmiany dawnego tematu *-Ja Ta yP SH, 273, Vasmer, 
Berneker, SEW, I, 5. 628; Briickn Se a ; 
REW, I, s. 670, Stawski, Słownik H" ` dnia błędna 
1 düi më kraiz pawü = *daji mi kruż pw 
pod wpływem niem. Krug Bier). 


288 krand'el— krapdl ` ` 


krandel — s. nom. sg. m. *«obarzanek, precel: Kranyl *Krin. 
gel? An; Krangill *Kringel' Bauc; Krangill “Bretzel oder 
Kringel H. 
x krangle (krand'le) — nom.-ate. pl. “obarzanki, precle’: 
Krangillé “Bretzel oder Kringel, plur? H, Krangillê B,. 
Z śrdn. kringel m. (też kringele f.) Kreis, Ring; das be- 
kannte runde Gebäck’. — Samogłoskę e w niem. sutiksie -el 
(także -en, -er) utożsamiono w zapożyczeniach do połab- 
skiego z rodzimymi kontynuantami jeru twardego. Po- 
nieważ / w wygłosie tematów wyrazów zapożyczonych trak- 
towane było jako pierwotne palatalne, po k g x otrzymu- 
jemy d (por. rodzime Kiitet = *olkate, niid' ćt = *nogate, Zem = 
*„amels), por. Polański, MZ, s. 51—55. W pl. mamy tu re- 
gularną końcówkę miękkotematowych -e = *-č. 
Lehr, Zapoż., s. 281, 295, Lehr-Spławiński, Gram. poł., 
s. 167, por. też Rost, s. 99, przyp. 6. 


kranta —adi. (nom. sg. n.?) “chore: Krankga ‘Kranck H, 
Krankja B,. 

Z śrdn. krank chory. Wygłosowe -a oddaje prawdopo- 
dobnie samogłoskę zredukowaną niższą -2, a ponieważ mamy 
tu palatalizację k =t, nie może chodzić o formę żeńską 
(byłoby bowiem wtedy *kranka). Nie jest jednak wyklu- 
czone, że jest to forma męska krantć, ponieważ u Henniga 
zdarzają się wypadki zapisania wygłosowego -ë za pomocą 
litery a (por. zapisy 3. sg. praes. grame jako Grama, Grdma, 
zob. s. vV. gramot). 


krapål =s. nom. sg. m. “kaleka: Krahpahl “Krüppeľ PS. 
Pożyczka z śrdn. kroppel “ts? — O traktowaniu samo- 
o sufiksalnej w zapożyczeniach na -el, -er, -en jak gdyby 
bb rees jeru twardego; por. Polański, MZ, 


Rost, s. 64, przyp. 32, Lehr, Zapoż., s. 294. 


RA: krauce — krauco 


m. 


kray ce — s. nom.-acc. pl. Wniebowstąpienie”: Krautzć “Hi 
fahrt OUT H, Krautsê B,, Krautze 6. wt AŻ? 
Pożyczka z śrdn. krūze (krūce, krūse) n. “krzyż: 
krzyżowa; wniębowstąpienie, Końcówka pl. -e » x Ze 
ten występował w połabskim także w for 


-6. Wyraz 


krauckote — adi. nom. Sg. 


mie sg., lecz w in- 
nym znaczeniu (zob. s. v. krauco). y 


Rost, s. 123, przyp. 8, Polański, MZ, s. 123. 


m. “krzyżowy lub Tozstajny”. Nie 
da się ustalić, o które z tych znaczeń chodzi, ponie 
występuje tylko w wyrażeniu z dwuzn 
kiem znaczeniowym niem.: 


waż wyraz 
acznym odpowiedni- 


krauckotć pęt ! — nom. sg. "droga krzyżowa lub Tozstajna 
droga’: Krautzkote pint 'Creutz-Weg' H, Krautzkóte B,. 

Derywat przymiotnikowy od nie zaświadczonego w za- 
bytkach rzeczownika *kraucko, utworzony za pomocą pro- 
duktywnego w połabskim sufiksu -otć = *-atajs (por. niigotć 
od miigo, kraidlotć od kraidlć = *nogatejv, *noga, *kridlataje, 
*kridlo). Nie zaświadczona forma *kraucko to derywat de- 
minutywny od krauco (zob. s.v.) utworzony za pomocą 
sufiksu -ka = *-ka. 


1 Spott, 


; ż, krzyżyk; krzyżyk noszony na 
krauco — s. nom. sg. f. krzyż, krzyżyk; krzyży 


szyi; drzewo krzyżowe: Kráutzo ‘Creutz H, RE 
Krautzó *Creutz-Baum. Ist ein gewisser DOE Sege 
bey ihren Baurstuben, welches em aganin P 
mitten im Dorffe, da sie pflegen ihre Reetz Wetter- 
Sauff-Feste zu haben, oben ist der Baum pan kiki: 
Hahn gezieret, der Baum selbst aber bes eeh 
Holz. Bei demselbigen hat man viel a nicht an 
und hätte sich Niemand üm aller W AA Noch weniger 
ihn vergriffen; so heilig ward er ge chmen, welches die 
erkiihnte sich jemand das Geld wegzun | 
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im Dorffe heyrathende Braute pflegten hinein zustecken. 
Ein Dragoner, der in einem Dorffe dieses Orts im Quartier 
lag, unterstund sichs, zog ein Stück des Geldes nach dem 
anderen heraus, ungeachtet die Weiber im Dortte zusammen 
lieffen und ihn für Unglück warneten: er verrauchte es im 
Toback, und wie er glaubte, so geschahe ihm: Ich will sagen: 
es bekam ihm ganz wol. Seit der Zeit hat man kein Geld 
mehr hinein stecken wollen; es sind auch die Biume an den 
meisten Orten umgefallen, und allgemaihlig wegkommen” H. 

Z śrdn. krūze || krūce || krūse (zob. s. V. krauce *wniebo- 
wstąpienie’). — Pożyczkę podciągnięto pod rodzime tematy 
kontynuujące dawną deklinację na *-a. Ponieważ samo- 
głoska rdzenna wyrazu niem. była długa, w nom. sg. mamy 
końcówkę nie zredukowaną -0 = *-a (por. s. V. korto). 

Rost, s. 100, przyp. 12, Lehr, Zapoż., s. 289, 297, 310, 
Polański, MZ, s. 123. | 


krauk—s. nom. sg. m. “gospoda, karczma, oberża: Krauk 


"Wirths-Haub' H. 

Pożyczka z dn., nowsza, por. liinebur. krouch “Krug, 
d. h. Iindliches Wirtshaus (w innych dialektach dn. wyraz 
ten brzmi kró4, w śrdn. króg). 

Rost, s. 170, przyp. 20, Lehr, Zapoż., s. 280, 311, Po- 
lański, Etym. połab. I, s. 80—82, Hinze, ZfSl, IX, s. 687. 


krausko | kraisko | kraisko — s. nom. sg. f. “dzban, bańka: 


Krauska, Kroiska Krueg* Bauc; Krauska, Kreuska ‘Krug H: 
Kreńska “Une cruche’ Pf; Kreuska "Der Krug’ Vand; Oroisko 
‘Krucke’ An. 

krauský — ace. sg. dzban, bańkę: Wóypii ! Krauskung 
"Trineck den Krug aus H. 

*krużka, *krużko: pol. dial. krużka *tygielek, rondelek, 
czarka; miara rosyjska? (z ros., por. Sławski, Słownik et., III, 
8. 186), bg. kpfscka “kubek, kufel; puszka”, ros. kpysick “ts; 
dzbanek”, ukr. dial. kpfocka *Sparbiichse', por. też mascu- 
linum w pol. dial. krużyk 'dzbanek*, stpol. krużek ‘ts’, 


"TS 


K krauz — króję 


a EŃ 
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dł. kruśk "der kleinere Krug; insb. d 
Kriiglein'. — Derywat deminutywny od a | Trinkkrug, SCH 
(zob. s. v.). Deminutiva od ee | bro dzban 
niezależnie od ich rodzaju gramatycznego. „CCU 
łabskim zwykle za pomocą żeńskiego sufiksa A = «20 
zapewne pod wpływem dn. sufiksu zdrabnia; T a 
(= niem. -chen), por. Koblischke, AfslPh, XX a -ke 
436, Polański, MZ, s. 55—57. ZE , 8. 485— ` 


1 votpeł = *vypbjt. 
krauż zob. krate. 


kravdd— s. nom. sg. m. ‘rak: Krawaat "Des ecrevices* Pf, 
Krawśat Ec; Krawaat "Der Krebs’ Vand; Krawad *Krebs' 
Bauc; Krawad “Krebs H. 

kravdi — nom. pl. Traki: Krawdj Krebs, plur H, 
Krawdi B,. 

Pożyczka z śrdn. krewed 'rak'. Samogłoskę e w niem. 
sufiksie -ed skojarzono z kontynuantami jeru twardego, 
stąd w nom. sg. -dd, w pl. -di (por. Polański, MZ, s. 51—55). 
Końcówka pl. -i = *-e (z dawnych tematów spółgłoskowych, 
por. Lehr-Spławiński, Gram. poł., 5. 182). 

Rost, s. 41, przyp. 12, Lehr, Zapoż., 8. 281, 283. 


kråi zob. kdrdi. 
krdjó— 3. sg. praes. "kryje, pokrywa, przykrywa: Kraye 
"Decken" H, Kreye B». i 

*kryje(ta) do Ze pol. kryć, kryje (ohować, zasłaniać € 
widoku; pokrywać, kasz. króc ‘kryć’, sti. krdo d Sc 
verbergen’, dł. këng, kdyju “decken (pes. gas Wë eist, 
kryju "kryć, pokrywać (np. dach) wać (AGCA osta- 
cz. kryti, kryji kryć, przykrywać, P ao E: jem «decken, 
niać, chronić, sła. kryt, kryjem beier E e dawne 
bedecken’, sch, kriti, krijóm kry = SE bedecken, 
"pokrywać, przykrywać, SC8: kryti, kryje , 
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verbergen, hiillen*, bg. kpńa “kryć, chować, skrywać, ukry. 
wać, maced. xpujam *ts.”, ros. ëng, Vëd kryć, zakrywąć, 
okrywać; pokrywać, dawać pokrycie, ukr. kpumu, kpúro "bs, 
br. kpeiyb ts.; chronić, strzec’. — O rozwoju znaczeniowym 
słowiańskiego kryti od pierwotnego “kłaść jedno na drugie, 
skupiać, gromadzić, nakładać => przykrywać, zasłaniać od 
widoku ->'chować, taić strzec, chronić por. Schulze, 

KZ, L, s. 275, Sławski, Słownik et., III, s. 193—194. 
krdsaino —s. nom. sg. f. 'okruszyna (chleba): Krasseina 
*Kriimeln, abkriimeln, vom Brodte H. 

*kra$ina: pol. krzyna 'okruszyna, odrobina’ (z uproszcze- 
niem grupy spółgłoskowej z dawniejszego krszyna, por. stpol. 
krszyna "te", dial. ksyna "te: Sławski, Słownik et., III, 
s. 162), sch. krśina kawałek, okruch, kawałki, okruchy”, 
br. kpowbiuka 'okruch, okruszyna, odrobina, krzta'. — Pier- 
wotne deminutivum-singulativum od *kraza || *kroya: słe. 
krh odłamek*, ros. kpoxń 'okruch, okruszyna, odrobina, 
krzta, ukr. kpuxń ts. (rzadkie), br. kpaxá ts. (por. Sław- 
ski, Lei 


krqąs — s. nom. sg. m. wieniec, korona’: Krangs "Krantz Baue: 
Krangs no Glawung wassódet 1 "Den Krantz auf den Kopff 
Setzen H; Krangs ‘Kranz? H; Krangs ‘Krone’ H. 
krąsi — nom. pl. “wieńce, korony’: Krangsi ‘Kranz, 
plur? H, Krangsy B,. 
a Pożyczka z śrdn. kranz m. “ts? — Końcówka nom. pl. 
zs fe (z dawnych tematów spółgłoskowych, por. Lehr- 
Spławiński, Gram. poł., s. 182) 


1 krąs no gldwó våsodět— ... *na golvą vasaditi. 


kremin — S. nom. sg. m. “krzemień, kamyk’: Kremin heist au 
viel als da viel klein steyne liegen PS. 
kreminć — nom.-ace. pl. 'krzemienie, kamyki’: Die kleine 


eg 


kridau 


RSE 
SSR 

Steine heißen kremin PS; Kremine RE 

mine B. | n H, Kre- 


Prawdopodobnie obie formy reprezentują pl. ( 
lub z dawnego collectivum *krómeneje). 
to znaczenie podane przez Parum Schultzego („viel klei 
steyne*, „Die kleine Steine“) oraz e zapisane prze; Ge 
w wygłosie (Kremine, Kremine). Po ei Kar SS 
zdarza się w zabytkach połab. pisownia z „niemym* e na 
końcu (por. Polański, Polabica les, 113—123), natomiast 
przeciwnie, wygłosowe -č po l, r, n bywa w zapisach często 
pomijane (stąd u Parum Schultzego w obu zapisach Kremin, 
kremin). Singularis prawdopodobnie brzmiał *kremoi = 
*krómy z zachowaniem pierwotnej formy nom. sg. deklinacji 
spółgłoskowej na *-en- (por. komoi “kamień, pl. kominć = 
*kamy, *kamenbje). — Lehr-Spławiński (Gram. poł., s. 156) 
niesłusznie interpretuje wszystkie zapisy jako sg. kremin = 
* kremene. 

Odpowiedniki w innych językach słowiańskich sprowa- 
dzają się do pierwotnego *kremy *kremene: pol. krzemień, 
sti. kiiemjeń, dł. ksemeń, gł. kfemjeń, cz. křemen, sła. kremeń, 
sie. krómen, sch. kremen, cs. kremy kremene, bg. KpóMEH, 
maced. kpómen, TOS. kpemów, UKT. Kpénminb, br. KpómeHb. — 
Dlaczego w połab. mamy kontynuant pierwotnego *d w rdze- 
niu, nie wiadomo. 


*krómene 
W skazywałoby na 


kridau —s. gen. sg. (partitivus) m. ‘kreda’: Kridyńwe 
‘Kreide’ rydgawe Bı. (ROK > 
e i F por. szlez.-holszt. kried f. K Se Ss 
prus.-niem. krfd “ts? Końcówka gen. 35: A "e 167—166: 
sowni tej końcówki zob. Polański, LP, V Polański MZ, 
O użyciu genetiwu partitiwu W połab. por. 

s. 12—13 (nieco inaczej Heydzianka, SC towali Rost (jako 
Inaczej powyższy zapis Henniga EZ ławiński (jako 
gen. pl., por. sł, 5. V. kridńov) i Le s» s. 180). 

ace. sg. kriddw z *krid-avb, POT. Gao: i 
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EG 


kridór —s. nom. sg. m. wojownik; jeździec, kawalerzystą”: 
Krigirr Kriegsmann* H, kat BBC: Krigirr "Reuter H, 
Krigirt B,; Krigirr Wasánglay * "Reuter annehmen* H, Kri. 
girt B,, Kei B,, Krigir C. i NE 

krigri — nom. pl. "wojownicy; jeźdźcy : Krigeri Reuter, 
plur? H, Krigery B,, Grigiri U. 

Pożyczka z śrdn. kriger “żołnierz, wojownik’. Samogło- 
skę e w niem. sufiksie -er utożsamiono z rodzimymi kon- 
tynuantami jeru twardego podobnie jak w jadćr (zob. s. v.; 
por. też krandel). Końcówka nom. pl. -ùi =*-e (z dawnych 
tematów spółgłoskowych, por. Lehr-Spławiński, Gram. poł., 
8. 182). 

Lehr, Zapoż., s. 281, Polański, MZ, s. 113. 

1 pdzqlai <= *vszęli. Składnia kridćr vdząlai jest kalką niem. 
"Reuter annehmen’. 


krig —s. nom. sg. m. “wojna: tung! Krie ‘den Krieg” Mit; 

Kriech “Krieg H, Krich B,. 

vå krig — ace. sg. na wojnę: tangna wa? Krich “In den 
Krieg ziehen” H, Krig B,. 

vå krize — loc. sg. “na wojnie, w wojnie’: Wa Krise ‘Im 
Kriege H, Krisê B}. 

Z niem. Krieg wojna”. Przed końcówką loc. sg. -e =*-6 
g wymieniło się na 7 jak w formach rodzimych, por. Lehr- 
Spławiński, Gram. poł., s. 163. 


1 tg "fans, ? tągnć vå *tęgne(ta) w. 


krigolaj-sa — 3. sg. praet. “walczyli, wojowali, bili się: 
Krigaleissa ‘Kriegen’ H, Krygaleyssa EES 
Z niem. kriegen *wojować. Czasownik podciągnięto pod 
rodzime tematy kontynuujące dawną koniugację na *-ati 
*-ajo, stąd końcówka praet. -olai-s9 = *-ali sé. 


krijot — inf 
gen” PS. 
krijol — praet. dostał, otrzymał: teu 2... kriejohl "Du, 


- dostać, otrzymać: pir tüh 1 kryjoht ‘davor krie- 


Kristug — krodćg 
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a LE 


gekricht hast” PS, kriegjohl O; Krygl ‘pa 
erhalten" H, Krijól B, Kriól ABC Bekommen, erlangen, 
H 


A Kryól < 
pere) H. K Empfahen (acci- 
krijol vdmau — praet. wy 
A + wygrzebať : Kryôl wannât < 
scharren H, Kryöl C. yôl wannåf Heraus 


Pożyczka, ale ze względu n 

zez j, Y, i chyba nie ën >, Systematyemą pisownię 
p j, e ybs e z rdn. krigen (jak przyjmuje Lehr 
Zapoż., S. 286, 297, 304, a za nim powtarza Pola Gs = | 
s. 149) lecz z nowszego dn. krin * ć Pa 

50 An. krym otrzymać, dostać. Wyraz 
podciągnięto pod rodzime tematy kontynnujące dawną ko- 
niugację na *-ati *-ajg, stąd zakończenia polab. -ot = *-ati 
-ol = *-alo. Wyrażenie krijol vånau (= Spa) jest kalką 
niem. 'herausscharren" (zob. s. v. vånau || vdmat). 


1 mir tü& *pera to. ? tå & *ty. 


Kristus — nomen proprium ‘Chrystus’: Kristus gang tzeiste 
prise Ggrêchi+ “Christus ist rein von Sünder H. 
Z niem. Kristus || Christus (=łac. Christus = grec. 
Xploróc). 


1 ...ją caistć priz grefiiv = *je(ste) istojb perz greyov. 


krodós —2. sg. praes. kradniesz : Krodies 'stielst" PS. 

krodne — 3. sg. praes. kradnie : Dif1 kródne "Der Dieb 

stiel? H; > 
kroddl — praet. kradł: Täu ? krodahl ‘Du hast gestolen 

PS; johss3 krodahl “ich gestolen’ PR. | i 
krodenć — subst. verb. kradzież : Kródene ‘Stehlen H, 

Krôdene B,, Krodene 0. ; PN : 
Firalen. *prađne(te), *kradala CAE e? "ee 

denzje do *krasti, *krady (formy praes., ` adna: 

a także inf. *kradnott Są późniejsze 1 ‘zab 

wem koniugacji na *-ne- || *-no-): Ge eralda 

po kryjomu cudzą własność’, W. dE g Fe, aliquid alicui 

kogoś własności przez kradzież, © radie rzadziej krage 

subducere’ (kraść kogo), kasz. kraso, 
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"Fraë, słi, krasc "68; dł. kśadnuś || kśamuś, praes. kśadnu | 
kśadńom “ts?, gł. kradnyć | kramyć, kradnu "ts", kradnyć 
so *skradać się”, cz. krdsti, kradu ‘kraść’, w stez. także 'okrq. 
dać, sła. krast (rzadkie, zwykle kradnúť), kradnem “kraść, 
słe. krdsti, krádem "ra," sch. krasti, krádēm ts. , stare i dial, 
także okradać, ograbiać; robić co potajemnie, krósti se 
"skradać sie, ses. krasti, krado ‘kraść’, bg. kpadd 'ts.”, maced, 
Kpade "ts. , TOS. Kpacmb, Kpaðý, Kpadćui "te", kpdcmeca skradać 
się, podkradać się, ukr. kpdemu, kpddy kraść”, kpacmuca 'skra- 
dać się, podkradać się”, br. Kent, kpddy kraść, kpócyica 
<skradać się, podkradać się. 


1 dif (z niem.). °? tdi = *ty. 3 jog & *jaza. 


krogo — s. nom. sg. f. kołnierzyk (u koszuli): Krogó “Kragen 
Bauc; Krogó “Kragen am Hembde' H, Krogó B. 
kroge — nom.-acc. pl. “kołnierzyki; wypustki u kołnie- 
rzyka (u duchownego protestanckiego): Krogé "Halt: 
Kragen? H, krogć B,; Krogć ‘Kragen, wie die Prediger 
tragen H, Kroge BO, Kroge B,. 

Z śrdn. krage n. i m. “szyja; kołnierzyk’. — Pożyczkę 
podciągnięto pod dawne tematy żeńskie na *-a. Końcówka 
pl. -e pod wpływem dawnych tematów miękkich, por. 
Polański, MZ, s. 46. Końcówka nom. sg. -o w postaci nie 
zredukowanej regularna w rzeczowniku dwusylabowym 
z samogłoską rdzenną długą, por. Polański, op. cit., s. 28—30. 

Rost, s. 119, przyp. 9. 


krojot —inf. *krajać, ciąć, wycinać, wyżłabiać: Kroyôt 
“Kehle 1 HB,. 

_ “krajati: pol. krajać “ciąć, przecinać, rozcinać, ucinać, 
ciąć na kawałki’, kasz. krajae *krajać, sti. krajdc ‘schneiden’, 
dł. kśajaś *kroić, ciąć (zwykle o chlebie; stare i dial. także 

| o suknie; rzadko o mięsie, owocach)”, gł. krać krajać, kroić, 
ciąć, cz. krójeti "re", sta. krájať "re", ste. krajati "kroić 
(rzadkie, zwykle tylko o suknie), sch. dawne i dial. krajati 
‘kroić, ciąć sukno”, es. krajati ‘scindere’, ros. dial. «paámb 


krokvaićo — kropaino 
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"ciąć, kroić (według miary), ukr. 
kawałki); męczyć, dręczyć 
iterativum do *krojiti ( 
samogłoski rdzennej. 


i Kbdamu “kr 
, dial. *kroić suk 
zob. kriiję, akriiję 


ajać, ciąć (na 
no . — Pierwotne 
) ze wzdłużeniem 


i Podane przez Henniga znaczenie niem 


DE jest nieści: 
Rost, s. 127, przyp. 21 (errata) ! cisłe, por. 


krokwatćo — s. nom. sg. f. ‘kawka’: Kroockveitza “Dohle 
Bauc; Kókweiza! “Dohle H. 

*krakevica — dery wat utworzony od pierwotnego (nie 
zaświadczonego w połab.) *krakati, por. pol. krakać zo kru- 
kach, wronach i niektórych innych ptakach: wydawać cha- 
rakterystyczny skrzek'. dł. krakaś “krächzen’, przen. *knar- 
ren, gł. krakać 'krakać, cz. krdkati "is", sta. krákať *ts., 
słe. krâkati "te, sch. krdkali 'ts., maced. kpaka *gdakać, 
ros. dial. kpdkam, 'krakać; kwakać, ukr. kpókamu 'kra- 
kać, br. kpdkay "te: kwakać”. — Pierwotne nomen agen- 
tis z sufiksem -vaićo, por. w podobnej funkcji pókovaić? 
ropucha, kumka (od nie zaświadezonego pókot T SA 
por. także pierwotne nomen instrumenti DE hu- 
śtawka* od blinskot huśtać, kołysać, bujać”. 


1 Błąd zamiast Krókweiza. 


ik: Króm Kram H. 
krom— s. nom. sg. m. “kram, sklepik: Króm a a 
vå krame — loc. sg. "e kramie, W sklepiku: w 
‘Im Krame H, Kromć B;. | 
Forma loc. sg. mogła fakultatywnie A 
w postaci krome (zapis B,) z brakiem re 


stępować także 
cji Za 2 mię- 


Z h ' 
dzy dwoma sylabami niezredukowany”"" > ste. bedeckte 


Z śrdn. kram || krame m. ‘die mit ES einhandel'. — 
Krambude; der Handel mit RSE rzyimek på = *V2. 
Połab. końcówka loc. sg. -6 = *6 PER: D | 


kropajno —s. nom. sg. È 
*Kropholz* PS, Kroppin O, Krop 


AA 
Aë E e + 
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Prawdopodobnie pozostaje W związku z dn. króppe 
‘die Äste der Bäume obbauen", por. westtal. króppen, szlez.. 
holszt. króppen ts. Forma połab. robi wrażenie kalki niem. 
Krophole z substytucją formacji sufiksalnej zamiast w yrazu 
złożonego. Sufiks -ainə = *-ima. Z podobnych formacji 
por. pisaina "mocz, uryna od pisot. 

Rost, s. 70, przyp. 9; Polański, MZ, s. 131. 


krosin —s. nom. sg. m. krzyżyk noszony przez kobiety na 
szyi: Vor diesem haben die Frauens-Personen ein gewibes 
Creutz, wie ein Goldstiick anzusehen, am Halse an den 
Oorallen getragen, welches sie Krassan genennet H. 
*krastna — pierwotnie przymiotnik (zob. s. v. krosna), 
który uległ tutaj substantywizacji jak klore “wódka (por. 
klorć II). Punktem wyjścia było tu noszenie krzyżyka jako 
ozdoby, krzyżyk taki musiał być piękny (Szydłowska- 
Ceglowa, Lud, XLVIII, 1963, s. 173). — Twarde s przed 
å =* powstało w wyniku wyrównania do form wykazu- 
jących redukcję d. np. f. krosno (pierwotne *kraseme po- 
winno dać w połab. *krośdn). 


krosno — adi. nom. sg. f. "piękna, ładna; dzielna, uczciwa: 
Krósna Sena! *Wackere Frau H, Krósna B,C; Grósna 
Dówka* ‘Schön Mädchen" H. 

*krasvnaja do *krasena: pol. poet. i dial. krasny czerwony, 
jaskrawo czerwony, barwny; piękny, urodziwy, przystojny 
stpol. krasny (też kraśni) “czerwony; piękny, urodziwy, 
wspaniały”, “dobry, wyborny, znakomity”, pomor. krasni 
kolorowy; rumiany na twarzy; piękny, ładny”, dł. kśasmy 
piękny, wspaniały”, gł. krasny "wspaniały, świetny, okazały; 
przepyszny; piękny”, cz. krásný “ładny, piękny, śliczny; 
wspaniały; dobry; wielki”, w stez. także “czerwony; jasny; 
błyszczący”, sła. krásny "piękny, śliczny”, “dobry; wielki; 
słe. krásen “piękny, wspaniały’, sch. krâsan ‘cudny, prze” 
śliczny, wspaniały”, w stach, także “dobry, przydatny, PO” 
żyteczny”, ses. kraszna “hübsch, schön, prächtig, tüchtig, 


On krósno 
gi 299 
glänzend’, bg. xpácen “ładny, piękny, urodzi 
` "zaślic7 ; ) Ziwy” , 
pacen “cudny, prześliczny, wspaniały”, ros BO maced. 
c 2 ic A e + e "ie u DH 
czerwony”, dial. i poet. także ładny, piękny, śliczn  Kpácen 
pogodny; błyszczący, lśniący’, ‘zdrowy sloy A 
` 107 e na . Je ak Wl Gei 
ładny”, dial. także czerwony”, br. kpócnu ładny eb SH 
1 Fal Wi A d 3 e . D , <n 
dial. także Jasnoczerwony , wielki, największy”. > 
Por. krosdn. j 


1 zeng ës Zeng,  * defkoa = *devzka. 


krósno — S. nom.-ace. pl. “krosna (tkackie), krosno (tkackie): 
Krêsna 'Weber-Stul H. 

*krosno, używane często w pl. *krosna (formy f. krosna 
sg. i krosny pl. wtórne): pol. krosno, zwykle w pl. krosna 
«warsztat tkacki, dial. robić krosna tkać na krosnach”, 
stpol. krosna "warsztat tkacki, iugum textorium, kasz. 
krosna pl. tantum ‘warsztat tkacki, krosna; dwie drabinki 
przedzielające w poprzek maślnicę w postaci kołyski; klatka 
dla kwoki, zbita ze szczebli, tak żeby między nimi mogły 
przechodzić kurczęta”, sti. krkosnd n. pl. “warsztat tkacki, 
gł. krosna n. pl. “warsztat tkacki; tkanina rozpięta na war- 
sztacie tkackim; wał tkacki; stojak, kozły, kobyłka’, cz. 
krosna f. (przestarz. it dial. krisna f., także krosno > Ze 
i krosna n. pl.) kosz, nosze lub skrzynka A a a 
przenoszenia rzeczy na plecach”, dial. także napialalii me? 
sła. krosná f. pl. warsztat tkacki, dial. także RE a 
stojak; /kozły, kobyłka; skrzynka do piena 
plecach’, ste. krósna n. pl. «warsztat tkacki, e 
f. pl., krósna f. sg. (to ostatnie w 2927" ISS 

de GE rzed sobą lub na ps 

nosze do przenoszenia ciężarów P ) *warsztat tkacki”, 
cach’), sch. dial. krósna n. pl. (także f. 86 PEE. tkacki, 
cs. krosno ‘liciatorium, textura, bi per do zabezpie- 
nawój na krosnach’, dial. takcże SE nawój:, T08: T68: 
czania drzwi”, maced. OT" wał Se S sg. KpÓCHO> kpócnó 
i dial. kpócnć n. pl., Eden f. pl» ta 

“warsztat tkacki, zwłaszcza ręczny; 21 


Słownik etymol. jęz. Drzewian 
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osnową lub z rozpoczętą tkaniną; przędza rozpięta na war. 
sztacie tkackim; płótno”, ukr. kpóco, CZĘSCIEJ] w pl. xpócna 
-warsztat tkacki; rama, ramka (do wyszywania), dial 
“stojak, kozły, kobyłka; płótno, tkanina , br. Kies i. pl. 
"warsztat tkacki; płótno, tkanina . — Znaczenie pierwotne 
-drewniana rama używana do różnych celów, przede wszyst. 
kim jako nosidło, stojak, kozły, wał tkacki, prymitywny 
warsztat tkacki (por. Sławski, Słownik et., t. IM, s. 139). 


krópdt (lub może krýp2t)— 5. nom. sg. m. ‘dratwa: Krum- 
pat Pechdraht H. 

*krępziz: dokładnym odpowiednikiem pod względem for- 
malnym jest tylko pol. dial. krępeć człowiek silnie zbudo- 
wany, niski a gruby, por. także stpol. XVlI-wieczne krep- 
ciowaty Kkarłowaty, małego wzrostu. — Derywat od nie 
zaświadczonego w połab. *kropz, por. pol. krępy "niewysoki, 
lecz mocno zbudowany , cs. kropa mały, drobny , bg. dial. 
Kpan, «pan, kpon krótki, niewysoki, niski. Sufiks *-słb 
(=połab. -ái lub -i | -# w zależności od poprzedniej spół- 
głoski i stosunków akcentuacyjno-iloczasowych) jak w põ- 
lat, Tólii, lite, nudet i in. = *polsts, *kolztz, *lokste, *nogate. 
Punktem wyjścia dla znaczenia wyrazu połab. było 
Zapewne “gruba nitka, moena (silna) nitka” z przesunięciem 
znaczeniowym ps. *krępz “mały, krótki, niewysoki, lecz 
moeno zbudowany” (por. Sławski, Słownik et., t. III, s. 107) 
w kierunku "mocny, silny” względnie gruby”. 

Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, 1963, s. 172. — Ina- 
oda niesłusznie, Rost, s. 142, przyp. 7, Berneker SEW L 
se Leem inaczej Polański, Etimologija, 1964, 

krópo — s. nom. 


sg. Í. zamek i iy: 
- *$ehloB, an (u drzwi lub u skrzyni) : Krumpo 


| einer Thüre oder Kisten? H, Krumpó Bı 
Lg | 
| Wio że krampe £. ‘klamra, skobel, hak”, por. także st": 


krud — krudoję 
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krampo m. (słabe) “ts? — Pożyezkę podciągni 
dzime tematy kontynuujące dawną Cągnięto pod. ro- 


na *-a jak większość rzeczowników przejętych z niem. za- 

kończonych na -e. Końcówka nom. sg. występuje tu w po- 

staci nie zredukowanej o. ponieważ znajdująca się przed nią 

sylaba była w śrdn. długa (por. Polański, MZ, s. 28—33). 
Rost, s. 150, przyp. 17, Lehr, Zapoż., s. 297. 


kriid — s. nom. sg. m. “ziele, korzenie; korzenie do przyprawy, 


przyprawy korzenne; kapusta: Kride * Krau? H, Kride B,; 
Kride Gewirtz H, Kryde B,. 
kriid au — gen. sg. (partitivus) “ziela, korzeni, przypraw, 
kapusty: Kridiaf “Gewürze H, Kridjat B, Krydigaw B;, 
Kridyaw ©; Kridiaf “Kraut, plur. H, Kridiav B;; Waun- 
gogangsa? Kridiaw “Riechende Kräuter H, Krydiav 
Kridyâw B,C. 3 rż 
a a każ *(griines) Kraut, Gewürz „— Końcówka gen. 
sg. -au = *%u. O pisowni typu -af, -aw, -af, -a0 itp. dla od- 
dania wygłosowego -au i kategorii gen. partitiwu w połab. 
ński 167 i MZ, s. 12—13, 
por. Polański, LP VI, 1957, s. 154— Da: SE 
19__20. O formach tych błędnie Bost (sł. 8. Y. krió), gege? 
cher, s. 242, Lehr, Zapoż., 5. 305, Lehr eg, S 
poł., s. 180. 5 + SB 


kriidojć —3. sg. praes. paypa nr 


"Wiirzen* H, Kridjoje B, SOT" 


Z dn. krüden "wirze » ag 


eebe 
Lehr, Zapoż., 7 
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krüjë— 3. sg. praes. *kroi: Krye ‘Schneiden’ HB. | 
*Jroje (zamiast *Jrojits, por. Lehr-Spławiński, Gram. 
poł., s. 210—213) do *krojitt: pol. kroić, kroję 'ciąć co ną 
sztuki lub części, odcinać kawałek od większej całości, 
rozdrabniać; krajać , kasz. krojie more; sti. krègjic “schnei. 
den’, gł. krojić, kroji "ubierać, stroić , dial. Maité "uciąć, 
ukroić (nożem), cz. przestarz. krojiti, Gren ciąć, krajać, 
rzadko perfektywne "uciąć, wyciąć, wysrolć , sła. kro j it, kroji 
*ciąć, krajać, też w znaczeniu pertektywnym uciąć, wy- 
ciąć, wykroić, słe. krojiti, krojím “nach der Flächenlage 
zerteilen, spalten; (Genähtes) trennen; zuschneider’, sch. 
krójiti, krójim ciąć, krajać (np. tkaninę, skórę, papier) 
według pewnej formy’, bg. kpoń ts., maced. Kpou 'ts., 
ros. kpotime, Kpo, kpotue Ciąć materiał, skórę nadając okre- 
ślony kształt, formę”, dial. także “kroić (chleb), ukr. kpóimu, 
kpóro ciąć, krajać nadając określony kształt, formę, br. 
kpóiye ts., także kroić (np. chleb). 


kriimko — s. nom. sg. f. piętka, przylepka, początek albo 
koniec bochenka chleba: Krjmeka “Knaust, von brodt 
Bauc; Krimka “Kante vom Brodte H: 

*kromaka: pol. kromka “kawałek, porcja odkrajanego 
chleba, dial. śląs. krůmka 'piętka, przylepka, początek 
albo koniec bochenka chleba’, kasz. krómka kromka, ka- 
wałek odkrajanego chleba, dł. kśomka "das Randchen, 
Saumchen, Randleistchen, die kleine Hutkrempe”, gł. kromka 
brzeżek, obrąbek, skraj, krawędź, ros. kpómka “brzeg, 
skraj, grań, obręb, węgie, dawne i dial. 'odkrajany kawałek 
czegoś, np. chleba, piętka chleba”, ukr. kpómka "brzeg, skraj, 
krawędź”, dial. także *piętka chleba”. — Pierwotny dery- 
wat deminutywny (z sufiksem *-ka = połab. -ko) od nie 
zaświadczonego w połab. *kroma, por. stpol. kroma odcięty 
kawałek chleba, panis segmentum’, dzis. pol. kroma ‘duży 
kawałek chleba” (znaczenie wtórne, por. Sławski, Słownik et., 
t. TI, s. 128), dł. kšoma "der Rand, der Saum; der gewebte 
Saum, die Randleiste, die Leiste, der Bilderrahmen; der 
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Rand bz. Saum an Kleidern, besonders 
(meist aus buntem Tuch bes. bunter Se a 
3 E Lane e iR i 
am Hut, gł. kroma “brzeg, kant, skraj Se SES 
- b d K AA 

szlak, taśma’, ros. dawne i dial. xpomá a SE pa p: 
węgieł, kant (np. deski, kamieni a e 

ęgieł, ; ski, kamienia), brzeg (np. tkani i 
kawałek czegos, kawał chleba odkrajany A AA 
3 EC 1 dk 2 T i S ; Z 
chenka, piętka chleba’, ukr. dial. kpóma “przegroda, ści 
działowa . RM 


kriizostć — adi. nom. sg. m. 'kędzierzawy (zmarszczony?): 
Krisóst Kan H. Kriisóst BO, Krysóst, aan i 
Z śrdn. krús kraus. Pożyczkę zaopatrzono w sufiks 
-oste = *-astaja jak w voloste "płowy od śrdn. val "Dahl, 
$elostć zazdrosny” od śrdn. schel “scheel, schielend”, riidostć 
“włochaty, porowaty od śrdn. rûw “rauh, haaricht’. 
Rost, s. 130, przyp. 24, Polański, MZ, s. 141. 


kucka —s. nom. sg. f powóz, bryczka, kareta: Kutske 
*Gutsche' Vand. 
Z śrdn. kutze f. *Kutsche'. O sufiksie -ko = *-ka W zapo- 
życzeniach z niem. i jego kontaminacji z dn. sufiksem -ke 
(= niem. chen) zob. Polański, MZ, s. 5D—5T. 


zumstlite — adi. nom. sg: M. *kunsztowny; wymyślny; 
sztuczny”: Kunstlitge *"Kiinstlich* H, Kunstlitge (poprawione 
z Kunstlittige) Bı- Ji 
Z śrdn. kunstlik <kiinstlich, geschickt; kunstyerstónójś 8 
Forma zasymilowana, końcówka połab. -6 = *-u)b. 
Rost, s. 131, przyP: 17, Lehr, Zapoż: $: 287. 


d SA 

kwso || kuso—s. nom. 88: f. “chata, shkun Sek A 
“Hütte? (por. Rost, 8 179, wśród materiałów tytuł 

nych Vereinzelte Nachrichten). | Zeg 

Pożyczka z niem., por. niem. Kote, A stoi AE. Sé 

śrdn. EE Kutt dee Some? 
jest wymiana o || 4 jak i t | tł || tz I] 88, | 
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pośredniego źródła nie możemy tutaj przytoczyć, jego 
istnienie można łatwo założyć (Por. Kleczkowski, SAU, 
XLVII, 1946, s. 264). Oboczność w końcówce -9 || -0 (= Sai 
pozostaje w związku z alternowaniem samogłoski długiej 
i krótkiej w pierwszej sylabie wyrazu niem., por. Polański, 
MZ, s. 28—33. 

Rost nieprzekonująco wiąże z inną pożyczką słow. 
z germ., *zyża (8. 179, przyp. 17). Nie pozwalają na to 
względy fonetyczne. 


kuvdl | ku(v)el— s. nom. sg. m. "kula: Kuwól "Une balle 

Pf; Kuwól "Die Kugel Vand; Kuel Kugel H; 

ignenć kuvel kula ognista’: wiknena ' Kuel "Reger. 
Kugel H. 

kuvle — nom.-acc. pl. kule: Kuelć “Kugel, plur? H, 
Kuele B,, Kuele C; Kuelé kak glawóy* Stiek-Kugeln, 
d. i. Kugeln als Kópffe (groß; H 

Pożyczka z dn., por. prus.-niem. kaul, kńl f. ‘kula’, 
szlez.-holszt. kugel ts. — W formie kuvdl nastąpiła iden- 
tyfikacja samogłoski występującej w niem. sufiksie -el z kon- 
tynuantem rodzimego "Za, stąd wymiana d ||$, por. ku- 
vdl || kuvle (zob. Polański, MZ, s. 51—55). Niem. zapożycze- 
nia z wygłosem tematu na -l traktowane były jako miękko- 
tematowe, stąd końcówka nom.-ace. pl. -e = *-ć (Polański, 
op. cit., s. 24—28). 


1 vignenć <= *ognencje. ? kak gldwoi<= *kako golwy. 


kuvlek—s. nom. sg. m. “kulka, kuleczka”: Kuelik 'Kiige- 
lein H. 

Deminutiyum utworzone za pomocą sufiksu -ëk = *-1k% 
od kuvdl (zob. s. v.). O opuszczaniu w pisowni zamyka- 
Jacego sylabę v w zabytkach połabskich zob. Kuraszkie- 
wiez, SO, VITI, 1929, s. 53—70. Zidentyfikowana z konty- 
nuantem rodzimego * samogłoska sufiksalna w niem. Zza- 
pozyczeniach na e. -er przed deminutywnym sufiksem 
wymieniała się w połab. z 6, por. klavdr — klavrók. 


eener 
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„icai — 8. nom. sg. f. “chustka H SE w: d 
Lee Se, GA a na szyję: Kiitzey *Halstuch? 
PS, Kuzey Uh, Kuhzey 0,. 
»>ożyczka z niem., por. śrwn. kiitze orat 
P yo Ah , por. śrwn. kitze grobes wollenes Tuch: 
Kleid, Oberkleid'. — Wyraz zaliczony w połab. do deki 
nacji kontynuującej dawne tematy na zé, stąd końcówka, 
nom. sg. -ai =*-y. | 


Kalina, s. 30, Rost, s. 65, przyp. 5, Polański, MZ, s. 49 
i 132. 


kvailó—3. sg. praes. kwili, płacze, piszczy (o dziecku): 
deta! qweyle “Kind qwarret PS, qveyle O. 

*kvile (zamiast *kwilita, por. Lehr-Spławiński, Gram. 
poł., s. 212) do *kvilitt: pol. kwilić, kwilę "płakać cicho, popła- 
kiwać, wydawać głos rzewny, tkliwy; o ptakach: wydawać 
głos, ćwierkać; śpiewać, kasz. kóilac *kwilić, popłakiwać, 
słi. kwjalćc winseln”, stdł. kwiliś, kwilim “heulen, jammern, 
weinen’, cz. kwśleti, kvilim 'kwilić, popłakiwać; narzekać, 
biadać”, stez. kofliti || kvieliti “wehklagen, jammern; quälen : 
sła. koślit, kvilim narzekać, żałośnie płakać, płakać wysokim, 
płaczliwym głosem, przen. ‘wydawać D Ee 
dźwięki (np. o wietrze)”, słe. cviliti, vilim quieken, ena ` 
jammern’, sch. cviljeti, cvilīm Feit piszczeć, 8 = sek 
skomleć, skowyczeć”, bg. ysúna rżeć (0 PA E e 
ysunru ts.; o ptakach: piszczeć, szezebiota as SS 
ubolewać, opłakiwać; narzekać; A Pacek Geer ze 
Séanscz $ ao o EE ER żałośnie (0 pta- 
"jęczeć, stękać (żałośnie), płakać; KTZY 
kach)”. 


1 detą <= *detę. 


Sr: i Quappe' 
kvape — s. nom. sg. "gatunek ryby; miębus : WA ! 


Bauc. iem. Quappe ‘gatu- 
Pożyczka (niezasymilowana), POr pe 

nek ryby, miętus; kijanka ;. mie ge 

(allotaą)”. 
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L 


ladćk — s. nom. sg. m. ‘członek’: Ladik ‘Glied? H. 

ladaicë — nom. pl. “członki: Ladeitza ‘Glied, plur? H. 

Z śrdn. let (por. gen. sg. ledes) n. “Glied des Körpers; 
Glied einer Kette; Glied einer Verwandtschaft ete., por. 
także dn. szlez.-holszt. ledd || lidd n. ‘Glied’. — Dn. ew za- 
pożyczeniach do połab. często bywa zastępowane przez a, 
por. bad'ojć "modli się z śrdn. beden, agojć “chroni, ochrania 
z śrdn. hegen, knavdl 'knegel z śrdn. knevel itp. Por. także 
wymianę e||a w samym dn.: leger || legger || lager "obóz, 
nebegēr || nabagór “Świder, sage | sege piła” itp. — Pożyczkę 
zaopatrzono w sufiks rodzimego pochodzenia *-ikə = po- 
łab. -ćk, plur. -aicć (<= *-ici). 

Rost, s. 116, przyp. 13, Lehr-Spławiński, Gram. poł., 
s. 164—165. 


lader—s. nom. sg. m. “obóz: Lagirr “Lager H; tgaute* 
lagirr “Lager machen H, lagirr B}. 

Z śrdn. leger || legger n. obóz”, por. także szlez.-holszt. 
lager n. ts. O zastępowaniu dn. e w zapożyczeniach do 
połab. przez a i wymianie e ||a w dn. zob. s. v. ladek. — 
Niem. samogłoskę e w sufiksach -el, -en, -er identyfikowano 
w zapożyczeniach do połab. z kontynuantami pierwotnego "a 
który po k g y a przed pierwotnie palatalną rozwinął się w po- 
łab. W ć (por. Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 58). O trakto- 
waniu wygłosowych -l, -r w pożyczkach jako pierwotnie 
palatalnych zob. Polański, MZ, s. 51—54, a zwłaszcza 53. 

1 tautć < *kuti(te). 


SWE 8. nom. sg. m. *konewka, beczułka, dwojaki”: Laschinn 
Lëächelt Dance. 

„Pożyczka z niem., por. szlez.-holszt. lechel || lecher n. Le 

gel, zę: lechelen n. “kleines Faß’, sten. lagella “ein hölzer- 

nes Gefäß in Form eines Kugelsegments, dessen sich der 


07 
Landmann bedient, um Getränke den im 
yy Ha łab. zamiast -l jest prawdopodobnie RE. > A 
lacji na odległość (podobnie jak w szlez.-holszt. 7 EN 
ee MZ, s. 112). O traktowaniu sufiksów -el e 
en w zapożyczeniach niem. do połab. zob. Polański PY 
s. 51—54. ański, op. cit., 

Rost, s. 85, przyp. 12, Szydłowska-(0e 
glowa, Lud, X 

1963, s. 73 i 116. BEN L 


laib me: nom. sg. m. miara zboża : leihb “Wispeľ PS; Leibe 
"wispel H, Leybe B,; Leibe Seitó* *Wispel Korn H, LeybeB,. 
laibo — gen. Sg.: Pêl ? Leibó Halber Wispeł H, Leybó B,. 
*lubz, *luba: pol. tub “kora drzewa, szczególnie lipy, 
pas kory’, przestarz., dziś dial. "obręcz z kory, kółko; forma, 
na której upinano ubiór głowy wieśniaczek”, zwykle w pl. 
"pudło, kosz z łubu; budka z łubu na wozie lub saniach; 
wóz z taką budką, kasz. lub "miara zboża, szefeb, sti. lb, 
gen. ldbd "Ta", dł. tub "die Baumrinde, die Borke; die (urspr. 
aus Baumrinde verfertigte) Finfassung des Siebes, der Lauf 
des Siebes, der Siebrand’, gł. tub tuba “kora; rama do sita; 
osada, w której obraca sie koło młyńskie’, ez. lub “cienko 
rąbane (łupane) drzewo (kawałek lub deska), używane 
przy wyrobie sit, instrumentów muzycznych, mebli itp.; 
płaszcz walcowaty wyrabiany Z takiego drzewa, skraj na- 
rzędzi, instrumentów itp. sła. lub. ts. , dial. także *odrzwia; 
kora drzewa”, ste. lib "Baumrinde, bes. die weiche, schälbare 
Baumrinde’, sch. lab “tub, kora drzewa; skorupa żółwia; ky 
da skóra na obcasach’, bg. 4y6 ‘tub, drewniany obwód sita, 
rzeszota”, maced. 08 "drewniany obwód sita, rzesZota, 
bębna”, ros. ay6 łyko”, dial. ‘tyko, zwłaszcza Z lipy, używane 
do pokrywania dachu i innych celów, twer. rodzaj Kosza, 
kobiałka, ukr. 4yő łyko, dial. ‘yko, zwłaszcza 7 A 
br. ny6 ‘tyko’. — Pierwotne znaczenie "kora Gegen 
mocna), łyko” (por. lit. niobas Kora drzewa , e ; 
skora li j ; i ‘yko; książka ; stnord. 
ipy, kora jodły”, łac. liber ŁyK0 
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ge 


lauwpr “kosz; więcierz’, stang. léap "te Rozwój znaczeniowy 
od “kora, łyko” do miara zboża “poprzez EC Z tubu, 
szaflik z łubu, por. niem. Scheffel szaflik i “pół korca 
(miara zboża). È ża | 

Polański, Etym. połab., I, s. 19—83. — Rost (s. 170, 
przyp. 25) i Lehr (Zapoż., 8. 280) niesłusznie uważali ten 
wyraz za pożyczkę z dn. 


1 zaito *śita. ° pól <= *pole. 


laicernć — adi. nom. sg. m. 'lejecowy, zaprzęgowy : Leizórne 
 tyin! "Pferd, das an der Leine gehet' H, Leytzêrne D. 
Leizćrne B,. 

Derywat przymiotnikowy od łażćar (zob. s. v.) utworzony 
za pomocą sufiksu -ně = *-snzjs. Przed -r występuje tu 
wymiana -o- || -e- (latćor || laicerne), ponieważ niem. samo- 
głoskę € (połab. laićor z dn. leidsel) skojarzono z kontynuan- 
tami rodzimego *ć, które przed dawną palatalną i nie- 
przedniojęzykowo-zębową rozwijało się w połab. w e, nato- 
miast przed przedniojęzykowo-zębową twardą w pozycji 
niezredukowanej w o, w pozyeji zredukowanej zaś w 2, por. 
fott = *leto, vå leta = Spa lété, srediiVat = *serdoltte. 

Lorentz, ZfsiPh, III, s. 319, Polański, Polabica, III, 
s: 55—56, i MZ, s. 69, 142. 


1 fin = *konjb. 


laićar — s. nom. sg. m. 'lejce': Leidssjaar “Leite? PS, Leidss 
zaar O; Leitziar 'leitsei" Baue: Leiziar ‘Leine, dergleichen 
mann bey Pferden und sonst braucht’ H. 

Z dn. leid-sel “Leitseil’, por. także śrdn. leidđe-sēl "ta" Wy- 
głosowe r zamiast I jest wynikiem dysymilacji na odległość, 
por. Lorentz, ZfslPh, III, s. 319, i Polański, Polabica, III, 
s. 55—56. Por. też s. v. laicerne. 


> A 8. nom. sg. m. *łąka, pastwisko”: liug "der Ort Weide’ 


*luga (||*logə): pol. dial. tug (|| teg, tag) łęg, zarośla na 


laino — laipaimo 
A" par 
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łąkach bagnistych; łąka albo las na b: he 
EE bagno, jezioro; gaj? || > że R: tug 
łąka lub pastwisko, najczęściej Ee Wës, 
na nizinie, podmokłe lub zalewane wodą”, sti. Lë e f 
Bruch, dł. tug "der Grassumpf, die sumyfige KE 
der Wiesenbruch, d.h. ein Pfuhl bz. Bruch mit Wintór: 
wasser, der im Sommer austrocknet und sich mit ge 
üppigen Grasdecke iiberzieht”, gł. tuh “roter Bruchteich: 
Moor; Sumpf, cz. luh łąka; polanka; niwa’, sta. luk wilgotny. 
wysokopienny las, gaj przy wodzie”, słe. lôg "Hain, SE 
Wald, sch. lag 'łęg, gaj, dąbrowa, knieja”, scs. loga "Hain, 
kleiner Wald, bg. aye 'łęg*, dial. “lasek, gaj, knieja; łąka”, 
ros. 4ye łąka, błonie”, dial. także ‘pastwisko’, ukr. syz 
Jaka, błonie, br. aye Te, 

Brückner, KZ, XLVIII, s. 211. —O oboczności o || u w ps. 
zob. Sławski, SO, XVIII, s. 246—290. O rozwoju ps. “w w po- 
łab. au lot w śródgłosie w zależności od dialektu zob. 
Polański, StFPS, V, s. 367—368 (w dialekcie PS ai). 


laina zob. layna. 


laipaika—s. nom. sg. m. "oprawca, heet: Leipetka "Ab, 
decker (Caviller)” H, Leipćika B;, Leipóyka By. 
*lupika — nomen agentis na *k_ika do *lupiti, por. od 
tego rdzenia w podobnych znaczeniach pol. łupieźca, tu 
pieżnik, tupiciel "drapieżca, rabuś, grabieżea, rozbójnik”, 
dł. łupnak "der Schiler; der Nussschaler, Nussknacker , 
cz. lupič 'zbójca, rabuś, łupieżca, rozbójnik’, stę, dial. 
lúpež "złodziej, rozbójnik”, sch, lúpež 'łotr, rozbójnik , TOB. 
dial. zouen, ‘ten co zdziera skórę lub pieniądze’. Sufiks 
*-aiko w połab. był dość produktywny, por: bezaika, tücaikə, 
maudaikə i in. (= *bčžika, *tocika, *mudika). 


laipaino — s. nom. sg. f. “tupina, kora; łyko”: Lóipeina ‘Bast’ 
H, Lefpeina BB;. | 
“lupina: pol. tupina ‘skórka albo zdrewniała powłoka 
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_ okrywająca owoć lub korzeń jadalny”, daw. 'skóra, powłoka”, 
stpol. tupina ‘skórka pokrywająca Owoc lub tuska (np. ry- 
bia)’, kasz łópina ‘tupina’, sti. lipjina “Schale, Hülse’, dł. Au. 
pina “die weiche Schale, die Hülse verschiedener Früchte 
und Gewächse; die Kartoffelschale, cz. lupina łupina, 
łuska”, sie. lupina "die weiche Schale (z. B. vom Obst, von 
Rüben); die harte Schale von Nüssen, Eiern u. dgl; die 
Schale der Schaltiere', sch. lupina “tupina, skórka pokrywa- 
jąca owoc, ukr. aynúna *ts. — Pierwotny derywat demi- 
nutywny na *-ina od *lupa, por. pol. tupa ‘tupina, skorupa, 
sła. lupa "ts. 

Polański, Polabica, III, s. 56—58. Inaczej Schleicher, 

's.178 i Rost, s. 397. Lehr-Spławiński, Gram. poł., niekon- 
sekwentnie (inaczej na s. 137, inaczej na s. 150). 


latpik —s. nom. sg. m. “dudek (gatunek ptaka): Leipoack 
"Wiedehopf" Bauc; Leipóak 'Wiedehopff" H, Leipóak B.. 
*lupaka: pol. dial. łupek ‘dudek’. — Wyraz dźwiękona- 
śladowczy, por. Rost, s. 169, przyp. 33, Polański, Etym. 
połab., I, s. 88—84. Rost jednak niesłusznie jest skłonny 
uważać wyraz połab. za pożyczkę z niem. (zob. Rost, s. 397, 
indeks, gdzie zaopatruje go w krzyżyk oznaczający u niego 
pożyczki). 


lai po — s. nom. sg. f. lipa’: Leypó "Un tillet’ Pf; Leipo ‘Linde’ 
Baue: Leipó “Linde H, Leipó B,. 
laipoż || laipć — nom.-ace. pl. ‘lipy’: Leipóy ‘Linde, plur. 
H; Laup ‘Linden’ PS. 
*lipa, plur. *lipy: pol. lipa, kasz. lépa, sti. lipń, dł. lipa, 
gł. lipa, cz. lípa, sła. lipa, słe. Kpa, sch. lipa, bg. aund, 
maced. nuna, ros. aúna, ukr. aúna, br. aina. 


lniani okozz, nom. sg. f. lisek, mały lis’: Leiseitzka Un 
renard Pf; Leiseitska “Der Fuchs Vand; Leiseitzka “Ein 
kleiner Fuchs, der noch ganz jung’ H. 


latsatća — laist 
E eg S 311 
*lisićeka: pol. dial. lisiczka “li S 
. 4% 15 sam > JOA 
egas Füchslein’, ros. muciuka “li ; pcz Ste. lisička 
das Fuch , TOS. „ucuuka “lisek, lisiczka?. uk , 
caommiczka lisa” (forme , a, ukr. nuchuyka 
samiczka lisa’ (forma zdrob.), br. niciuka “ts? Dani 
tivum na *-ka od laisaićo (zob. s. v.) SC? 
egiéä — s. nom. sg. f. 'lis': Leisseitz * g EE 
lat SA SC Sr g sseitz “Fuchs An; Leiseitzja 
Fugss PS. 
*lisica: pol. lisica “samica lisa’ E EE 
lisica: T samica lisa”, kasz. lësëca “ts? (także 
w rozmaitych znaczeniach przen.), słi. läsãcă “weiblicher 
uchs, Fahe, ste. lisica Fuchs; Fiichsi aber D SS 
Fuchs, Fahe „8 e. lisica "Fuchs; Fiichsin, Fihe (i w róż- 
nych znaczeniach przen.), sch. baten ‘lisica, liszka, bg 
E GERE GE È 7 E EA 
nuchya “lisica, lis; wyprawiona skóra lisia, maced. mucuya 
cts., ros. auchya “lis; lisica’, ukr. mega ‘lisica’, br. niciya 
*ts., też ‘lis’. — Pierwotny derywat feminatywny na *-ica 
od Siss, por. pol. lis, kasz. lës, ste. lis, sch. lis, ros. prze- 
starz. i dial. auc, ukr. mc, br. aic. 
Por. też latsko. 


laisko — s. nom. sg. f. “lis, liszka”: Leiska "Fuchs Baue: Leiska 
‘Fuchs’ H, Leisska A; Leiska “Der Fuchs H. 
*liszka lub *liśvka: rozstrzygnąć się nie da, ponieważ 
w językach słow. obie te postaci są zaświadczone, por. pol. 
dial. liska, liszka ‘lis’, dł. liška "te, gł. liška *ts., CZ. liška 
<ts., także ‘lisica’, sła. Uška "lis, także “kożuch z lisa”, 
słe. dial. ska "lie, ukr. mńcka “lisek; lisiczka”. — Forma 
*Iseka to pierwotne deminutiyum od *lisa, por. TOS. moa 
‘lis’, forme *liśvka tłumaczy Machek (ES, s. 272) jako zach.- 
słow. uproszczenie Z pierwotnego *liščka = *listka = *U- 
sićka. — Wprawdzie w zach.-słow. jest *liśka (oprócz pol. 
dial. liska, które powstało w wyniku mazurzenia), ale w po- 
łab. nie można wykluczyć także *liska ze względu na nar 
wiązania do słe. 


Loisi —s. nom. sg. m. “liść; listowie, liście, ulistnienie; Ss 
Leist ‘Blatt’ H, Leyst B,; Leist ‘Laub’ H, Leisst Bi; = 
"Brief: PS; Leist *Brieff, weil er aus einem oder mehrer 
Blättern besteht? H, Leyst Bı. 
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laistdi — nom.-ace. pl. liście; listy: Leistóy “Blatt, 
plur. H. 

*liste, plur. *lsty: pol. list "pisemna wypowiedź wysłaną 
do jakiejś osoby lub instytucji; karta albo karty zawierające 
tę wypowiedź, karty te wraz Z kopertą, przestarz. i dial, 
iść, kartka, arkusz”, stpol. list liść, folium; pismo, list; 
dokument prawny coś utwierdzający albo potwierdzający; 
karta (papieru, książki)”, kasz. lëst “liść; list; kartka, kawałek 
papieru’, sli. dst “Blatt; Brief, dł. list das Baumblatt; das 
Blatt; das Laub; der Brief, gł. list “list; dowód pisemny; 
liść; kartka, kawałek papieru, cz. list liść; kartka; list’, 
sła. list "re", słe. list “das Blatt einer Pflanze; das Papier- 
blatt; das Journal; der Sendbrief", sch. lêst “list; liść; kartka, 
karta, arkusz papieru, ses. listo “Blatt, Gewächs’, bg. Auen 
"liść; płatek korony kwiatu; arkusz, karta; warstwa ciasta’, 
maced. aucm liść; karta, kartka; cienka warstwa czegoś”, 
ros. aucm Te, ukr. aucm “list, arkusz; kartka; liść; liście, 
listowie”, br. aicm arkusz, kartka; warstwa; dokument. 


laistnaića — s. nom. sg. f. ‘szalas, buda, chatka (z gałęzi): 
Leistneicia “‘Laub-Hütte H, Leistnéitzia Biz 
*listenica: derywat od laistnć utworzony za pomocą su- 
fiksu -aića, por. z nieco innymi znaczeniami dokładne para- 
lele słowotwórcze: dł. listnica *der Briefkasten, die Brief- 
tasche’, gł. listnica ‘archiwum’, słe. listnica "der Aufbe- 
wahrungsort für das Laub, die Streuhütte; der Laubwald; 
das Portefeuille, die Brieftasche”, por. także cz. dial. listov- 
mice “szałas z liści". 


Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, 1963, s. 153. 


laistnë — adi. nom. s EEN 
2 - sg. m. liściasty”; a 
rażeniach: y ; zaświadczone tylko w wy 
Ge dan „dzień. majowy’: Leissendan “Maytag? HB;. 
liści: Leist SEH? dosłownie "miesiąc liściasty, miesiąc 
d Lesi eti män 2}. May" Pf, Leisten mõn Ec; Leisten- 

mond ‘Majus’ H, Leisten-Mond BO 


latze — la jol 
EE" z 
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*pistenzjb: pol. daw. i dial. listny “liściasty’ p 
sto pisemny”, słe. listem ees A 4 
bg. ACHEN "ta", maced. aucmen 'ts., także "stoe y Ji 
stowny , POT- też dł. listno “arkusz papieru’, cz. li Ber Ji- 
ściasty”, Sta. listnatý Je, — O pisowni typu Leisten, Leissen 

zamiast Leistne zob. Polański, Polabica I, s. 113—123. 


1 Błąd zamiast mond (z dn. mdnd “miesiąc; mon z dn. mim 
e Cu A S anali ; 
znaczyło księżyć, zob. Polański, MZ, s. 101). 


laizć — 3. sg. praes. liże : Leyse ‘Lippen’ * PS; Leise “Lecker H. 
laiz — 2. SÉ imperat. "Dä: leise peisda Wappius* 
sg. v. Leck mir im H. An; leiss minne Wappeisde 3 “Lick 
mir in M... PS. 
*liże(te), *liśl do *lizati: pol. lizać, liżę przesuwać po czym 
wysuniętym językiem, zwykle w celu skosztowania czego, 
zjedzenia lub zwilżenia śliną (u zwierząt również objaw 
uczuć), w tym samym. mniej więcej znaczeniu kasz. lizac, 
liże (Sychta) i lózac (Ramułt), sti. Lëzäe, dł. lizas, cu | liżom, 
gł. lizać, lišu, cz. lizati, liši, sta. zat, liże, sie, lizatt, liżem, 
sch. lizati, lam, ses. lizati, liżo, bg. aoica, maced. susce, TOS. 
AU3ÁMb, AUHCÚ, AUDCEULb, ukr. ausimu, ausich, ańoicem, br. NI3dY4b. 

1 Lippen to błąd zamiast Likken (= forma dn. odpowiada- 
jąca wn. lecken, zob. Rost, 8. 64, przyp. 2).  ? Zapewne błąd 
zamiast Wappeisde, natomiast peisda jest zbytecznym powtó- 
rzeniem. Rost, s. 53, przyp. 24; zapis ten objaśnia inaczej, ale 
chyba niesłusznie. O pisowni Anonima leise = laiz zob. Tru- 


betzkoy, Polabische Studien, 8. 22. 3 Jaiz mine wå pajzde <= 
*liži mene va piede. 


lajol — 3. sg. praet. pożyczył: Lagól “Leiher H. 
| lajonə — part. praet. pass. "pożyczone: Lagóna De 
liehen* H, Lagona B,. 

Z niem. leihen “pożyczyć, wypożyczać, wypożyczyć. Oza- 
sownik podciągnięto pod najproduktywniejszą koniugację 
na *-ati *-ajo, stąd zakończenia połab. -ol = *-ala; 7000 & 
*-anoje. — Zapis j za pomocą g u Henniga częsty, Por. 


~ 
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np. Sigey Verwandten (= sitjai = *svojt), Gang “ist? (= ją e 
*jests) itp. — Pożyczka z dn. lien || lihen || ligen mniej praw. 
dopodobna (jak Polański, MZ, s. 149). 


lampo— s. nom. sg. f. lampa: Lampou Une lampe’ Pf; 
Lampó Lampe H, Lampó B,. 

Zapewne z niem. lampe lampa ; podciągnięte w połab. 
pod dawną deklinację na *-a, stąd końcówka nom. sg. -o 
(w postaci niezredukowanej, bo pierwsza sylaba w niem. 
jest długa, por. Polański, MZ, s. 30—31). — Wyraz ten do 
niem. i innych języków europejskich dostał się z grec. (por. 
Auurdc huurddoc pochodnia; lampa olejna) poprzez łac. 
(por. lampas lampddis “pochodnia, zapalona głownia, świeca’). 
Znany też innym językom słow., por. pol. lampa, dł. lampa, 
gł. lampa, cz. lampa, sła. lampa, sch. lampa, bg. adumna, 
maced. aamóa, ros. adna, UKT. adumna. 


lap — s. nom. sg. m. 'gałgan, gałganek, łachman, szmata’: Lapp 
‘Lappe H. 
Z dn. lapp (obok lappen) “Stück, Fetzen (Tuches oder 
Leders), ete., por. śrdn. lappe m. 'ts.” 
Rost, s. 132, przyp. 21. 


las — s. nom. sg. m. łosoś: Laś "Un saulmon* Pf. 
Z śrdn. las m. łosoś. 


lasterdr —s. nom. sg. m. 'oszczerca, potwarca: Lasterar 
“Lästerer H. 
Z śrdn. lasterer “oszezerca’. O adaptacji niem. sufiksu -er 
w pożyczkach na wzór rodzimych sufiksów z kontynuantami 
pierwotnego * przed spółgłoską wygłosową zob. Polański, 
MZ, s. 51—55. 


Rost, s. 132, przyp. 23, Lehr, Zapoż., s. 274. 


Feierdeeg — 5. nom. sg. £ 'oszczerczyni, potwarczyni”: Laste- 
rarska Lasterer, ist es eine Weibes-Person* H. 
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Derywat feminatywny od lasterår (zob. s. VJ utworzony 
za pomocą dn. sufiksu -ske || -sche skontaminowanego z ro- 
dzimym -sko = *-ska, por. Polański, MZ, s. 57—58. 


laug — 5: Nom. Sg. m. tug: Lauk "Lange H. 

Ogólnosłow. pożyczka z śrwn. louge "Lange" (w niektórych 
językach słow. występuje też w formie żeńskiej), por. pol. 
ług roztwór wodny wodorotlenku sodowego albo potaso- 
wego, rzadziej: roztwór wodorotlenku sodowego albo po- 
tasowego w stanie stałym; stężony rozwór pozostały po pew- 
nych procesach technologicznych; środek bielący do mycia, 
zmywańia, prania, zawierający ług sodowy z dodatkiem 
sol, w podobnych znaczeniach kasz. tug, słi. lúg, dł. tug, 
gł. tuh, cz. louh, sła. lúh, sie, lúg, sch. lig, bg. ayeá, ros. 
dial. aye (także f. aýea roztwór ałunowy do farbowania 
skór), ukr. mua. 


lauk — s. nom. sg. m. “czosnek : Lauk ‘Knoblauch’ H, Lauck B,. 
*łuka: pol. dial. łuk czosnek”, kasz. łećk “ts? (pierwotne 
deminutivum), słi. lack "tes", ste. luk “gemeiner Lauch, Porree 
(allium porrum); die Zwiebel (allium cepa); der Knoblauch’, 
ses. luka czosnek”, sch. lùk ‘cebula’, bg. mu ‘cebula’, dial. 
“czosnek? (w literackim “czosnek? znaczy uecnós AyK), TOS. 
ayk cebula, dial. także *czosnek”. — Stara słow. pożyczka 
z germ., por. stwn. louh ‘Lauch’, stnord. laukr ‘ts’, ags. 
léac *ts., stsas. lók "ta" (pragerm. *lauka-), por. Berneker, 
SEW, I, s. 744—745, Kiparsky, GLG, s. 249. 


launa |laino —s. nom. sg. f. księżyc: Launa "Mond" H: 
Jena ‘La Lune’ Pf; Leina "Der Mond’ Vand. 
pduna launa “pelnia’: Pauna launa ‘Vollmond’ H, Pauna 
Launa B,. 


storo launo “ostatnia kwadra’: Stóro launa "Letzte Vier- 
their H. 
"ung, *plnaja luna, *stara (na pierwotną formę niezło- 
żoną wskazuje brak redukcji w wygłosie w połab.) luna: 


Sł 
ownik etymol. jęz. Drzewian z 
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pol. tuna “światło odbite na obłokach, na górach, ścianach, 
widoczne szczególnie w nocy; blask, światło , dial. płomień”, 
stpol. łuma “odblask światła na nocnym niebie, może też 
"księżyc" (niepewne, bo zapis można odczytać także jako 
luna), cz. luna poet. “księżyc, sła. luna poet. księżyce”, słe. 
lúna "te", sch. Mina "Te", ses. l una Sc: bg. ayHd ts. d maced. 
ayna poet. księżyce , ros. aynd “księżyc, dial. także “una na 
obłokach”, ukr. mad “oddźwięk, echo, dial. też Reflex des 
Lichtes; Gegenschein, Abglanz, Róte; W iderhall, Nachhalr. 


lańa —3. sg. praes. wierzy : Lawia ‘Glauber’ H, Lóawia D. | 
lańająco — part. praes. act. wierząca: Lawiagangsa 
‘“Gläubi H, Lawieyantza B,. 

Z śrdn. łóven “glauben, vertrauen’. Pożyczkę podciągnięto 
pod dawną koniugację na "zait *-ajọ, stąd zakończenia 
połab. -ə = *-ajets, -ająca = *-ajotjaja. 

Polański, MZ, s. 26—27, 30, 79, 83, 149. — Rost, s. 116, 
przyp. 9 i Lehr, Zapoż. (np. s. 276) niesłusznie uważają tę 
formę za rzeczownik (z śrdn. glawe). 

Por. glovo, loro. 


azot — inf. “czytać: Lasót “Leser H. d | 

Z śrdn. lesen “lesen; sammeln etc.” Pożyczkę podciągnięto 

pod dawną koniugację na *-ati, stąd zakończenie połab. 
-ot = *-ati. k 


Rost, s. 133, przyp. 30, Lehr, Zapoż., s. 283, 297, 302, 305 


ładtsaina | ldisaińo — s. nom. sg. f. “czoło: Loiszeina "Le 
front Pi; Loiszeina "Die Stirn? Vand; Leiseina, Leiseinja 
Stirne* Done: Leisseina, Leisseinia ‘Stirn H, Leissćina Bı, 
Leisseinga A, Leisseinya B,B,C. | 
ldisainę — ace. sg. czoło: Leyseynung "der Stirn’ PS, 
Leyseinung H. | 
*lysina, *lysino (co do formy ldisaińo, to nie jest pewne, 
czy powstała pod wpływem formacji na -ńə = *-nja, czy 
może palatalne ń nie jest tu wynikiem oddziaływania p0- 
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Z OREW 
przedzającego 4): pol. łysina “miejsce łyse na głowie, czoło 
łyse, wysokie, dial. “czoło, leb’, kasz. łósóna 'czoło, sti. 
lāsänă 'ts., dł. łysyna “die glatte Stirn’, dial. ‘Stirn’, ez, ly- 
sina łysina; przerzedzenia, połać (lasu, łąki itp.), sła. ly- 
sina "Te", Sch, lisina 'łysina”, bg. lud. aucukó Le", TOS. akicuna 
*ts., dial. też “jasna plama na ciemnym polu w ogóle; po- 
lana w lesie, ukr. ańcuna Te", br. acina ‘ts? — Derywat 
od nie zaświadczonego w połab. *łysz (por. np. pol. łysy "nie 
pokryty włosami, sierścią; o człowieku: nie mający włosów 
na głowie’) utworzony za pomocą sufiksu *-ina jak miivaino 
od miivć (= *novina, *novz), sodóvaina (= *sadovina) od 
*sadova. Pierwotne znaczenie “miejsce łyse na głowie”, z czego 
“czoło łyse’, a potem w ogóle “czoło (jak w pol. dial., kasz., 
słi., dial. dł.). 


ldzaże — s. nom. sg. m. (!) 'łyżka”: Lasseitz "Lóffel" An; Jang 
Jaddan* Lasseitz “ist ein LöffeP PS; laseitz “löffer Baue: 
Laseiz "Lotte" H, Lasćytz B. 

Forma połab. sprowadza się do pierwotnego *lażicv, na 
co wyraźnie wskazują wszystkie zapisy (por. Polański, Po- 
labica, I, s. 115—116). Na skutek jakiegoś wykolejenia 
z ps. *łażica || *laćoka, por. pol. łyżka, dial. łózka, łyjska 
(z mazurzeniem) “narzędzie do nabierania, czerpania (i zwykle 
podnoszenia do ust) pokarmów, zwłaszcza płynnych”, w po- 
dobnym znaczeniu kasz. leżka, słi. lēiškă, dł. łżyca, gł. łżica, 
cz. lžíce, sła. lyžica, sie, źlica, cs. laśica, sch. ldżica || lica, 
bg. zaoschya, maced. Aaxcuya, TOS. aódxcka, ukr. aóscka, Dr. abioyCKa. 

Heydzianka, SO, VI, s. 27—28 wyprowadza z *laźica. 


' ją jaddn <= *jesta jedana. 


ldzążko s. nom. sg. m. *kłamea, łgarz: Laseyka “Un flat- 
teur’ Pf; Laseika ‘Lügner H. 

*lażika — pierwotne nomen agentis od *lagati *lażo (zob. 
`V. ldeós) utworzone za pomocą dość produktywnego 
w połab. sufiksu -aiko <=*-ika, por. maudażko, tiicaiko, 

22% 
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skocaiko. Ze zbliżonych formacji por. słe. leżica *kłamczyni? 
(dial.). W językach zach.-słow. po07% połab. występuje tu 
forma sprowadzająca się do pierwotnego *lsgarje: pol. łgarz, 
seht, lgdr, dł. łdgar || gar, gł. thar, CZ. lhář, sła. luhár. 


ldzós — 2. sg. praes. “tżesz, kłamiesz”: Toy * lósest * "Tu ment 
Pf; tay lases "Du läugst H. 
låzë — 3. sg. praes. qże, kłamie: Laase ‘lügen’ PS, 
Lase H, Lase J; Lase ‘Lügen’ H, Láse Eer 
*ložešo, *loże(ta) do *lagati: pol. łgać łżę mówić nieprawdę, 
kłamać, zmyślać, w tym samym mniej więcej znaczeniu 
kasz. łgac, sti. lgde, łą | ioo, dł. łdgaś || łgaś (lud. dgaś, gaś), 
praes. łdźu, gł. łhać, łu, cz. lháti, lžu, sła. luhat, luże || luhd, 
słe. legdti, leżem (qleterśnik; według dzisiejszej ortografii 
lagáti, lážem), sch. ligati, lašžēm, St. logati, leżę, bg. 28209, 
maced. sace, TOS. mamb, EN: anchuw, Dr. inedyb. 


1 éi *ty. 3 Błąd pod wpływem niemieckiego zakończe- 
nia 2. sg. praes. -st. 


ląc— s. nom. sg. m. "Klek, czepigi, zakrzywione drzewo, do 
którego przymocowana jest radlica i grządziel (dyszel?): 
Lanz "Die Kriimme, daran der Haken und das Schwanz- 
Ende fest gemacht H. 

*lęčo: dokładnego odpowiednika brak w innych językach 
słow. Jest to pierwotne abstractum na "Zi: (tj. na *-6) od 
przymiotnika *lęka (jak Sitz od *ż(te, *órne Od *ćrna), por. 
ros. dial. ańkuń garbaty, krzywy, zakrzywiony”, tu też cza” 
sownik lekti zakrzywiać, por. stez. léci leku 'ts., Z innym 
wokalizmem *loka, por. pol. łęk *półkole, kabłąk, łuk” (itd., 
inne wyrazy należące do tej rodziny zob. np. Vasmer, REW, 
II, s. 68 i 82 s.v.v. ayk i ańka). — Pierwotne znaczenie 
“krzywizna, zakrzywienie. 

(Szydłowska)-Ceglowa, Pam. Słow., III, s. 66, ZPSS, 
1958, s. 199, Lud, XLVIII, s. 35. Por. też Rost, 5- 119, 
przyp. l. 
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lągnó —3. Sg. praes. "kładnie się? (tak ch 
struować znaczenie tej formy połab. a odpowiednik niem. 
podany przez PS uznać za niezupełnie dokładny): Langne 
Jiegen' PS; Liset oder Langne ‘liegen’? PS. 

*legnelto) do *legnoti: pol. legnać, legne  wylęgać, rodzić, 
dial. także położyć się, kasz. lągnoc są, lągńe || legnąc są, 
legńe 'lęgnąć się”, dł. lagnuś, lagnu, dial. legnuś, legńe “liegen 
bleiben, sich legen’, gł. lahnyć, lahnu, lehnje lęgnąć, wylę- 
gać, cz. lehmouti, lehnu “kłaść się”, sła. Uahnńl (st), Vahne (si) 
“położyć się’, dial. “położyć się do łóżka (aby odpocząć, do 
snu, z powodu choroby), słe. légniti, legnem “sich legen’, 
sch. lëgnuti, legnóm “położyć się, bg. aéna “położyć się; 
położyć się do łóżka (z powodu choroby)”, maced. nezne 
*ts.; położyć się, upaść (o zbożu)”. — Forma nowsza z sufiksem 
*-ne- || *-no- do pierwotnego *legti, *lęgo (praes. z infiksem 
nosowym), por. np. scs. lešti, Jeng, sch. lèći, leż6m, ros. 1eub, 
Akey, AÁHCewb, ukr. Au, nńey || ańocy, Age, 


yba trzeba zrekon- 


1 ege *leże (zamiast *leżite). 


lece —3, sg. praes. leczy: Lókar léze ronunk + "Der Wund- 
Artzt heilet die Wunden’? HB,. Ria 
leci-jëg — 3. sg. praes. leczy go: Lókar lćózyik* “Der 
Waund-Artzt heilet* HB,. ét 
Z pierwotnego *lčče (zamiast *lócite, zob. Lehr-Spławiński, 
Gram. poł., s. 211—212). Przed enklityką samogłoska wy- 
głosowa czasownika nie ulegała redukcji, stąd leci-jëg, ale 
bez enklityki łecć. — Do *leciti, *lčċo: pol. leczyć, leczę dą- 
żyć do przywrócenia zdrowia za pomocą leków, zabie- 
gów itp.; usuwać lub łagodzić dolegliwości; uzdrawiać, A 
wać, w tym samym mniej więcej znaczeniu: kasz. le A 
leci, cz. léčiti, léčím, sła. liečiť, liečim, słe. léčiti, lodin RA 
lijèċiti, lijeóim, bg. Aeud, maced. seuu, TOS. ABA; éi S 
aćuume, ukr. rzad. aiuńmu, niuń, aiuuu, br. Ge e 
ogólnosłow. pożyczka z germ., por. goc. lókinón “leczyć, 
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lekeis lekarz’ (zob. np. Berneker, SEW, I, s. 710, Kiparsky, 
GLG, s. 205). 


1 lekor lecć zong <= *lekarje lóće rang. ° lekor leci-jey = "lé. 
karja lóće jego. 


led— s. nom. sg. m. lód: Léed "La glace Pf; Leed "Bt: 
Vand; Led "Eu H. 
Heda: pol. lód "woda w stanie stałym skrzepła pod wpły- 
wem zimna; jej zamarznięta powierzchnia, górna warstwa”, 
w tym samym znaczeniu kasz. lòd, słi. lówud, dł. lod, gł. lód, 
cz. led, sła. Vad, słe. lêd, sch. led, ses. leda, bg. ae0, maced. 
med, LOS. 160, ukr. ad, br. ag. 


lekaonaića —s. nom. sg. f. jastrząb, kania, sęp: lekaneicia 
“Habicht? Bauc; Leckaneitzia 'Kiieken Weihe? Bauc; Le- 
kaneiza 'Hiiner-Geyer, Hiiner-Habicht H, Lekanéitza B; 
Lakaneicia “Weihe, StoB-Vogel H, Lekaneicia ABB,C, 
Lekaneizia B,. 

Etymologia niejasna. Może od jakiegoś nie zaświadczo- 
nego czasownika *lekat za pomocą sufiksu -onaića = *-amica 
jak blinskonaića od blinskat, sekonaića od sect Sec, 

Rost, s. 168, przyp. 23. 


lekor — s. nom. sg. m. ‘lekarz’: Lókar 'Wund-Artzt* H, Lóka 
Bı, Lekar C; Lekar ‘Artzt’ B; Lókar "Der Wund-Artzt” HB;. 
*lekarjs: pol. lekarz “ten, kto się zajmuje zawodowo lecze- 
niem chorych, medyk”, stpol. lekarz "te", kasz. lèkôř lekarz”, 
sł. lekór "der Gelehrte’, dł. lżkań ‘lekarz’, gł. lókar "ta, cz. 
lékař "re", sta. lekár *ts., słe. lekár "der Pharmaceut', sch. 
ljekdr ‘lekarz’, bg. aćkap "ts. , maced. serap 'ts., Tos. aćkap 


"Paz ukr. sikap "re", br. aćkap “ts? — Pożyczka z germ., 
zob. s. v. lece. 


1 Błąd zamiast Lókar. 


lemąż — lepse 


>. 
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lemąż — s. nom. sg. m. 'krokiew, kozioł (na dachu): Lćmangse 
‘Sparre’ H, Lómangse B,, Lemangse Ba. 

*lemęse pol. dial. lemiąż drążek kładziony na wierzchu 
dachu dla ochrony od wiatru? (wygłosowe -ż prawdopodobnie 
wtórne, może hiperpoprawne jak żubr zamiast zubr, por. 

Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 143), kasz. lemgś 
‘dwie na krzyż złożone beleczki przytrzymujące kalenicę 
słomianego dachu”, także 'lemiesz, ostrze u pługa”, dł. lem- 
jaz "die Sprosse in der Leiter, im Ntreuwagen und in der 
Futterraufe, gł. dial. lemjaż "szczebel drabiny”, cz. dial. 
lemeż rodzaj belki na zrębie dachu? („trám v krovu nesoucí 
ve středu krokve nebo připevňující došky ke hřebeni“), 
„Slabší neotesaný kmen, sloužicí za krokev (na něj se při- 
bijeji latě) nebo do plotu za nosiče tyček“, u wełtawskich 
żeglarzy ‘neoloupaná silnější tyčka’ (Machek, ES, s. 263), 
ste. lęmez “Sparren, Dachsparren, Gratsparren’, także *Ru- 
derbaum”, pl. lemezi "Gesparre, Gesparr, Gesparre', sch. 
(jemez "Dachstange". 


lepsć — comp. adi. nom. sg. m. lepszy”: Lópze, Lópce "Bes, 
ser H, lêpce B}. 

Nie jest wykluczone, że w połab. zaszło tu jakieś prze- 
kształcenie i że formę powyższą należy czytać lepcć, por. 
pol. dial, lepciejszy ‘lepszy’. 

Do ps. lepjaś-, por. pol. lepszy “stopień wyższy od dobry: 
życzliwszy dla ludzi, przyjaźniejszy, serdeczniejszy; bardziej 
dodatni, bardziej pozytywny; szlachetniejszy, zaeniejszy; 
wyższej jakości itd., w podobnych znaczeniach kasz. lepši, 
sti. Repši, dł. lópśy, gł. lópśi, cz. lepší, sła. lepší, ukr. sinuu, 
T. aćnuti. — Oomparativus do *lćpa (pierwotnie "ep, 
*lpjsśa), por. dł. lópy “fein, zart, gut; geschickt, anstellig”, 
gł. lepy zręczny, sprytny; zgrabny, ładny”, cz. książkowe 
! poet, lepý ładny, piękny, śliczny’, sła. poet. lepý "piękny, 
wspaniały, cudowny”, słe. lęp ‘Schön; hübsch, stattlich”, 
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sch. lijep piękny, śliczny, ładny, bg. dial. zen 'ładny', 
maced. dial. zen ładny, piękny”, ros. przestarz. cerk. i dial. 
aćneii dobry, ładny, piękny, przepiękny. 


lesne — adi. nom. sg. m. ‘leśny’. Zaświadczone tylko w wy- 


rażeniach: 

lesnć vrey — orzech laskowy (owoc): Lesnefrig “Des 
noicettes' Pf; Leesna Wreg "HaselnuB* Bauc; Lósna Wrech 
"Haselnub H, Lesna B. 

lesnə vreżai || lesnə vreyě — nom.-acc. pl. “orzechy la- 
skowe (owoce): Lêsna wrecháy "Haselnub, plur? H, Lês- 
nawrecháy B,0; Lêsna Wreche "Haselniibe" H. 

lesno joblüńə — nom. sg. f. “leśna jabłoń, leśniówka’: 
Lósna Goblinia “Holzäpffer H. | 

*lósznajn, *lbseneja orč%o, *lósenyjć oreqy, *lósenaja ja- 
blonja: pol. leśny “odnoszący się do lasu, dotyczący lasu, 
kasz. lesny leśny; leśnik, leśniczy”, słi. Vesni "Forster, 
gł. lësny leśny, por. też lesny worjech orzech laskowy, 
cz. lesní, przestarz. lesný leśny”, sła. lesný "ta", ste. lósem 
cdas Holz betreffend, Holz-, holzig”, ros. mecnóśń “leśny, 
aecnóŭ opéx orzech laskowy”, ukr. sicnúŭ ‘leśny’, br. nACHbL "Te, 


lest— adi. ostatni: Lest “Letzter H. 


les 


Z śrdn. lest ostatni” (superlat. do lat *późny”). 
Rost, s. 138, przyp. 31, Lehr, Zapoż., s. 280, Polański, 
MZ, s. 144. 


taića — s. nom. sg.f. leszczyna, krzew orzecha laskowego : 
Lesteicia 'NuB-Baum' H, leesteitzia B4. 

*lśćica: słe. lóśćica “junge Haselruthe'. — Pierwotne 
deminutivum do *lćska, por. pol. laska "pret drewniany 
lub metalowy, na końcu zagięty albo zakończony ozdobną 
rączką, służący do podpierania się, stpol. laska 'pret; kij 
zwłaszcza do podpierania się, laska, kostur, kasz. leska 
“drzewo owocowe dziko rosnące, zwł. grusza i jabłoń; owo 
tego drzewa”, pomor. loska ‘Hasel, Haselstrauch; Rute, 
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Stock, "E , dł. lóska "die Haselrute, der Haselstab”, 
gł. ldska “leszczyna; pręt leszczynowy”, cz. Kska “krzew le- 
szezyny, leszczyna”, sta. lieska "re", ste. lóska "Haselstrauch*, 
sch, lijóska ts. DE necká leszczyna”, maced. necka Che 
ros. aecKó6bŇ opéx “orzech laskowy”, ukr. reg. Alexa leszczyna”, 
pr. reg. A/icka ‘laska, kij”. 


lestóvaićo — 8. nom. sg. f. “leszczyna, krzew orzecha lasko- 
wego’: Liistiiwoicia ‘Nusbaum’ Vand; Loistpicia "Un no- 
jer Pf. 

Zapisy są dość zniekształcone, ale o względach przema- 
wiających na korzyść takiego odczytania zob. Polański, 
Polabica, III, s. 60—61. Inaczej te zapisy interpretowali 
Leskien, AfsiPh, XXII, s. 141—142 i Rost, s. 41, przyp. 1 
oraz s. 58, przyp. 11. | 

*leśćevica: dokładnych odpowiedników słow. brak, naj- 
bliższymi są słe. lóśćevka “die Haselruthe', lęśćevina "dag 
Haselnussholz* (zob. niżej s. v. lestevatna), por. także z po- 
krewnym sufiksem cz. dial. liskovice laska, kij (z leszczyny)”, 
słe. lóskovica "die Haselruthe, sch. nazwa miejsc. Ljesko- 
vica. — Derywat utworzony za pomocą sufiksu *-ica od 
nie zaświadczonego w języku połab. *leśćevz, por. słe. lóśćev 
leszczynowy, laskowy”, por. także z pokrewnym sufiksem 
pol. laskowy 'leszczynowy, dotyczący leszczyny”, dł. lóskowy 
Je, gł. lóskowy "te", cz. Kskovy 'ts., sta. lieskový "te, słe. 
lęskov "re", sch. lijèskov, bg. neckóe "te", maced. uecko 
‘ts’, TOS. aeckóebiń "ie", ukr. aickócuń “ts? — O oboczności 
sufiksalnej *-ev- || *-ov- w połab. zob. Polański, S£EPS, IV, 
8. 103—112, o formie lestevaióa s. 109—110. 


lestóvaino — s. nom. sg. f. leszczyna, krzew orzecha lasko- 
wego’: Liistuwoina ‘Nusbaum’ Do. 

*leśćevina || *lóskovina: cz. Uskovina “krzewy leszczyny, 
leszczyna”, sła. lieskovina "te", ste. léščevina || lóskovina “das 
Haselnussholz; das Haselgebiisch', sch. ljèskovina, dial. 
także ljèšćevina “drzewo leszczynowe (materiał); leszczyna”, 
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E 
bg. aeckósuna “pręt leszczynowy; gałąź leszczyny”. — Dery. 
wat od nie zaświadczonego w połab. przymiotnika */g;. 
kovz || *legćeva utworzony za pomocą sufiksu -aino jak nii. 
vaina od miive (= *novina, *novsje), ladisaino (=*łysina) 
od *łysz. O oboczności sufiksalnej *-ev- || *-00- w połab, 
zob. s. v. lestevaićo. 

Polański, Polabica, I, s. 60—61, StFPS, IV, s. 109. 

110. Inaczej Rost, s. 58, przyp. 11. 


Lena — adi. nom. sg. f. lewa: Lówa runca * "La main gauche’ 
Pf, Léva Ee; Lewa runka! ‘Die linke Hand’ Vand; lewa 
Runka ' ‘Linke Hand HB,; Lewa 'Lineks * H; gegen lewa 
Runkung 3 "Gegen die lineke Hand HBC, 

levə — nom.-ace. sg. n. lewe: lewa Kreidele 4 “Lincke 
Flüge? H, lewa PB. 

no levai — loc. sg. f. na lewo, po lewej stronie’: no lo- 
way 5 Zur Lineken' H, nò loway B,, lowśay BO. 

*levaja, lćvoje, *na lóveji: pol. lewy “znajdujący się po tej 
stronie ciała ludzkiego, zwierzęcego, co serce, znajdujący 
się po stronie tej ręki, która jest bliżej serca”, w tym samym 
podstawowym znaczeniu kasz. levy, słi. Devi, dł. lówy, gł. 
lćwy, cz. levý, sła. Vavý, słe. lęv, sch. lijevi, ses. lóvs, bg. ae, 
maced. ses, TOS. sésa, ukr. aieuń, Dr. Aen, 

1 rgka <= *roka.  * Znaczenie podane niedokładnie. Wyraz 
prawdopodobnie wyrwany przez Henniga z wyrażenia Lewa 
Runka, zob. wyżej, przyp. 1. 3 gegen z niem., Runkung = 
rókó = *roko; forma lewa = era została tu użyta błędnie 
w nom sg. zamiast ace. sg. 4 kraidló<= *kridlo. 5 Błąd za- 
miast lóway przez opuszczenie znaku diakrytycznego nad o. 
W pisowni zabytków połabskich dość często mieszano litery e i ð, 
por. np. Lóse *Kriechen' = lezć <= *]8zetz. 


lezě— 3. sg. praes. “pełza, lezie; włazi, wspina się: Lehse 

“Krauffen’ PS; Lóse “Kriechen’ H, Lêse B,; Lese ‘Steigen’ 
| Jezć del — 3. sg. praes. *złazi, schodzi”: Lesedel "Nieder- 
steigen’ H, Lese dêl B,. 
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leze prilai —3. sg. praes. 
prütgáy Ubersteigen* HB,. 

lezące — pte. praes. act. 
zautz ' Schnecke’ Baue, 

*lěze(tə), del z niem., *lěze(to) perky, *lězętjojo (zamiast 
*lózotjeje, zob. Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 218) do 
*lózti: pol. leźć, lezę *pełzać, iść wolno, wlec się; wchodzić 
na górę, w górę, wspinać się; pchać się, wciskać się, rzad. 
"o włosach: wypadać, wychodzić, kasz. leze, leze “leżć, iść, 
posuwać się wolno, wspinać się, pchać się, wciskać się”, 
słi. leze *kriechen, klettern’, dł. lezec, lëzu *kriechen, schlei- 
chen; klettern; gehen (als grober Volksausdruck), gł. lézé, 
lózu 'leźć', cz. lózti, lezu 'pełzać, czołgać się; posuwać się 
ciężko, z trudem, wlec się; włazić, wspinać się; pchać się, 
wciskać się, iść gdzie bez potrzeby, bez zaproszenia , sła. 
liezť, lezie ts. , słe. lésti, lezem *kriechen, schleichen, schlie- 
fen’, sch. ljësti, [jezem 'leźć, łazić”, ses. tylko z przedrostkiem, 
por. izlesti, izlězọ 'heraussteigen, absteigen, herausgehen, 
weggehen’, bg. usańsa “wyjść, wyjechać, maced. usnese 
"s. , TOS. aesmb, ać3y, aćseuw włazić, przełazić; leźć; wyłazić, 
wypadać (o włosach), ukr. aismu, aisy, ałsem 'ts., br. 
aa3yt "te? 


przełazi, przechodzi”: Lóse 


łażący, pełzający*: Zurlet- 


1 carv lezące = *ćrvje lózętjejs, por. Rost, s. 83, przyp. 13. 


leje — 3. sg. praes. leje, nalewa”: Lie “Gießen H. 
laita — pte. praet. pass. "wlane, nalane’: Leita 'Gego- 
Ber H; Wa badân 1 leita ‘In den Küfen gießen’ H, Leýta B,- 
lejónć — subst. verb. “lanie, wlewanie’: Lijohn 'seyent* ? 
PS, Li john O, cjohn3 J. 

*luje(ta), *litoje, *lsjanvje do *leti || *liti: pol. lać, leję 
“wypuszczać, sączyć, toczyć płyn; napełniać płynem; wle- 
wać, nalewać, przelewać, wylewać, “ciec silnie, spływać 
strumieniem (dziś tylko o deszczu)”, “wyrabiać różne przed- 

mioty, wlewające roztopiony kruszec lub inny materiał do 
_ odpowiednich form’, lity ‘tworzący jednolitą, zwartą, jedno- 
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rodną masę”, dawn. “lany, odlany z kruszew, stpol. lity 
"odlany z metalu, lany; czysty, niesfałszowany, bez domieszki 
metali nieszlachetnych*, kasz. łde, leje “lać; o deszczu: 
mocno padać; o upale: spadać; o kurach: nieść jajka bez 
twardej skorupy”, sti. ldye, Deia 'lecken, ausfliessen; giessen, 
stark regnen’, dł. łaś, leju “giessen, gł. leć, liju "lać, cz. 
líti, leji lać (w tym samym podstawowym znaczeniu, co 
w pol.)”, sła. liať, leje "te", ale, liti, lijem “giessen, strömen’, 
sch. lìti, lijem “lać, odlewać, rozlewać”, bg. aéa “lać, rozlewać, 
przelewać, wylewać: odlewać, lać, maced. zee *ts., ros. 
Anik, 14570, At lać; lać się; odlewać, lać, ukr. aam, ano, 
anew lać; odlewać”, br. aiya “ts. 

1 rd baddn<= *vs (baddn z śrdn. boden || bodden). ` 3 Por. 
Rost, s. 69, przyp. 5: „seyent bedeutet filtrieren, durch- 
gielen. 3 Błąd zamiast Ljohn = lejone. 


le — partykuła wzmacniająca tylko, chyba, no”, używana także 


jako wzmocnienie imperatiwu “no, -że* (por. niżej zar-lo 
"papatrz no, popatrzże'): Tau siess laa ! “Du wilst nuhr” PS; 
täu siess lah wibbessehn baut * “Du wilst nur aufgehencket 
seyn’ PS; sah laa, mau jissme rechte pattjey 3 “siehe, wir 
sind rechte Kutten’ PS. 

"Ié (US le): stpol. le "wprowadza zdanie o treści przeciw- 
stawnej: ale, tylko, jednak, sed, tamen’, "wprowadza wy- 
raz lub zdanie o treści ograniczającej treść innego wyrazu 
lub zdania: ale tylko, si tantum, non ... nisi, "wprowadza 
wyraz lub zdanie o treści uściślającej, wyszczególniającej: 
to jest, mianowicie, nimirum, videlicet’, dziś por. ale (= a-le) 
"spójnik wyrażający przeciwieństwo lub odmienne ujęcie 
treści, łączący zwykle równorzędne części zdania lub zdania 
współrzędne; partykuła wzmacniająca, wyrażająca najczę- 
ściej zdumienie, podziw, zaskoczenie; wykrzyknik wyraża- 
jący najczęściej zdumienie, zaskoczenie, chęć zwrócenia 
uwagi, żywe zaprzeczenie, kasz. le ady. “tylko, jedynie, 
jeno”, conj. ‘lecz’, *"partykuła o charakterze ekspresywnym; 
używana zwłaszcza jako wzmocnienie trybu rozkazującego 
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lub jego równoważników , por. np. vej le “patrz no’, Si 
he || le ‘nur’, dł. ale “aber, indes, sondern’, gł. ale lecz, ale’, 
cz. ale “ale (w podobnych znaczeniach jak w pol., sła. ale 
‘ts, sle. lè "nur; nur immerfort; nur, bloß, allein’, sch. Jo? 
'partykuła wzmacniająca’, ukr. dial. sem, seme “ale, lecz, 
ale tylko, tylko’. 

Polański, SO, XX, s. 115—117. — Lehr-Spławiński, 
Gram. poł., s. 244, niesłusznie wyprowadzał z postaci *le. 

1 żdł cis lo = *ty yetjeśw Le. 2 tdi cis la vibesenć boit <= *ty 
yotješb lë obvëšenojo byti. ? zar-lo, moż jismë reqte patai = 
žari le, my jesmy (reytë patai z niem.). 


lidą—s. ace. sg. f. cierpienie: wissang lidang prilidiot 1 
"alle daß leiden hat Er über gelitten? Mit. 

Z śrdn. lóde, leide f. ‘Leid, Schmerz; Herzensangst, Bankig- 
keit’. Wyraz podciągnięto pod rodzime tematy kontynuujące 
dawną deklinację na *-ja, stąd końcówka ace. sg. -q = *-*9. 
O palatalności tematu decydowała w pożyczkach często 
samogłoska przednia występująca w poprzedzającej sylabie, 
por. Lehr, Zapoż., s. 304—306. 


1 vósą lidą prilidot <= *vešo (lid)-ọ per- (id z niem.) -ati. 


lid'ot— inf. “cierpieć: Lidyôt "Leiden" H. 
lidol — 3. sg. praet. 'cierpiał: Lidyól ‘Erdulder’ H, 
Lidjôl B, Lidgôl B,. 
Z śrdn. liden “cierpieć. Pożyczkę podciągnięto pod 
dawne tematy na *-ati *-ajo, stąd zakończenia połab. 
ot = *-qti, ol = *-als. O palatalności d zob. s. v. Kdą. 


Rost, s. 105, przyp. 11, s. 188, przyp. 19, Lehr, Zapoż., 
8.286, 297, 304. | 


lifko — 5. nom. sg. f. "kaftanik, gorset sznurowany, sznurówka; 
chustka zakładana na piersi: Ljfka 'Schniirleib* Baue. 
(ko — ace. sg.: Lięffcung *Brusttuch* PS, Lieflung 3 O. 

Z dn. lifke(n) n. “das Leibchen’, por. bremeń. lifke "Ter, 
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prus.-niem. wke "re, szlez.-holszt. liefken “ts? Dn. sufiks 
-ke skontaminowano tu z rodzimym -kə = * ses stąd koń- 
cówki połab. -9 = *-a, -ġ = *-ọ, por. Polański, MZ, S. 55—57, 
nieco inaczej Koblischke, AfslPh, XXVIII, 8. 435—436. 

Rost, 5. 86, przyp! 7, Lehr; Zapoż.; s. 286, 301, Szydłow. 
ska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 163. 


1 Błąd zamiast Liefcung lub Liefkung. 


liyán — s. nom. sg. m. “ciało, zwłoki, trup’: Lichan ‘Körper H, 
Ljchan B; Lichan “Leiche H, Lichan B,. 

Z śrdn. lîcham “ciało, zwłoki. Połab. liyån powstało 
zapewne pod wpływem formacji rodzimych z sufiksem 
-dm, por. bóbdm = *bgbanz, vistdn = ostena. 

Rost, s. 130, przyp. 8, Lehr, Zapoż., s. 285, 291. Lehr 
jednak niesłusznie rekonstruuje w połab. formę liyam. 


lik — adv. (też adi.?) równo, jednakowo, tak samo’: Niang! 
lik 'Ungleich” H, lik B, Nianglik B,. 
lik tautait zrównać, wyrównać, porównać: Lik tgauteit 
*Abgleichen, AbpaBen, Vergleichen, Gleichmachen'* H 
Z śrdn. It (|| lch) “gleich, eben’; inf. tautait = *kutiti. 
Rost, s. 116, przyp. 11, Lehr, Zapoż., s. 286. 


1 ni-ją = *ne je(sta). 


likim —adv. ‘równo, jednakowo; zaraz, natychmiast; wraz’: 

Likóm "Gleich: H, Likom C; likam "Neben, d. i. gleich’ H, 
likoam BB,B,0; Likam 'Zugleich H, Lykam B. 

likåm besat “ścigać się z kimś, biec na wyścigi: Likam 
besat "In die Wette lauffen' H, Lykam PB. 

Forma utworzona z śrdn. Dt (zob. s. v. lik) na wzór T0- 
dzimych formacji typu taiyåm = *tiqgame 'cichcem, po cichu, 
powoli, por. Polański, MZ, s. 90. 


likene —adv. ‘równo, prasto; właśnie’: Líkene ‘Gerade H, 
` Likene BC. 
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EE 
Z śrdn. likene (|| ltken || like) “in gerader Richtung; auf 
gleiche Weise; gleichmissig”. 
Polański, MZ, s. 164. Por. także Rost, s. 114, przyp. 14, 
Lehr, Zapoż., s. 296. 


likot — inf. równać, zrównać, wyrównać (wyrównywać, zrów- 
nywać) : Likót *Abgleichen, Gleichen’ H. 

Z rdn. liken (kenen) ‘gleich machen; vergleichen’. 
Pożyczkę podciągnięto pod dawne tematy na *-ati, stąd 
zakończenie -ot = *-ati. 

Rost, s. 87, przyp. 14, Lehr, Zapoż., s. 297, 305, Po- 
lański, MZ, s. 27 i 150. 


lipa — s. nom. sg. f. warga: Lippia “Les levreg 1 Pf; Lippia 
‘Die Lippe Vand; Lippia “Lippe? Baue: Lippia ‘Lippe’ H. 
Lippya PB. 

Z niem. Lippe ‘warga’, por. też śrdn. lippe ‘warga. 
Wyraz podciągnięto pod dawne tematy na *-ja, stąd koń- 
cówka -ə = *-a. Palatalność tematu wiąże się z samogłoską, 
przednią w poprzedzającej sylabie, zob. Lehr, Zapoż., 
8. 304—305. Por. także Polański, MZ, s. 24—28. Zreduko- 
wana postać końcówki nom. sg. u rzeczowników zapoży- 
czonych rodz. żeńs. pozostaje w związku z krótkością pierw- 
szej sylaby, zob. Polański, op. cit., 8. 28—33. 


S Zmaczenie pluralne podane przez Pf zapewne błędnie. 


litó— 3, sg. praes. ‘leci’: Lite ‘fliehen’ H, Lite B,. 

litë vey “odlatuje: Lite wech “Davon flihen’? H; Lite wech 
“Davon fliegen” HB,. 

*lete zamiast *letitz (zob. Lehr-Spławiński, Gram. poł., 
8. 212) do *łetćti: pol. lecieć, lecę "unosić się w powietrzu; 
szybko upływać; padać, walić się; biec”, kasz. lecec, leci 
NAM śpieszyć się, biegać; o płynach, mgle, rosie, przen. 
a A; o czasie: płynąć; ceuchnąć”, sti. goče, Deeg 
een , dI. leśeś, leśu "fliegen", gł. lećeć, leću "lecieć, 

» ruwa’, cz, letéti, letim 'unosić się w powietrzu; bardzo 


EE 

szybko się poruszać, biec, uciekać; padać (np. książką za 
stołu), sła. letiet, leti ts., też o czasie: szybko upływać. 
"walić się (np. chałupa), słe. letéti, letim “fliegen, sich schnell 
bewegen", sch. lètjeti, letim "latać, lecieć, fruwać; pędzić 
biec”, ses. letelt, leśtę “fliegen, schweben’, bg. nemá “lecieć” 
ros. semémb, neuý, memúWb «unosić się w powietrzu; padać: 
pędzić, biec, płynąć; szybko upływać (0 czasie), ukr. aemimu, 
neuy, nemúu ts. , Dr aayéyo ts. — Wyrażenie lite vey jest 
kalką niem. wyrażeń typu wegfliegen odlatywać'; przy- 
słówek-przyimek ve7 — Z śrdn. wech “davon, weg’. | 


lize — 3. sg. praes. ‘leży’: Lise ‘liegen’ PS, Liese O; Lise "Lie 


- na jakiejś powierzchni poziomej; rozpościerać si 


gen H. | 

lizë brokim — leży odłogiem’: Piieli! lise brokam "Das 
Feld liegt brache H. 

*kleże (zamiast *leżtta, zob. Lehr-Spławiński, Gram. poł., 
s. 212) do *leżati: pol. leżeć, leżę zachowywać pozycję po- 
ziomą, być na czym poziomo wyciągniętym; zajmować 
miejsce na czym lub w czym; być odłożonym, nie być 
w obiegu, por. też leżeć odłogiem "o polu, gruncie: być po- 
zostawionym przez czas dłuższy bez uprawy; przen.: być 
zaniedbywanym”, kasz. ležee, leżą leżeć, sti. lieźćc, Deia 
‘liegen; gelegen sein’, dł. lażaś, lažym “liegen; zu Bett lie- 
gen, ruhen’, gł. leźeć, ležu “leżeć, CZ. leżeti, ležím ‘“spoczywać 
na czym, zwykle w pozycji poziomej; odpoczywać, ‘Spać; 
obozować; rozpościerać się; być umieszczonym”, gła. leżał, 
leži "ta", słe. lóżati, ležim "liegen, sch. lóżati, lofim “leżeć, 
tkwić (w czym), ses. lèšati, lešo, leśiśi ‘liegen’, bg. eeh 
“leżeć; siedzieć w więzieniu; siedzieć na jajach, wysiadywać 
(o ptakach)”, maced. mescu “leżeć; chorować, leżeć chorym; 
siedzieć w więzieniu; leżeć w grobie; być położonym”, 108: 
nestcómt, neuch, ACHCÚUD "znajdować się w pozycji poziomej, być 
rozpostartym na czym; znajdować się, być umieszczony!” 
ę na jakiejś 


„~ powierzchni, mieć położenie”, ukr. aesńcómu, nexch, neacúu Pë: 


GLEBA å Kë 


ZE 


ló bowyćć 31 
lodó — lostevaąćo 3 
JAD E 


Z OSA 


Ee 


i NADICUYb ctg? — Wyrażenie lizë brokdm jest kalką niem. 
yr. i 
liegt prache (zob. 8. V- brok). 


i piili <= *polje. 


__g. nom. S$: f. skrzynia; trumna; kałamarz : Lodó 
Na de o Lodó B,, Ladó O; Lodó ‘Sarg’ H, Ladó ©; lodó 
porte t PL. 
dy _ ace. sg. do trumny: Wa lodung plüsit? “In 
den Sarg legen H, loduńg Bı. 

Z śrdn. lade "skrzynia, szuflada; skrzynka; kałamarz . 
Pożyczkę podciągnięto pod dawne tematy na *-q, stąd Kon: 
cówki połab. -0 = *.q, -$ <= *-g. Brak redukcji samogłosko- 
wej W końcówce nom. sg. wiąże sie u rzeczowników zapoży - 
czonych rodz. żeńs. Z długością pierwszej sylaby, por. Po- 
lański, MZ, s. 28—33. 

Rost, s. 40, przyp. 13, s. 132, przyp. 8, 5. 147, przyp. 28, 
Lehr, Zapoż., 8. 275, 297. 

1 Znaczenie podane niedokładnie, zob. Rost, 8. 40, 
przyp. 13. ° vå lodó peliizet = *va ... položiti. 


lodot —inf. ładować: Lodót “Laden H, Ladót O. 
Z śrdn. laden beladen'. Pożyczkę podciągnięto pod dawne 
tematy na *-ati *-ajg, stąd zakończenie inf. -ot = *-att. 
Rost, s. 132, przyp. 9, Lehr, Zapoż., 8. 297, 310. 


lomć — adi. nom. sg. m. kulawy, chromy”: Lohme 'lahmer* PS, 
Lóhme O. 


Z śrdn. lam “ts? — Końcówka połab. -ë = *-ujb. 
Rost, s. 64, przyp. 31, Lehr, Zapoż., s. 294. 


lostóvaióo || lostovaićo — s. nom. sg. f. ' jaskółka”: 


A „ky losdeweitzia "Schwalbe" Baue; Losdeweicia 
chwalbe' H, Losdewóitzia, Lósdineitza RB. 


lostovaićo: Lostowóitzia "Une hi 
ida: e hirondelle’ Pf, Lostow 
Ec; Lostoweitzia ‘Die Schwalbe” Vand. ; ge, 


Sł 
ownik etymol. jęz. Drzewian 


Ge AER HB; może reprezentować także + 
lostiiwajćo z brakiem redukcji w drugiej sylabie. O Poz 
tywności redukcji w takich położeniach zob, Let Set 
ski, Gram. poł., 8. 109—110. "WJ. 

*lastovica || *lastavica: pol. dial. łastowica (Brück 
gfslPh, VII, s. 47), łastówka, łastawka Jaskółka, I Bea 
w tym samym znaczeniu gł. łastojca (z dawniejszego e 
wica), cz. laśtovice, sła. lastovica, słe. ldstovica | lástavica 
sch. lästavica, bg. aúcmosuya, maced. sacmosuya, TOs. u SA 
por. także ukr. adcmieka, br. adcmajjka, 

Polański, Polabica, III, s. 61—63. — Lehr-Spławiński 
SO, I, 8.127, obie postaci wyprowadzał z pierwotnego 
*lastavica, natomiast w Gram. poł., s. 137, z *łastovica. Por. 
też Brückner, ZfsIPh, VII, s. 47. — O etymologii słow. lasto- 
vica zob. Machek, ZfslPh, XX, s. 35—37. 


acmosuya, 


lotko — s. nom. sg. f. skrzynka, szufladka’: Lodka 'Liidchen* H 

Deminutivum od lodo (zob. s. v.), utworzone za pomocą 

sufiksu -kə = *-ka. Niewykluczony jest tu jednak także 

wpływ dn. formy zdrobniałej lodke “skrzynka, szufladka. 

O skojarzeniu dn. deminutywnego sufiksu -ke z rodzimym -ko 
zob. Polański, MZ, s. 55—57. 


lotvo — s. nom. sg. f. łata (dachowa): Lótwa "Lotte H. 
Zach.-słow. pożyczka z niem., por. Stan, latta “Latte, 
śrwn. late || latte "te": pol. łata, dial. kresowe też tatwa “listwa 
drewniana większych rozmiarów używana do robót ciesiel- 
skich i stolarskich”, sti. lãtă “Latte, dł. łatwa || tata "Ia, 
gł. lata tata (dachowa), ez. lat ‘listwa, łata, żerdź, dranicw, 
sla. lała, dial. też lat "drewniana deska”, dial. także łata 
(dachowa), słe. latwa “Latte; Leiste’, ros. dial. sáma Wi 
dachowa”, ukr. sáma ‘lata’, br. sáma "ta." (ros., ukr. i br. za- 
pożyczone z cz. i pol., zob. Vasmer, REW, II, s. 17). 
-__ Berneker, SEW, I, s. 694. 


lovo zob. glovo. 


r ut EE E CHE AEN, „KP 


lożał ko —B: 
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lozatka 7 lóytar 


P Ch ha”: i k yý dw "Un 

nom. sg. fa (lub może m.) ropucha”: Lose H e 
. DS’ $ 3 CT wią „> r „+ Oś s| cw 
logeyka Tc; Loseicka "Krüte Baue; „OBOK 


de A pf 
cerapan f 1 A H 
eroto H, Lopes -*1* i on ; *lazikc 
kriit véi ołab. może pochodzić z pierwotnego 'lazika 
zę tis do *laziti jak skocaiko = *skačika od 
jen agentii MUAY |. A 
m. DOL kh Eik | *pi 
 kasaika <= *béžika OC 
skakati, eegal) Dn Tao ata „ lezie do 
u 1 łazuka ‘groch tyczkowy (tj. ten, co się pnie, lezie do 
HL, ITM ” $ A j YE 1147 ` a, e PE 
E o tyczce)”, Gz. lazuka “plaz, reptile’, ukr. aasyka wąż 
SR pe I. s. 227), por. też stpol. łazęka członek 
(Rudnicki, SO; LB. ein Ri prowadzili gospodar- 
Tupy rolników wędrownych, którzy prowa Zill gOSpote 
STI, p sait? zczy zarośla i drzewa 
stwo na łazach, tj. wypalali w puszczy ZE. | 
przygotowując w ten sposób nowe obszary pod uprawę 
(4 d . 5 
i osadnictwo; wywiadowca, sZpleg . 
a H (e ( 
Rost, 8. 39, przyp: 9. 


Y 


Sati lub *lazuka, por. pol. 


: $ LE je e e „ZB H 
lozć — 3. sg. praes. “lezie, łazi, włazi”: Lose ‘Steiger H. 


lozć pritai "przełazi”: Lose priitgńy Ubersteigen* H. 
*laze (zamiast *lazita; o formach tego typu zob. Lehr- 
Spławiński, Gram. poł., 8. 210—213), *laze perky do *lazilt: 
pol. łazić, łażę “chodzić, posuwać się wolno, ciężko, nie- 
„zgrabnie; wlec się, włóczyć się; chodzić po czymś wspinając 
się, wdrapując się, kasz. lazéc, tažą łazić”, sli. lãzčc "umher- 
kriechen, umherklettern”, dł. łazyś, łazym “wiederholt krie- 
chen, hinund herkriechen, öfter schleichen, beständig klet- 
tern”, gł. łazyć, taču “łazić, cz. dial. lazit 'łazić, leźć, sta. 
lazi, lazi 'leźć, pełzać, łazić”, sie, laziti, lazim "au kriechen 
pflegen, kriechen, herumkriechen, schleichen’, sch. läziti, 
lisim łazić, pełzać”, ses. tylko z przedrostkiem, por. izlaziti, 
ialażą  heraussteigen, herausgehen, weggehen’, bg. adsa 'łazić, 
ec "ak pe ros. Adam, Aaen Adam, "bald, 
bg ft, E SEENEN 
ZC m, ae d l, e 319. — Schleicher (s. 85) i Rost 
' V. (ezé) błędnie wyprowadzali z *ltzetv, 


löytår || li ztdr — s, nom. 


sg. m. latarnia, latarka’, 
löxtär: Lechtir “Un chandellier PŁ, ` 


334 lónii — lóżot 


Kiztdr: Lichtar “Laterne, eine Leuchte H. 

Z śrdn. luchter m. Leuchter’, por. też dn. löchter “ts? — 
O traktowaniu niem. sufiksu -er w zapożyczeniach do połab. 
zob. s. v. łasterdr. 

Lehr, Zapoż., s. 278, 280, Rost, s. 132, przyp. 24. 


lómii — s. nom. sg. n. łono, objęcia : wa lény wame: "In den 
Arm nehmen? H, lény B,; Wa leni wast * Umarmen, d. i. in 
den Arm nehmer’ H, lény B,. 

*lono: pol. łono "brzuch, szczególnie dolna jego część: 
wnętrzności; miejsce na udach osoby siedzącej; podołek”, 
stpol. łono “miejsce na kolanach osoby siedzącej, podołek, 
objęcia; brzuch, zwłaszeza jego część dolna, też części rodne 
kobiety i mężczyzny , kasz. łono łono, żywot; naręcze', alt. 
ltone "re", di. łono "Schouss, Busen’, pl. łona “das Gemächte, 
die Schamteile', gł. łono “zgięcie u ramienia’, rzad. łono, za- 
nadrze, pazucha”, cz. kino "wewnętrzne części rodne, książ- 
kowe 'podołek, miejsce na udach osoby siedzącej’, "miejsce 
wewnątrz czego, wnętrze, miejsce powstania, ośrodek itp., 
sła. lono “u siedzącej osoby przestrzeń od pasa do kolan; 
kobiece wewnętrzne i zewnętrzne organy płciowe”, słe. lony 
*Sehooss, ses. lono "re: Buser, bg. przestarz. i arch. ang 
*wnętrze, wnętrzności, łono”, ros. przestarz. aóuo “piersi (jako 
symbol czułości, macierzyństwa), przen. “wnętrze lub po- 
wierzchnia (wody, ziemi), dial. “piersi, wnętrze, łono, ko- 
lana’, ukr. ang “piersi; łono (też przen.), br. aóna "Jong, 

1 vå lómii vimć fra lono vzjeme(ta).  * vå lómii vdst = "rs 
lono vazętu. 


lózoi — 2. sg. imperat. wybaw : tay lósośy Nôs wit wissókak 
chaudak! ‘Du erlóse Uns von allem (bel H, lósońy Ec. 
Z śrdn. losen “los machen, öffnen; durch Zahlung lösen, 
redimere. Pożyczkę podciągnięto pod rodzime tematy na 
*-ati, stąd zakończenie oi = *-aji. 
Lehr, Zapoż., s. 278, 302, 305, Rost, s. 178, przyp. © 
1 tdi lózoż nos vit uesokog daudage= *ty (lóz-jaji nasz ot 
obsakajego xudajego. 


= 
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Jona) — biid'o i 


mme 


F ; (Lump oi?) — 8. nom.-aćć. pl. szmaty, łachmany, łachy : 
"E ‘Alter Lumpe H, Stora" Lumpay By: 
Z dn., por. szlez.-holszt. lumpen m. pl. Lumpen, pein ; 
Końcówka połab. -00 = cl, Wyraz zapożyczony Se 
także do innych języków słow., por. pol. tump ga gam, 
szmata”, przen. *niepoń, łajdak; ten, kto się włóczy po knaj- 
pach, hulaka, pijak’, dł. lump der Lumpen, Retzen; der 
Lump, ein liederlicher Mensch”, gł. dial. Dor? Ve AT Kuan 
nikczemnik, łajdak, nicpoń, sła. lump t8., sch. lùmp 
"hulaka, pijak, niepoń. — Ponieważ pisownia przez um 
mogła służyć w zabytkach połab. do oznaczania samogłoski 
nosowej 0 przeto nie da się rozstrzygnąć, czy forma połab. 
brzmiała lumpoi czy też jako bardziej zasymilowana lópot. 


1 storo <= *staryje. 


luft — s. nom.-ace. sg. m. ‘powietrze’: Skripe Wa* Lufft “In 
die Lufft sprengen" H, Luft B,. 
Z śrdn. luft f. powietrze, por. też niem. Luft E "rg 


1 skriipe vi <= *sekrope (zamiast *szkropita) va. 
lumpoi zob. Lópot. 


lüdër — s. nom. sg. m. “pijak, niecpoń, obdartus': Dipeite * lid- 
der *Versoffen. Wird gesagt von einem, der das Seinige so 
durchgebracht, daß er fast kein Kleid mehr am Leibe hat, 
und darum ganz zerriben gehet* H. i 

Z śrdn. luder m. 'Liederlicher Kerl’. Przypuszczenie 
Rosta (s. 164, przyp. 4), że może tu chodzić o odpowiednik 
pol. totr, ze względów fonetycznych nie jest prawdopodobne 
(musiałoby być w połab. łótór lub lótor). 


 diipażtć <= *dopitajt. 


Ida — s, nom 
: e BE, £. © "$ Zë 
Lüdia rA SR łódź, okręt : Llidia "Un Batteau” Pf; 


3 Vand; Lidga, Li 4 s e 
Lid d; Lidga, Lidya "Kahn, ein großer H 
Ja B, Lydga B Lüdya ‘Schiff H. Lüdja B; Lidiga B,. 


336 Kiątar — lüi 


sd lüdə — instr. sg. łodzią (dosłownie: “z łodzią”), oke, 
tem, statkiem: Wisse1 sa Liida “Schiffer H. 

no bida — loc. sg. "na łodzi, na okręcie, na statku: zy. 
świadczone tylko w wyrażeniu: 

malmaićo mo lüdə "młyn wodny’ (dosłownie: “młyn na 
łodzi”): Mahlneicia no Liida Schiff-Mihle' H. 

Wyrażenie malnaića no liida jest kalką niem. Schiff- 
Mühle. 

*oldzja, *sa oldəjọ, *na oldzjć (pod wpływem tematów 
twardych zamiast *na oldeji), do ps. *oldeji: pol. łódź "mały 
statek o płytkim zanurzeniu, zbudowany z drzewa, poru- 
szany najczęściej wiosłami; służy do celów rybackich, spor- 
towych i komunikacji wodnej”, dawne też nawa (kościoła), 
stpol. łodzia “łódka, łódź, łódź rybacka”, at. legdu “eine Art 
Kahn, dł. łoś “das Schiff, gł. łódź “statek, okręt”, cz. loď 
łódź, okręt, statek; nawa (kościelna), sła. lod! "te", słe. ladja 
"Schiff, sch. lada “statek, okręt; nawa (kościelna), ses. ladiji 
Schiff, bg. adóua łódź, maced. saía 'łódź, statek”, ros. 
arch. aó0»a, dial. ao0uń, ao0wń łódź wiosłowa, statek wio- 
słowy; niewielki statek do żeglugi rzecznej lub przybrzeż- 
nej , ukr. dial. 2602 'wymoszczone miejsce pod zewnętrznym 
kołem młyna wodnego”, w br. tylko zó0ka (pierwotne demi- 
nutivum) łódź, łódka”. 


1 vizë *veze(te). 


liiytdr zob. lóztdr. 


lüt —s. nom. sg. m. 'łój: li *Talch” Bauc; Lü "fale H. 


O opuszczaniu w pisowni zabytków połab. zamykającego 
sylabę ż zob. Kuraszkiewicz, SO, VIII, s. 58—70. 

*loje: pol. łój "tłuszcz zwierzęcy składający się ze stearyny, 
palmityny i małej ilości oleiny, używany głównie do celów 
=~ przemysłowych”, stpol. łój “pewien gatunek tłuszczu zwierzę- 
~ cego, sebum, adeps animalium’, kasz. łój 'łój”, sti. lóż Talg’, 


Kazen, - 
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liijena — limet 
wj ts. , Sie ta, słe. lój ts., 
łoj PS, gł lój ts. , CZ. lůj ts. Sta. loj "Lë. 7 ke 
? 2 Ze? ; E 3 U 3 Jis M s HJIE , 
> taj cts, bg. goń (8. rog. dial. sou a Ee 
och, © 8. J REY SE | 
$ quoe cano’, ukr. #4 łój, br. sou sadło, 10), 
CBE 
z ée "EG 
nom. sg. f. łojowa: Liiena Swecla Talg 


Viij ena — adi. 


E =) H. | e 
"ee do *lojeme (W połab. zamiast kontynuanta pier 


~ sufikgu *-bn- Często występuje -en- +— *-en-, por. 
EE SO, E s.10 i nast., Oraz Gram pot., 
s. 198: sufiks -en- jest częsty także w ste. i sch.): E Cie: 
‘tłusty, zawierający dużo łoju’, łoisty , ab. Joint “ta a ; 
voller Talg’, sta. dial. lojný “‘talgicht, voller, Talg, fett n$ e. 
lojên, lojena “aus Talg oder Unschlitt’, sch. lòjan łojowy .— 
Derywat przymiotnikowy od *loje (zob. s. v. lüt). 


1 svećo <= *svćtja. 
lük zob. gliik. 


Kimót — inf. łamać: Limet “Brecher H, Limet B. 

lümë del — 3. sg. praes. 'odłamuje': Liime deel *Abbre- 
chen’ HB. 

liimą —3. pl. praes. ‘lamig’: seidee lumang tsoorne 
dreine 1 “die juden brachen Dornen streuche’ Mit. 

*lomiti, *lome (zamiast *lomita, zob. Lehr-Spławiński, 
Gram. poł., s. 211), del z dn., *lomę(ta): stpol. łomić łamać, 
rozbijać; wywoływać atak kurczu, drgawek, dręczyć”, kasz. 
łómjac 'łamać, dł. łomiś, tomim 'brechen', cz. lomiti łamać, 
rozłamywać; załamywać (ręce), sła. lomit', lomt łamać; za- 
łamywać (ręce); niszczyć; bić mocno, tłuc’, słe. lómiti, lomim 
OE WER pon: lómim łamać, kruszyć 
ZEBU Maiko = M SCH Kee ts. 3 ee AOMUMB, AEP 
ww SWW S b porczywie naprzód; boleć”, ukr. 


1 zaide liimą corno drena *żi , 
lomęta ójmyjć dacia enë židě (zamiast *židi lub *żide) 


338 ipataića — Jet 
P> SWS 


liipotaića — s. nom. sg. f. łopata do pieca, łopata do chleba”. 
Lipateicia "Backschauffel Baue: Lipateicia "Back-Schau. 
Tel H, Lipatóitzia Bik 
*lopatica: cz. lopatice “deska na boku menších plachetnic 
která zvyśuje jejich stabilitu’, słe. lopática “kleine Schaufel. 
kleiner Spaten; Kohlenschieber; Wasserradschaufel: Klinke; 
Schulterblatt’, sch. lòpatica “łopatka, kość łopatkowa’. — 
Pierwotne deminutivum od *lopata (zob. s. v. lüpotə) utwo- 
rzone za pomocą dość produktywnega w połab. w tej funkcji 
sufiksu -aićə (por. np. carkvaićo, ploytvaića, rakvaićo), 


lüpotə —s. nom. sg. f. łopatka, kość łopatkowa”: Liihpót 
'Schulterblatt" PS. 

*lopata: pol. łopata “narzędzie do kopania albo przerzu- 
cania sypkich lub drobnych rzeczy; narzędzie do wsuwaniaą 
pieczywa do pieca”, por. też łopatka “mała łopata; jedna 
z dwóch płaskich, trójkątnych kości pasa barkowego, leżą- 
cych po dwóch stronach kręgosłupa’ (w tym znaczeniu już 
w stpol.), kasz. łopata ‘łopata’, sti. lkopata “Schaufel; Schul- 
terblatt’, dł. łopata “Schaufel, Wurfschautel; Backofen- 
schaufel, gł. topata “lopata piekarska (do chleba), cz. lo- 
pata “topata, szufla’, sła. lopata ts., ste. lopáta “Schaufel; 
Wasserradschaufel; Radschuh’, sch. lòpata “lopata, szufla; 
rydel, szpadeľ, ses. lopata “Schaufel; Spatel, bg. aondma 
łopata, szufla; wiosło’, maced. sonama łopata; łopata do 
chleba; wiosło”, ros. aondma łopata, rydeľ, ukr. aondma 'ts., 
br. aondma "tra: 


liutet —s. nom. sg. m. 'łokieć': Litgitt “Ellenbogen? Bauc; 

Nechjiiht 1 *Ellbogen* PS; Littgitt, Litgitt “Elle H, Lit- 
gítt BO, Liitgitt Bı; Lítgit ‘Ellenbogen’ B,. 

sa lüytåm — instr. sg. 'łokciem”: wan sterísse sa lichtgóm 

no Deista* "Er steurt sich mit dem Ellbogen auf dem 

Tisch’ H. l 

*olkate, *se olkateme: pol. łokieć ‘staw łączący ramię 

z przedramieniem; także: staw łokciowy wraz z przedramie- 


Taibě I. 3, AREAŃ 


RET wd EE r" 
w tym samym znaczeniu kasz. toko, alt. pake, dł. łokś, 
cz. loket, sta. lakeť, ste. lakât || Záhet, sch. lakat, SES. 

AŃKOMB; 


niem’, 
maced. nakom, TOS. aókome, UKT. 


oł, Johr, 
o , 
lakatt, DS: AÁKOM, 
pr. AÓKaYŁ. | 

Składnia sd pod wpływem niem., por. 
Heydzianka, SO, II, s. 37. 

1 Błąd zamiast Lechjiiht 
daisto <= Zong (8tór- Z niem.) 
zob. 8. Y. daisko). 


lüytåäm dokciem' 


2 vån stóri-so sd lüyt dm no 


— liitet. 
daisto z niem., 


„e së sa lokstemw na ( 


Lë 


Vaibe I. — adi. (dokładną formę trudnó ustalić) luby, miły, 
przyjemny : Lgeiba *Angenehm* H, Ljeiba B; ljeiba “An- ` 
nehmlich HB,; Lyeiba “Beliebt H, Ljeiba BB,; Lgeiba 
'bóit! “Lieb sein” H, 1geiba B,B,; ljeib ba “Li 
E ; „B,; ljeiba bezw. Lgeýba “Lieb- 
ie , lieb (bezw. angenehm? HBB,B,. 

a ‘jubaje: pol. luby przestarz. (dziś czasem używane z od- 
wi żartobliwym) 'darzony szczególną sympatią, miły 
przyjemny, ukochany”, stpol. luby miły, przyj Dy 
kochany; rozmiło i przyj ocazya MAREN 
ARE E wany w kimś, czymś; pożądany, uprag- 
SE eg ły, szezupły”, kasz. leby "miły, kochany; deli- 
"lieb, ne: = wybujały, gibki’, sti. läbi “ts. dł lub; 
luby “lub , wert; geliebt; liebenswiirdig; wohl efälli E 4 
AR y, miły, drogi, kochany; przyj gefällig’, gł. 
luby E u), iron. ładny”, cz libý et SE przytulny 
"miła Le p. ljûb “lieb, angenehm Aë EAR Eé 
miła, kochanka, w vu , Sch. por. ljúb 
ljuba “lieb » w poezji ludowej: *ż "WIRE 
2190, EE, $ żę J żona, małżonka” 
ańówi "miły, u » FOS. oGóić którykolwiek, dowol d nm 
miły , uprzejmy, kochan AWARE? po 
wbd Przejmy, ukochan Y, zakochany”, ukr. mobúi 
ochany”, y, Przyjazny”, br. mow "mił 
Y, 


1 boit és *byti, 
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Vaibe II. —3. sg. praes. “kocha, lubi: Lgeiba ‘Lieben’ H, 
Ljeiba B, Lgeyba B,. 
kljube (zamiast *Vubila, zob. Lehr-Spławiński, Gram. po ., 
s. 211) do *Vubiti: pol. lubić (też lubieć), lubię "mieć w czym 
upodobanie, znajdować w czym przyjemność, mieć skłon- 
ność, pociąg do czego; czuć do kogo sympatię, być do kogo 
przywiązanym”, kasz. lebie (Ramułt) || lubic, lubi (Sychta) 
lubić (rzadko); mieć zwyczaj”, słi. ldbjio “lieben, gern haben; 
gefallen, angenehm sein; ergiebig sein, reichen Krtrag brin- 
gen, lohnen’, dł. lubiś, lubim “versprechen, geloben”, gł. lubić, 
lubju 'ślubować, przyrzekać, obiecywać”, cz. przestarz. Mbiti 
‘Taczyć, pozwalać sobie’, Mbiti se "podobać się, sła. Vubit, 
lńbi "kochać, lubić, słe. ljńbiti, ljubim “lieben; liebkosen, 
herzen: Besprechungen machen; behagen, wohl bekommen", 
sch. ljúbiti, ljubim "kochać, lubić; całować”, scs. ljubiti, 
ljublją “kochać, lubić, bg. móóa "ts", dial. także całować, 
maced. æyfu “kochać, lubić; (lud. poet.) całować”, ros. mo6ńmb, 
mobab, aoóuuw kochać, lubić, ukr. aróńmu, arban, abbum t8., 
br. opt, “ts? — Pierwotne denominativam od *V/ubz (zob. 
8. v. laibć I.). 


Vaiboi — ady. compar. “raczej, lepiej’: Lgeibach ‘Lieber H, 
Lgeybach B,, Ljeibach B; lgeibach wile, kak mónach! 
"Lieber viel, denn wenig’ H, Lgeybach D. 

*Vubčje: dł. lubej “lieber. — Comparativus od *Vubo (zob. 
Vaibü). 


1 laąboj vilë kok mansi é= *Vubëje veloje kako minéje. 


laibóv — s. nom. sg. f. miłość: Leibti “Aimer Pf; läubu “lie- 
ben" PX; Leibü ‘Liebe? Vand; Leibii lieben’ Do; Lgeibí 
"Liebe H, Ljeibi B, Lgeyby B,, Lgeybi BO 
Rost, s. 397 (5. v. Vdubć) waha się między rekonstrukcją 
Vdubń adv. (tj. z *Vubo) a Vdubć z *Vubavv, natomiast Lehr- 
Spławiński (Gram. poł., s. 127, 197) uważa tę formę za przy- 
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nA 


słówek wyprowadzając ją z *Vlubo. Znaczenia podane w za- 
bytkach wyraźnie dowodzą, że nie chodzi o przysłówek. 
Mimo trudności fonetycznych trzeba tu zatem przyjąć rze- 
czownik. Widocznie pierwotny % w sufiksie-temacie *%-0- 
w pozycji nie zredukowanej rozwijał się w połab. w ć nie 
tylko po spółgłoskach tylnojęzykowych, a przed pierwotnie 
miękką (jak twierdzi Lehr-Spławiński, Gram. poł., 8. 58), 
lecz i w innych otoczeniach, por. zresztą tónóvka = *konavska 
(zapisy: tgónika “Pipkanne’ H, Dgónika Bı; Tgonika *Pip- 
kanne’ H, Tjónika B, Tyónika B,, Tgónika 0). Co do opusz- 
czenia w pisowni wygłosowego -v por. u Henniga Tzartgi 
*Kirch-Hoff" = cartćv = Seikarn, O opuszczaniu w pisowni e 
zabytków połab. zamykającego sylabę 4 i v zob. Kuraszkie- SÉ 
wicz, SO, VIII, s. 58—70. WAR 
*Lubevv: sie, ljubâv "Liebe, sch. ljńbaw "miłość, kochanie; 
życzliwość, zgoda; zamiłowanie do czego, przywiązanie do 5 
czego”, scs. ljuby, tjubwe (por. acc. sg. ljubeve) “Liebe, Be- — "A 
gehren’, bg. aroóóe miłość”, maced. „wyóoe "t8.*, TOS. awó 
‘ts, ukr. a666 “ts, br. mnobójj “ts. E e, 


LT RZY 

Vaibii — ady. “żartobliwie, dla żartu: Tujan leu bi “Par 
lerie” Pf; Tujan leu büt “aus Schertz’ Vand; Tuianleubii 
Schertz’ Do; Lgóyby “Angenehm HB 
*ljlubo: pol. przestarz. lubo “miło, prayjemni pr 
jemnością”, stpol. lubo “mito, przyjemnie”, pc r. lé 
angenehm’, dł. lubo ‘lieb’, gł. lubo “mile, miło”, i 
Vubo "przyjemnie, łagodnie”, ros. 21660 "miło, m 
nie, przyjaźnie, ukr. m660 “mile, D 

z rozkoszą”, br. aða "miło, 


znaczenia połab. 
nie złośliwi i 


U A wa 
à Lé M 
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łaudi — s. nom. pl. ludzie: Sautze ' lgaudi *Frembde Leute’ H, 
Jgaudy B,, 1gaudi ©; Lgaudi Leute 11. Ljaudi B, Lgaudy D 
Lgaudi *Volek* H, Ljaudi B, Lgaudy B,; cik wit Lgaudi: 
"Was für Volek? H, cik wit Ljańdy B,. 

Vaidai — nom. pl. ‘ludzie’ (forma oboczna do Vaudi za. 
równo fonetycznie, jak morfologicznie, zob. niżej rekon- 
strukcję): dräuje ° liudey “andere Leute’ PS. 

*ljudəje, *ljudi: pol. ludzie “pl. od człowiek”, w stpol. też 
"poddani, chłopi, słudzy, pomor. łćzże “Menschen, Leute; 
Knechte, Dienerschaft', dł. łuże "die Leute, die Menschen’, 
gł. ludźo "ludzie", ez. lidé re, sta. Cudia "te", ste. ljudjć "te", 
sch. ljûdi “ludzie; mężczyźni”, ses. /judije "Menschen, Leute, 
das Volk, Völker, bg. a%ó0e “ludzie, ros. aró0u "te", ukr. 
aródu "re", br. aródst “ts 

Oboczność ax || ai w sylabie rdzennej wiąże się ze zróżni, 
cowaniem dialektycznym języka połab., zob. Polański- 
StFPS, V, s. 366—368. 


1 cauzć < *tjudjiji. ? cig vit laudi = *čego ota ljudsje (nom. 
pl. zamiast gen. pl.). 3 draida<= *drugyjć (acc. pl. zamiast 
nom. pl.). 


fon — s. nom. sg. m. "len": Lión "Dn lin’ Pf; Laang ‘Flachs’ An; 

Lion ‘Flachs’ Vand; Lgan ‘Flachs H; lgón ‘Flachs’ H, 
Joan B,B,C; Darsene! Leon ‘Gehechelt Flachs? H; Seist? 
lgôn “Rein Flachs’ H, lgân C. 

Dän — ace. sg. “len: lgân rówat 3 ‘Flachs aufziehen’ H. 

*lema: pol. len, lnu “Linum, roślina z rodziny Inowatych', 
w tym samym znaczeniu: pomor. len, lnu, dł. lan, gł. len, 
lena, cz. len, Inu, sta. Van, Vanu, ste. lân, lâna, sch. lin, por. 
SCS. lenéna “Iniany’, bg. aen, maced. AeH, TOS. AĆH, AbHA || Abhy; 
ukr. sen, AbHy, Dr. Aën. AbHy (gen. też int, aëny). 

1 darzenć = *dýženzje. * caistć <= *čistoja. 3 råvət <= 
*ravati. 


Våtťə — adi. nom. sg. (prawdopodobnie n.) lekkie: Lgâtga 
“Leicht? H, Ljatja B. 
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*lvgakoje: pol. lekki, dial. też letki “mający niewie 
ciężar, nieciężki; nietrudny, łatwy; słaby, nieznaczny, nie- 
wielki; delikatny, nieociężały*, pomor. letki “leicht, nicht 
schwer; leicht, nicht schwierig; sanft, gelinde”, dł. stare leki 
letki (dzisiejsze lažki) "eicht, gł. lochki "lekki, łatwy”, cz. 
lehký “lekki, nieciężki; zwinny; słaby, delikatny; spokojny, 
cichy; łatwy”, sta. Vahky "Is", ste. ldhek, f. lihka “leicht, un- 
schwer; sanft, sacht, gelinde”, sch. ldhak, lähka łatwy; lekki; 
zwinny”, ses. legeko ‘leicht’, bg. aek “lekki, łatwy”, maced. 
aek łatwy”, ros. Aën “lekki, nieciężki; zwinny, bystry; 
łatwy; słaby, nieznaczny, niewielki (pod względem siły, 
wielkości itp.); niepoważny”, ukr. aózkudń *ts., br. aćeki “ts? 

Co do rekonstrukcji połab. por. Lorentz, KZ, XC 
s. 328 i nast. — Lehr-Spławiński, Gram. poł., SB: na s. „e 56, BĘ 
rekonstruuje Vdto z pojedynczym t. Ae Ee SA 


lgattgi B,, lgatgi B,. Com 
*legako: pol. lekko, dial. też letko “nie BEST by 
nieciężko; w słabym stopniu, nieznac e, deli 
niepoważnie, lekceważąco; lekkom i 
“leicht, nicht schwer; leicht, nicht se 
dł. laśko “leicht, geläufig, gew nd 
cz. lehko "ta", sta. Vahko 'ts., 
sownikami ege np. to l 


Oé do rekon 
8. v. Palo, 
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ses. leva, bg. -1e8, TOS. Zeg, .IbGA, ukr. see, „ea, br. neg, 
med. — Słow. leva jest pożyczką z łac. leo poprzez stwn. 
lówo, por. Briickner, AfslPh, XLII, s. 141, Kiparsky, GLG, 
275, van Wijk, AfslPh, XXXVI, s. 334. 

Schleicher, s. 43, Polański, Polabica II, s. 194. — Inaczej 
Rost, s. 399 (s. v. lóve), ale nieprzekonująco. 


lolón —adi. nom. sg. m. “bratni, bratowy, brata’: Lgolen 


Brot! “Vaters-Bruder H, Ljolen BB,, Lgólen B;. 

Velaino — nom. sg. f.: Lgoleina Sestra * 'Vaters-5Schwester" 
H, Ljoleina B, Ljóleina B,, Lgóleina C. 

*Valina, *Valinaja — derywat przymiotnikowy od *lala 
(zob. s. v. Voľa) utworzony za pomocą sufiksu *-in- jak 
morajën od Morajə “Marix, moterón = *materina od *mater- 
(zob. s. v. motat). 


1 brot <= *brata. 2 sestra <= *sestra. 


lola —s. nom. sg. m. “ojciec, tata: Liohlja "Vatter PS, 


Liihlja O; Müh! Lohlja mein Vater PS; Nos? lgólga 
"Unser uralter Vater; Gott H; Lgólga "Vater H, lólja B, 
Lgólya B.C; Wisena °? lgôlga “Hauß-Vater H, ljólga B. 

store Lolo — nom. sg. m. ‘dziadek’ (dosłownie stary 
ojciec’): Store lgólga 'Grob-Vater H, Ljolga D: Lgólga 
'GroB-Vater + H, Ljólga B. 

*lala: wyraz dziecięcy, który w różnych językach może 
brzmieć podobnie, a eo innego nieraz znaczyć, por. pol. lala 
"zabawka dziecinna, mająca miniaturową postać ludzką, naj- 
częściej dziecięcą, przen. “osoba ładna, strojna, ale ogra- 
niczona i próżna, pomor. lola *tórichter, dummer Mensch, 
Tor, Dummkopf”, ros. dial. płd. agang *dziecko”, wiat. lalka, 
ukr. ańaa dziecko; lalka’, br. dial. ańna 'ts. (według Vasmera, 
REW, II, s. 82, wyrazy ros., ukr. i br. są pożyczkami z pol.). 
W podobnych znaczeniach występuje w słow. też lelja, por. 
Berneker, SEW, I, s. 700. 

1 miii = *mojb. 2 mos = *nażb. 3 wizenć <= *veżenejb. 
4 Hennig prawdopodobnie opuścił tu przymiotnik storć. ` 
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los — 8. nom. sg. M. ‘las; drzewo, drewno”: Lions "Waldt Baue; 
Lgós Wald H, Ljós BC; 
Vos — acc. sg. drewno, drzewo: Lgós wibbet! “Holz 


hchauen” H, Ljós Bı. 
Vos kd biwońć “budulec: Lgôs kabiwonia “Bauholz H. 


Ljós B. 
lesui — nom. pl. ‘lasy’: Wilze? lessáy “Großer Wald H. 
«lis», *lěso ko (büvońë z niem.), *lési: pol. las ‘zwarte 
zbiorowisko roślin drzewiastych, rosnących na pewnym ob- 
szarze w określonych warunkach glebowych i klimatycznych”, 
pomor. las "Wald, Laubwald”, dł. lës "der Wald, Busch mit 
Laubholzbestand; die bruchige Gegend mit Laubholz', gł. lés 
"las, bór”, cz. les *ts., sia. les “ts, ste. lês "Holz; Wald”, ~- 
sch. lżjes trumna; las; drzewo”, SCS. lósz "Wald, bg. ec — 
‘laş’, dial. też <drzewo”, ros. sec “las; zrąbane drzewo”, ukr. 


nic "las, br. nec ts. 
1 wibót<= *obiti.  * wilo = *velict. , | SI 
Votoją —3. pl. praes. ‘latają’: Pattintze  lgotóya “D e? 


fliegen” H, lgotóga B,, lgotaga ©; Lgotóya ` 
Ljotóya B, Lgotôga Bı. va 


EEN 
anim 
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upływać (0 czasie); latać”, TOS. aemómb, aemdio “latać, ukr. 
nimdmu, nimá aE DT. namóyb ts. — lterativum do *łeteti, 


1 pdtincć = *patenbci. 


Totii — s. nom. sg. n. rok; lato’: Liuteù "Un an” Pf; Lutoi “Das 

Jahr” Vand; Liitoi “Das Jahr” Do; lijötüh Jahr" PS; Lgoti 
«Jahr? H, Ljoti B, Jlgoty Bı, Lgoti 0; tarroy * lgoti “drey 
Jahr” H, ljoti B,. bk: 

miva Pott — nom. sg. nowy rok’: Nivaglutiif “La Nou- 
velle année’ Pf; Niwa Lgoti “Neue Jahr’ H, Ljoti B, ljoty B,, 
Lgoti O. 

pd draud'o Votu rok temu, w tamtym roku: Wadreutla 
jüdü “Il y aun an’ Pf; Wadreutla jüdü “Vor einem Jahr’ Vand; 
wa drauga lgoti “Im anderen Jahre H, Ljóty B,, lgoti B,C. 

pöl Votü (zamiast Voto) “pół roku: póhl lijotüh “halb Jahr’ 
PS, póhlijotiih J, pöhl lijötüh H. 

prid Votåm — instr. sg. ‘przed rokiem’: Prüde Lgotâm 
*Vor einem Jahre H, Priidelgotam C. 

vå leta —loc. sg. “w lecie’: waleet m Sommer PS, 
Valejeht O, wa leet H; waleht ‘im Sommer" PS, wa leht H; 
leeht ‘Sommer’ PS, leht H. 

*leto, *novoje leto, "ra drugoje lóto, *pola léto (kalka 
z niem. Halbjahr zamiast *pola léta), *kperdz lótome, *va lété: 
pol. lato 'najcieplejsza pora roku, okres upałów”, tylko w pl. 
forma supletywna rzeczownika rok, anni”, stpol. lato 
*najcieplejsza pora roku, aestas; rok (jako okres, anni 
tempus’, w sg. rok, annus', w pl. “lata, anni’, wiek ludz- 
kiego życia, hominis aetas’, kasz. lato "lato, rzad. rok”, 
pomor. lato ‘Sommer’, w pl. i dual. ‘Jahre’, dł. léto “das 
Jahr; der Frühling; der Sommer’, gł. léto ‘rok’, Jëdog ‘lato’, 
cz. léto ‘lato’, w pl. lata, anni”, sta. leto ‘lato’, lud. ‘rok’, 
słe. léto "Jahr, Jahresfrist; Sommer’, sch. ljżło “lato; rok’, 
scs. lóto "Sommer, Jahr, Zeit, bg. ańmo “lato, arch. ‘Tok’, 
maced. nemo ‘lato’, przestarz. rok”, ros. aćmo ‘lato’, dial. też 
“rok; południe”, ukr. simo ‘lato’, dial. też ‘rok’, br. séma "lato". 

1 tdraj <= *tri (z wtórnym å między t i r). 
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